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o) dod, skafc^ ^oeotfd stoak, s^oeo^ aif^rifcrf. 

v) ^j&Fdafr o^ak^tfdj&ri. 

iL) ©toward rfosbj aw^^SwiW $&djs£ «s^©. 

3s ^rtcJS J>tf<3o&> dooc^od sorilj^oejS^cSe rija^d tfjapota rfoo^j^ d^rf^©^ 
rfotio a^^e^F^OThfl. wd3 w doo^4 ^ fi o&^(3 rfJ335"3^rf^o L ^sfofcrf^d. doztf 
doja&FOfoo $atao^rd53c)d das^d^ 3oJ3o£>do;^)c3odJe>, E^zjradeasred ^) c ^^ 55 ^ 

^dri^O ad.A53r\d. ^^o&3crfo€)odoj3 * rf.djarid es^tfzSrt^O ticSFS^nS. ^aDSoticfri 
rio^s* wdi^dotS, ^5Wc3js55<^o 3<? «^ si3$o&> ?8ec3^8 II 

d$rf£) ^Adoridcta, 3cfcc®5to, ^to^sto, ^oioo^d^, d^dgdod do^d^rf^) Araeprioi 

OTftd. 3s erofydjsatodoogdoodde, srisi j^djad^ eScSod dj^ddriF^) ^d^ dgrSodo^ 
^{do^sS. 
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o6j erortjdj&risrsd d:d^? 5 tisi^^s^Ort^s^rtO, s^^arttffrs rt© aqtai> ?Jd^ awSdsr^rt 
*>ofcj$t8<ri. s$d^ aed^do^ds^ bo^sitSfa!. $sifl rfdFa«> aSa^ritf$J ferric^ 

rv> v_> q .V 

s^a^oditf^odja d^ori^dcSodja ^o^^ha^cS s-^i s^owtfjSoda s^^dg) 

tp^^fcrsd tfcs^rWa •acSj^oda ©sfH^sad O^^j^shy. ^d3, srao&cada Tafl dd^ 
•ez?^^ ^ riji^ adasiod e^rd^ a8e$cnH3„ 

so, it „ d>d. A ■shassoria fcissadadood ^.owtfsSoeo sgxido d.&dssDhzS 



a#jse 8o dor5js,« <S a.seaJraaS* riJ*? a$ir qsiraeSp evs&eijg I 

«*/ »J <P CO 

(|t. a. ^) 

oirad cbdjSk 3s dra^d^o eroi^dsaa d$^bd^e arf&J^ o^dd$od:> d^ss^^ 

53^4dj«> «a§j. Sjaetf^g erf&fcio^c sdj^o^. ritfe^Sritf ^d^dgdwa ^rf^^^e 

■«dG3^r^3^^ ^odi rf^o sl^rt^^ scflrhiS. s^otoadjioSd &fcrfd;gs8rt oirad 
•d^ojw ©ds^ftd^&fte a d*,dtt dcre^ ^^ridg dc§F^r\c3. forto^o 4a^- 

rjj^oks^ &<$zm ^^ou^pisi^^^ah^^ i^ojo^o.UisSwa e5d^ ©skr^rid^ 



iii 



(si. zsdj. -s-k.-9.oo) 

adgd^dcira, ^ a otoWotttf<ifc tfd d^djzSed^rt so&^&f&o. esd^f! ^^ojocS^oUissjsrf^. 
^jdoorf sJrf^rtgj qisttod^rW ^ofaa s^o^d. &$ss3d g^dosfr o^sJ^dx d^o. 

g , -O^'S <3*35i0.. ...... II 

sirartF^ dsfF^So <aodja rfao dcSp&raiMS dc^odo^ 2«dftfJ£) £>odje> e^$f&i3. 

8i5n&?5$oioo dod,^ riod^o (^.?oo ^.slsl-2l) ■sis^jB ^oSosraOTTBfjrt^ dod^ 3s dosos^d^ 

eooB^o £oeo ^odo d^dcs^ 3s qraridfi ad^syancS. 3s ;dod^Fd£) dhs£ c& ddc^, do^ft 
scL^d ^a^sSjsfa? 3s Trad&^odoo^i ed^^ ©i^fctfjaocSowoask ? d&S^o dcra&d 

3?wQ?d^odo ^odi ^datajs, so&s^od ?o^£>d s&brask ddora^i do^od^O e^d^ ^aoS;eJo. 
^odo sUj&tfvfcock 2^)od cs-sobor! ^dsSo^oi'v) <^o^ so^ido eodo^ ?rsde953?5io, ^ cSDOftood^ 



iv 

3s ^dsfofoftsj rido&oft ^s>dg wu^ci sradofiocSo -dsPfccS. stood oo-nv-~,o, nofSe 
^odo esso^d srads&tofarttf d^aSrfe^ooSiiScca.rxd^jSOoti, *Jddos> aowadtf ^s^ots^ 

r%) "*> on m on CO 1 ,_J (n 

This indicatas, though it does not conclusively prove, that Sarama, 

who figures as the messenger of Iadra, in the myth of the Paais, was treated 

as a dog and this tradition, which is not expressly set out in the Rig- Veda,, 

is the account of the later .texts and of Yaska, who calls her the bitch of 
the dogs* 

(Religion and Philosophy of the Vedas ; Keith p. 192) 

"Sko'ti^ dt§r>#od etfs|35rati rlrae^rt^c^ 3oc£>&>ao&>D3 aSjjdfcrsrt . ?SdsS>ocJ^ •aod^ 
: tSj^<TOfid ^020 aridgSo&O ritfs&ofock. TO.'^^art M§tiz>$otis £&s> sd^.oco^Mrt 

^dr^^ddjs) ^dfj tfofas-asrs^rttfi) ?3oaitoi5 wzp^dsagj £od;> A. B. Keith 

There is nothing in Rig-Veda directly showing that Sarama was 
there eonceived as a bitch, though in the later Vedic literature she is 
regarded as such etc- 

(Vedic Mythology by Macdonnei P. 151). 
da, oo-nctr.i d^ Sdi&C 3 aodi drai^ a$*d. t?d3, to ^erfgo^O 
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tf?tfcfco$ rtjlofcg aifefoofc ;Jsjsd$ ss^^rockdsjsJoda 4*05»£t3. ^cd^ tfwis^N 
w^^wdd ero^^dod tfigoSu «ad^ #jso^ d^^a-artS. 'adcg 38esdodoS saod^ 
35^- <ad&> ^o£#r? arad^riara,*. dos^ 35^ ?8e;3o&> ssSusssn sodded d^£rL 

a^dl. e^zs-saodsttf — 

aSooto^sS •a^rttffi sscsc&rri^o dod^ s&Jce;;:^ ^ocSaido. ?ic!;3;aSMa x : oj 
stfcd^siodo sfoaj^'oSo tsri^rt 2*dn&d«b. dcra^d ^dcjsso^ eck apodal ^ 
e^asod d ^cd; d^S?* doo^ ££?k^d sod$FS$ sSd&oko^ ded&jio&orio- 

•ioeofi, ridsioaioo rtoaSriSod ^^d ddrid ^sJein^ddcS^ tfodo&sdj di^sraft fcod^ood- 
a&arttf aeddfo arajh <aodaod sido asd d^>$ri sootfdtfo tdoadod * deaF^doS ad^ 

§>dogo odoae ?!d^js m ftao^a.8^S.|3<w 4 c?\crsi II 

(srio. do. w-^as-ai) 

* orranKOcC sJoa *3,ri*cd «ssedse>d esa.odoo ai&> djsri&ridnda. ©rt sidrt.da dE?dra^ 
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storiFsSoS^ ®0 ^02^0^0^ rtjae^rttfcta tfocfc&oacWa. 'ado ssondri^rW ofaari^ 

(TO. Sp"5). ) 

^s&arlFri^&rfDfcddAfl, ri^Sriradtfjs, sioagTDdroOpafcfc erf Erart^&o&ocb shakes da 
-gsSFajBaraa d- -faertofo?, 'aid rf^oasJ do© 7J30 

(ado. Too as.w-tf') 

wfo-^oisxfc ea^sran stood ro^Se sfoo?goci noeycte Tto^ d ridsfook ^djssSsSsto 'afe 
aricJOTft 4<jio<„d- e ?!ocj2iJFd£) & ^^odorf^o, ■acta atfrisraft aSoitSzjwaSoGb. ajitf/i 

*afi rids&rija 3rfc8ri*rti3 jSzSok:si ^o^sSrioSoi sjeSFSsroncS. aScSrWa. rfdsJoodo^ 

rttf^ .&ft(dcfc ooc5i ^dg2rai\ soetf&Dtf sssiorte a^d^OTrtaSpS. essido ©rf#od ^fci&fa^ 

■erf^fO g^tfOTriaa^d. ^ deioirad 'sod^o erfd^ej ^d^tfo«gri$oGk qi^srarv rf^a 
3^4. edd e^F^rt ^jiotf^ d^dowrifl '^d^n ad^orfo^*. 
■otoei^aari a^^d-ri^ iafOido^*, £s tfoepi>^g§Qdj<S eru^o&srad ^dcdodo^d. 

^^^rof\do<^& 

addj.ae idrfja dorVdo ^ei I rfoB© s^^s 3^^F s n r o «^a3o^? II 



vii 

^red&ej. tsrea^cSO 3js>^ rtds&s raaSaf 2Ja$$ ri } s3>ja&r9«>&&Se eSesis^l orscftjak daal 

fts±;lsS5jo, rfj&oadsSflSowario rtS.OTrvflL wrid aradsfosofo ^ow sdrf^ oirarf oirad 
^od$Fd& oijsrf cdJ3£! esri Frisk. ^jacSaoorio ao&or3e sl^si £>3oiFO& rioootondai^ft 

^oioortiwfttio^riocto sag ric8F*3e>hzS. e*ri8, *aS #erie> ^jo^^rsSe Bqssa o^a^qJprfe 
Art^StTOrtaid. ^«d^ a^od*^^ s^SeaSrari^ ef^F^e^o aoeoari^ aria&FJdiSfTO 

(2 «S < • 4 
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Q^ozoodjs Suodo ^o^oiy^d^d asstodosssiMS. 

as^ro^sSj, wd^oS? ^^ic^^ ^iIfsSs ^ srari*^^. rido^d^dg>j&, 

0^ c^odo ad^^d o&SosSoaJoc^ djsJoS^d. 

ak^o<!o$o&>0 oirad jodg^ ^020 aieScsado^iSja? e>d? aifaSra^tf, dc&F^afco 

3s 2^5^ dosSjOTdodood 'sdd aocSsfcg o^odo 3s d^dra^ .aeri^a. ad^djsdd^ 
oSjsoad ^ a&jae^ofod 35 do^s^d^ so^dcrado^doS^odo 3s d^drs>d totoo^ 

&>?rt, prasra a$OTf\ctetfj addrari^g) ^odo ^d^o^?o^ Ee>z^s3e ? ododo^ ^ddo s^s* 
rW ^^0^^) dojs^)53"sr\doSoo^dd ©^f^^o? •a^rtV 38^5^ c§etf ? 'sis^a aaSakritfck^ 

do? $5, 3s ad^^ri^o ote>d ^^rt^^ ^.aaofi&^sS c^odo d-^^ ^^^^ ^ 

8% sid do^y ie^^-s ^odo dj&d'rod ^ddo S3,<Sritf ^djsdd^ ? ^d^% oktt'j*% 

dbodo^d). 

^oiocdo^aole «g)a-s ^do^^^ r wade w^ooicra^ d^rfo^jsrfs =!?e^os 1 ss^^s 
^e^s I oS^^sij?)^ ^c^^^js>^^o ^g§js^S sD^^o^^a^ mitt, ft 
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s^otae o^^r^aSjde^o a^asS^qS oSjm s& grease asoaSjaeS dw&fce .ototo^- 

(t3^. 23^j. 

^DC3Dri ^Fdor^o^ri tfrioFrffj^iDfcrid, er! s^sfo do^ tfwo -ao^Sdcift 
rfo^CradjabO ^doFdc3^o&dS CT^sta *jo& ^ssud o^ataa sfeqr^a^rifi wrfoftdS sJwe> 

ieoo o^oeo ?3o2S afo>«2. ?3?d;£r1grfj3 es&FsjsssrtoOTrt aeftd^cS. 

rt/a^sSow^sSo^ 5^v?j9^n*o s^sfoitatffc sfoitf&^^o 3^8*^0 djasSesa 

do^s^o!)^ ^^ddOdod dJ^orfd) 9%ofd d^o r sio& "rfrod titod* do^ sioolSrS 
©foF^TOrt^cfo t^odo s^ofocS. s^sfc rf^^c dwdrisk rids&ak ^Sod;> t3^6 -tfdrtete) 

^^s^o oSo^ rfdsto slrasrs ftertds &ara WjSktfwefs p^itf* II 

(33e>d^drt^a|j?iffi3£j. o-ot— sv) 

ejdfl, ^^ojod) rfofcio&S ero^OTf\dcid Smo rod, esafokjritf 

do^oi) ddri^o Ttatfjfood ^^rteto, doood ^Q^art^fi ^ y^sto do^ tizzo ddr^o 

^d^ ijaeotf^ s^atfssa^rWja ^do^,d. i^Qeofo rio&oSofo© S5^55o?qJ d^radg) o&rarf 
tfodjtfcfon s^siosSodo ^firzbh&o^ ad? ^odj^^ ^dqS^^eadS Ss^^-ckd&ft^cS 
s^.^sSodo ^f^^zS'. 

(si, 2o^j. no-o-a-o) 



«&>oz3 /tefrfdssarte^ eiorfj^?..afosfecJ s^rftfjD Euorodadg^^^odcj^doft&d. 'ajS^ock 

^ ^ ^ ( efra. ero. ej. r&.) 

^odjrfo^rl^ sdris!^^ roafcari ad^^rt^odd ^ss^rieradda. 

"The conclusion derived from all these statements is that in the 
Samhitas and Brahmanas the two dogs of Yama are famil^trly identified 
• with the Sun and the Moon." 

(Bloomfield, Journal of American Oriental Society Vol. 15 171) 

tiohm d;>% w^ao^p sra^ris? eszp^drts? s&e$3, *siS rfcSF^s^hd^ o&d^ zra^rtea 
J&fcCgj do^ cioz^d^ ^dr^dofbodo ^s^^srerv ao^wsbda o^od:> Bloomfield <ao&> 

£s qraririS &<g$o&> doodad w<5? ^^.d© ^aioj^OTftdari zS§^ S?d$a&> ^dj^d 
•5?^ow^d5>^ g^^sraft rf?^e;i wst^&gj. ^odj?) 'ad^do tfridarttfO Ta&aock .'aowarori 
uaoeS ?rfs«)o3e)^ Q aod £#oi)o3 c§. ^od)^r\ oSsido £>^> d.ftdsscxfio^ <ao^dc&, d^&st 
ddd ^dr^d^ e^a&S ?riio&>£) o?<§ a#&d. 

^doodo^ ^o^^ «^ow s§rido"^od^. s^d«'. ^3 ^dr^cj^j $ do ^ ©"ad do aa?#d:>d 
sfojada addsSritf© ^odo djs>^. 'arfk ddd ^D^d^d^ adori^ ^cfe^reddi, 

ssdd djsdd^ eSjaod^dOocreriO oOo&j aSrfdo *oodo dtffccra^ ^ dq^daradc^ 

dOod6? r aodj^f\ cya^'Soi) aorfdja sa)o&3o oOodo ^aod ^dio^ adori^cS. esdd "j^dodbssda 
^^j^sss^d^roaoOft ^f^oio do^oi^dododo ££&rod. 
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syseS ^ rid^s^d od$F. ^^atfss^ft ^^SooaoqjrsS^ dja^ofofldo^cS. ©f^ofoe 
djadd^ 3*>$dcta 0^020 w^^B*33^adtf$ri0orf adj^rod rfio^dO-!©^djafcoirad cS$^ 
dedioi>;> ©f^dtaadsto e^ftdeodododo d^O^^d ^^d^d^ asP&OTd. edd, sddo shots) sS 

S^dod S3fi>^#j AjOoi^d U^dSS^^lSoWiCic^ 

udoo^s^d ?J o^o^ ^od^rlra 3$ dedSrto ^^iato?^ ijatofc ^odj^r? ;<&&?©fcc3. v^u&h 
c3oodo> dj&d^ndodjdood ^dod ^^csrt^sjsSfia, ^ dedlafoOooojs ^jseo?o dcsiF&d. 

^d. (SDrfdoatjO 55^*^ <b^$f8) ^oeo dcQF^ d^^rod esd^o^ja $^rod di% 
riJ3o^az3?rilriftari<3 ^c^^^owo^irf^ aojsodod e^^do^d fijrfroa^sSadd^orih 
^doo^d. T^qradraroft eros&raeSerilak ^lod^oSof, £s c3?diak djdo^crfara ^do^d. 

(ah. ^o. v_vo_n) 

&ac*$ ^do^do^d€> ©$?tf ^zSrWSdarf 3ri,do?8rWo e^d^fv^d. waS^^jari^ ^eted 
rfoeoo^d^l^dod rfjad^^ ?5oo 23^dj$&o3ood^ dc§r^^r\co^^. m)^codgirt 



xii 

oTOfNd^OTrt 'aS es^djaSbafrad cdisd *tad n d:> aaFsS.sraftGJc) ^o3^^ ad? ?jjad«art o^o^ 
£>dF^s>^ stod^ ^djrdfij^ sgja.rsFSSaft £<g£io^d. ©spsj^ob^j sSja^sn^sSe eqradsreftd^ 

esrarttfo ^oaii ^atee** * Sni^t® rfdas3$?n> ^./ae^s II 

c5e)rbrf^ae eo^oa do^ raF ^d d^d^o ^s^ridoca&^oart^a o^&dja^c^ ^dd^^c^ft 

^o^^ncs^jl <ydodDod e^dja&oirari *todg<3e iS^w^ara dedcoodo ri^^ndarfsb 
^odo ^o^3d ^qrarfrt^ sSoed $3&&Frieoake3oei> ^dd do^Dftd. ^de, ?n>e>^ e doodod 
vo$z rfj^^^) rf^ts 5 ^ ded^^^nd. : <ydc! e5 zira^ri ^j^ab doo^^j ^d^ds^soodo 
.tjrass^arish ^H^o^d. d^u^djsdd stod^? (esqSOT eftjxba) ^ s^sraft ^ofrs^ftra^ 
■t^odj^ aS^eosfock. soo^s ioaSstfs* (v_vo_&s) 'sis^a de^F^ d^diod^ ^S^o^ 

rteck^ &*?&3)dood d^^o&^rod triloba e^dj^airad jstod^e ^odo sS?erf3 
^3o3 s rt^c)ddo. 

cJ 

as 

sSf&^o (oo-^r-o^a^) 'as^aatoft ^F^djsd^d % djsd^oojo© 0^0 do ^^r^d. 
eSra^^jSj, ae^Fod^rte ^^d^oe3od^dod d^oSoodo ^^F^d^diai^^ de§F^d^° 

d^^oi^^ ^^dJsde^ ^d^F^d ^dpF^ ^co^^r\d. ^5 ^d^Fd ^dd^o^O a^o^ 
?ld^dd€5F^^p «ad^ d. edd ^o-sodddi dj^)a, ^0 d. 
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SfoS5a$* If 

(2?. 23^. £._3-.n_n) 
H) 53 *"^ $^ 0 ^ o2o afj^sio &ktti$JW % SafoFiHI 

(2>. £.-3-0.2-) 

w^g^cssjc>^rt^ ^Fdcxb^OTad^rfor^^, rfoa^ ^do^od s^^F^d zSestee)^ 
^ad!r!£<D ^abF^ddd^ a^ezSfsiiab do^ofodddo^ft ^aStaefttaS. erororfdein — 

■as?,© ri^rWfl aia.oSa? aakFa&oBod aaF^ssaftdari d!ediccbodo .a*fc& ^,d^e Dktf.o_ 

«wo & aiuc^s tfsdoft/ae aorsrio grfd^a o3js> rtosSjgafc s^iestfo II 

(aft. «o. oo-nov-j)) 

•^eo^tS. Xosracrsa ss 4 stead risk ;3dFcra ^£^o^dote)d:>dOod eo^co rioTOdtfstoFriffc^ 

6od$FS$. ^ ^dF^3>d£) s«odo a5?3Sad^d. 6 do oto>d &$OTd 5m8?3$s3ozS3, &fa{tf 
^rfFBoCsSj. &^d© ©s^odrola cb^rf^FcSrts?^ s^fc) $doFO^d^f\ s*05i«§F?too oD&^d 
t3{*.- * cn>«^rt'rtdo.aSc3e2JsjjS)doi ^eai py&rf ^dj«8oi$d«3{*>. crc&sfk qJsSoFdosreosf 
djsc^e^. airad qJs&FsJodfi, srfo^d dcQn^F^^DOoij^d £>^$d:>F. 3s ^^ddor^^ 

n^od dc^F^ft ^sd d^^r\od^ ^ri^fi sjo^d dj^rtrd^ ^ja^oa^js Tadariotae, 

SSddcil, ^^Crfo Oo^c^JS &3o 25d? ^^OdOcSjSirfOrftf?^. 
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&&gjCtox!dd riuada diattfrtegokja ^oSo^tfoyad ^^dri^ - tfc& rf^»do 
^^o^sL ado soe^odd : — 

dfeaS^afjdo ©D&creS ^orf:> sirfd 3^2*0 &»;>c5.- «oid as^ts^sfc^ ' igdAebS^dad tra&sfo 
3^ o^sd^ abid.d^riF^ es^Tradsraft $dF&>A &artgj?s&#j ^i^^rias.^ dock 



©as £^3533* ^oeo derfiodo ^diaairf^ e<Srf &$rW|) arfokS. ^dda, ts^ 
dickered ^d^octo, 95$^ $e}rfdo 2»oz3? too^ BzSo.cta ('ado aort^doftSd© toi^fo 

#£>sddjs> £^3^3. Rtoxbrc5odqJF5jjf>rfa4^^ ^a^OT^rKrt sjfawadsrahd s^zS. 
at^aUtfo odooS *53fs I 

•Sahara, <J. ^Feioi^o^oh si^s) derfSrt^ s^daSoSfadda aoa) sdesFc^ ji/ad^o^ 

cS^ftd^S. ^dd^osa^^ sy^ato^ wio&asjcirl dorvaF^djda 4t sdd^) s^ofos^rte 
■e^sra rfjs-^p^rt© $3 Furiosi, c3 aocfc ^sanarad. ($.^ t 
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ab^o, addcfa *aJ,asekri,ag& os^o^S^ozo risked en>z5?3lOori tf^F&tf&ocrosipn> 

$e£ddj&. 5?c5as3^$gife>^i1^ie>, ^abodoa^&a, s^tsaska&Ari&a, ^ri$*^dcto 

®*n 3-6-1954 1 «ro>?i ^oro&K^ps* 
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II ^8 I! 

II 2^ rissaQs&c&c cfc&s-ll 

"o&o ^^5^8 ^o^o f^js&o riesa^o IJ 

sorf«3o3o wa^tfrig sS^jscSc3o3^ ^^o&>^) 

Jo^cSofc sdoo^orf ^^rteto, 3o-« 

•siorfjd^riss'rfcg). e^ri^g) nej-or $o±> stag, risk ^oo^^ wq^otocSO ^orfS ab. ?jo. tpsri 
d£) ^e^sS- uc^&ori spsridg) j;o Dotf &nd s3Stf 'adorf r%s jjja^rt^ ^orf^ arfdsransS. 
saodj^ a^aksssft jra^ ak. *o. z^ri — « 669-682 ejreri— nfe. 413 631-683 
(Doi>j3 skst^ $£cWdritf<Dakja a^dmn ariofccfesg^ 00 ^ ^Si 0 ^ siwori^j ss-ds^i SjsjoeoocS 

<39&3 cSodo *JS^ S3) 

e$ ^SeoS^Qs^odo ^d^ £ ^5 II eroftra^ d^^ro ^Ssafco rtwfc^o- 
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^^FQS^^ ?)S^^rfO £ fc^^J^O ^aCT^rSo I 7ta>3^0 S3 1 ^^^F?S^ertj^5 WW % 

<g& $>3§^rfe> fi o I e*. 2.-2. I <sia || ^3oe53^^<2S& ?)5S^^^ a^ja^o I Slo^SiJS)- 

tiSOg^? Tlft^O I SAjrlfc^ ^^Oj^FOjO ^Boe^fig^a^ ^rf^ I SO- 

s*. as- 3-3 ! II ^ao^^^odjsr^^^ S^^rS^^ aS,$sfco a^gS&ads I 

^3^& ?)3g>^So^ a^^^o ^a^cSo I pSvfc&^o ^ I w§)55^ wrt, enatfj^e ww 
rfoq^oa^8 I r-3 I ll 

a^053o)rfs^— Sooa^ ^ridS so<ri$o&> es^tfcS <addc3o±> edqy^o&ri arickSaka. sSwr\o 
3s ^^^) &tf<Jo&> riooriuri <add<3o±> ©ckOTtfrig ok&d<5ai> rt^g,^. <arid£) aS^ abtfojrt 

ara^fcocj (so. 55. ^FS^snmdc^rfo. &a?;A>?SoWoq5sse>ri «roArfrar^53ow 

^rf^^ftd^uk. 

rfjatf — -SO 

S&orfS) — £ || ^053^ — -9 II ?oJ3^ — 30 || 

— as II esq^oft — II rfriF o, 3 II 



e. m. e. it. si. n. ] 
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&ro l-wqtosi I c^oS^r? c^dio^s tfcs* o&a^skF tfOs^s* ^si& £ds5s tfsftr 

*siod^ I &$o3je>ro3o — a?ofoF^^Fritffn^s§o?ie)a I ss^c — snj^c^croftn^jS. ' — 
■aod^o I ^s|p?^o — ^ dgsirtftari^ I ^dsSo — ok^^gfe^ I fc*f\ 8 — ^sSjSfc I 

si^od^^^ia a^d^rod ^o^^o^^d^ ssd ^od^o &codoF^dvFrte J ^^o^oo> 

d^ saoBSaano&fe ^dF&o&s^cS. s^^daeasrecs *sioB,5k cgelrt^jac&S ooj&^add^ 
d>s3^ eas^Q^srad to stood ft&k 5>do^^ d^os^. 

English Translation 
The fierce and powerful (Indra) has been born for heroic (deeds) ; 
friendly to man he is the accomplisher of whatever act he undertakes to 
perform; ever youthful, he invests the (Sacrificial) hall with defences 
(against interruption); be our preserver, Indra, from heinous sin- 
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rfjo. i. e. j. jo 



> I II. 

&>a§e qtos* II o II 

I 4^8* I! 3 II 

•serf, 8 ^2f^i3je)5 srfqJrrf^fi? ?Sc3* do Oooan> II ^jjo^ar^- 

OfoS) 33^$ 3* I 3^d^^ | ?foOT?S§ 0-5)^5 &J&etfo Wtftfrio tf3*S)F | O^On^ I jfaESe)- 

*itooSo$wftFo3j3<j $rsofo>$ row qtoar* 1 ss^s* I & waqSre II 

»?a^TOn lcr\»*e— dgjJrt*orf I as^Bt**— d&fcG^<5. I pfosrapSs — riarorigow crefc^fi I 
afosi^ eljFrforf o&wira^fl I rfsto—tfcfe^ 1 s&oo&g — 1 craw 

okttsto^rt e^tori 'tftiad^s!^ -e^^sSt^ .»iracfc»^5S. 



f3. :t. rf. o.] 
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English Translation 

Indra, dilating in bulk, is the slayer of Vritra : the hero defends his 
worshipper promptly with his protection, whether he be the giver of domi- 
nion to Sudas, or the donor repeatedly of wealth to the offerer ( of oblation) 

i ■ 

^ 00 

I I I I 

ara^ ^o^§ a^gres e*p> S^o g&A,otoogo&s$fc3 H 

I I 

^ I wS? I <siocS>s I a^i<rs8 I &si»«3?8 I &4 i S^o I ji&,so3oo;so [ Kpvti II at If 

tfjztiz a^olftFC35s&0$ «^os5«) tt<^,cre s&SrasW ri^sssfo* urijd 33353-. 
■^8 ^o3oo &^$«38 &&e> ^ssSoo&Stoozd^ 9^ g arcs sf^^rso 

<soo$ II 
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•SjU, sJjso^js, «syaorie3? e^^d^ A/^O&siristo, esd^ad^ta, efu^s&rod ^oiM^risift 

English Translation 

A warrior who turns not back in battle, a combatant, one engaged in 
tumults, a hero 5 victorious over (his) foes from birth, invincible, of great vigor 
this Indra, scatters (hostile) hosts and slays all (his) adversaries. 

I l ii 

zaSatij &rziti%z rfoSoss^ risro^ I 

ii iii 

eros$<° <gi i $3* I I &fc$i&<° <$i I s&fcsar^ I w I sSssa,^ I £afee$8 I & Staffs I 

, 1 1,1 , 1 , 1 , 1 

S^ciocS^s rf^o & Stoats 6 * tf&,s& ss^oSocS*' rfocS^^ (xbsS^sjo 553>0$;TO. 
neiS sgpdsos II 

^ 1 cS&csap* — ea^atoaiFrari I qgo^s — - •aod,^ I rf'w^o— sdts^bjw^^ | ?u 



e. as. e. rf. o. ] ab^ct&aba? 7 



^oSj^en^^ aSsSFttoSstori ahttri^fidari ^tfriatitasto'stf ©^ctoofcn ^^js^®;^, 

English Translation 

Opulent Indra, you have filled both heaven and earth with your mag- 
nitude, your energies: Indra, the lord of horses, brandishing the thunderbolt, 
is gratified at sacrifices by the (sacrificial) food. 

I I I ! f 

•3,3d W«3ei -S^WO dfaSOdO ^^00 2*8^8$ cSOjGFO I 

I „ II 
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endo^cS. 

SteffrfOrt fc^TO&otorf ^3tS^ 'SlorfjjSc^ ^icrfJSd a&iobjd ?o3o SotScj^O. ©^o^d, 0"JS)rf. 

nsio^sto £tocfc>£j ?55cSrtef^ oraofotfesan ^ ^^reridc^ tStcfaod^? <e£% ^ori^a ti^v «rl 

English Translation 
(His) progenitor begot Indra, the showerer (of benefits) for (the pur- 
pose of) war : his mother brought him forth the benefactor of man : the lea- 
der of armies who is chief over men, he is the lord, the conqueror, the reco- 
verer of the cows, the subduer of foes. 

l l I 

l 

I I I 

03:*^ ^o3oe <sio^ dosrooft t£o3o^ craoio ajo^ssa 

i 

W38 II .L II 

o3js>e Wclfocs^oi^ify $\ft$do tf^sno KraqJtfo rfo&rae o&^^roaswraa*' 
ofo^* ^oi&^e o*ao3o$ 55c39odo £o&** I ?>siri& I ^sSsas^rs II 



e. as. e. *$• 3. ] 



ofotttig) w^^frarisdcira ^ 'Scd^ qicfe^ e3^£)c&e ^cb^pi. 

English Translation 

He who d votes his mind to the terrible Indra never falls (from his 
condition), nor will he perish : the protector of sacred rites, the progeny of 
sacrifice bestows riches on him who offers to Indra praises and prayers with 
sacrifices. 

o&Doz^ ^p^pr? ©oSjcdodo Ags^.o&ws^ i o&Sc^§>*o&&se 

1 11 1 

■<9?j ) o£j3FMS d^d^u sag, tfg, & o ^o-s doSoo 3§ \\s.\\ 

erfo^k I qgr I sda I I eta do I © I I tS^o I sjSd I doS^o | £s II & II 

a^oSo tf&co&jS? 539&^c3 ff ^afc^s* I ^Sotf castor ro^^sior- 
2 
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[ sfco. e>. j>. 3te. 30, 



dcQoo ?ifJo &raei?^5te> tfd I waSd II 

— etfsS F^roci d&risj^j I oaori,— <ae| votings I o3os*— oirssi qS^rf^ | 

^o^53«>n rortsiJe)dioS^3? | i3i, ^o— BtfaSFStoti I do3ao — w <^ro q^^ | 
yjg — ijfckfl I ^ ^d— io&iadnrix 

•3oJ3^o&>0 sool^d &stsori<8ja{, ^afaron Aari tetrad ojj^rf zjS^rf^ fijsrfripracirifii 

English Translation 

That (wealth) Indra, whieh the prior has given to the posterior; 
which the elder may accept from the younger; with which (the son) yet 
liveing dwells far away (separated from his father), confer, wonderful 
Indra* such precious riches upon us* 

rfodoo it ejTOjO iorfo^) ^35» s ?ra 4 ^o detozpe »s|^ jja? 5^- 



<$. a*, e. d. 3 ] abftjedrtokara 11 



afos I is I <scd, I I I d^^3 r I I S3^T?e I esS^sds I riscra I £e I 

I II! I 

soq <$od> afcjj^s &,o&8 ?Jso^ 2^<Sj?>^ riararis 5 * s^&eo&i dar^s* s§e 

d?S$do li 

3^ .§33 533 $F 

ss^ds — ries^oiwqSqraootod I — «ad^ osiod^s j o±>§ — ote)d dis^dok 1 
?jaa— ^ es^e I ig— ^ | 8>fle*e— srao^ zragcraft I ^ris*— sad© I dcdoo— 

esskr^aowa^ofoOd^ I tj^ai^s— ^^te^siszJ e3e^doicsr> I j^&s^ — dtosidort dgcfarad I 

^ri^fcF^od^Js? 5?^ ©c5? 5^ rogerahd©. dfc^ # do^3^OTd fys^p. 

Tisd &oTOdlo©c3c>d ^ ©skrijadwoa crfogd^ s^qtoirod e^doiasft d^fidofi d^csrsd 
TtaddOdodosari©. 

Engilsh Translatson 
May the man who is dear to you, Indra, present (oblations) : may 
he be your friend, weilder of the thunderbolt he(assiduous)in donations: may 
we be abounding in food through this favour of you who are devoid of 
cruelty, (may we be in the enjoyment of) a dwelling giving shelter to men. 

ii ii 



12 



[sko. l. ei. 3. stoj^. jo. 



ssofo? i msLs I ttdndo I i? I & I ^rtss* I I. <®qt\ I ^ I dj^s I <y I a^s I ?Js II 

.^^^ sSoq I ^^&^3 — I a*, — o^e| 'sio^^? lie— ^ I was^do— 

•«r^&h& sfckrt jj^sran tf5&5^ fccSft*. 

English Translation 

For you, Maghavan, this showering soma ( libation ) cries aloud : 
to you the worshipper has recited praises : the desire of riches has fallen 
upon your adorer, therfore Shakra, bestow quickly upon us wealth. 

I % I I 



N. a. Si. rf. 3 ] J&fj^C&0&Q3c> 13 



I I 1,1 

So<° <5SjOrf, *> ^0 ^O&^O&a OS? 3^ ^O^JB d^S&c^O SjSj&S^O c^STO^R* ^8 I 

$ti «e|,s rtJg^S)* rfoaijo its 8 TOsioqJr^do^ l ofoss^l wS^^ sfoso^o £c ©rf rfA^ 
<sio2^ — <as| 'sioci^e | tSs — jJCek Iqras— ^dca^ft stock. !o3oq ^ — otodo otocb I 

d&*>&. I 

<ae3j ^orf,^, ??^oci rig, rod a^^o^^o s^dpn^ft stock, otodo 

t^ft stock, sa^o^ ^sJ^^d rf^ Jri£orf 5^5^. ^^Tforf <$$f\ rj's^^r £&d£). Tsioss^a 

English Translation 

Enable us, Indra, (to partake of) food granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentations), spontaneously offer (you 
oblations): may there be power in your adorer (to repeat) many laudations: 
and ever cherish us with blessings. 
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[rioo. l e. ^ tin. j>n. 



ds^SteS dsi^ro s3^$fo rf&s^^^ro ^^^sS^od^o ! 

j^^o 1 s3«rfao^5SJ <tis$$^&ti*i$o | <s -as- ss. I II ssiod^ sS^^^s 

a!33>s3$ tf^sS stodja ej&OTWjj I rija&^o z$ I 't^ 0 ^ $&ti$ w^jsr ^0 

QSjOS^ ^2^0 53 £98 I - 0 1 <$A II 

ejso&^^^rija^d ®7&£> z3srf£>3 3a^<s3d odj^i^cforirfcSo ^ow jto^Bozi (e*. a«J^ 

e$ ^^^02^ 1$J*ti4 W^O^jO ^02^ Co £58 £>O£0 Sto^Sorf (e*. Sue?) 

— £ 

•hodv—L II ©sfaOT^j — 3 II sSj^— jo II 
BaSjtf—M || aqr^ak — II ^rir — sl, v H 

o3*)3* q 8 II 

I I II I 

I 

s&s&afo II O HI 



e. »s. sl. si t, m ] 



1£ 



4& tas&s^ T^zptiiZ &d cd^^pe^ I Secret ri«#rt£jae I ^^s%^ 8 ' 
Afc?qi— 4*. 

a&Fsto fcc^sraftri. •ad? "aiodjofa Soo^d £5 &3?si>drfdjsrf^ tt?«y3*ik ^r£qftoa rioabagj 

English Translation 

The bright sacrificial food mixed with curds and milk has been poured 
out : Indra delights in it from his birth : lord of bay horses, we wake you 
up with sacrifices, acknowledge our praises in the exhilaration of the soma 
beverage. 
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[ ;&o. e. 3. J>f> 



I I I I I 

i 

I I 111 

^% ^0^00^5 afotfft&S rtj^TO dJstfef03!$e3j& $ ^^gfjSS e^D^S 

5 I en^o <§l I ^otooi? I o&siig [ rt^-as* I » i defies waders I s^siros 1 ^srosisll 
ofajsi7§ja$ odo^^e dad era a? ^8 I &/ad erosS^g d&^s ofcessao ;§<° drad^od^g | 

| aaJo3aoa— a^^TOn aoddo^o^fi l — ok I j&agriostecjs— &a?sk 

ofcts^rda odott^j^aori^ ^d?i?bs^8 # ritpaF^c^p a^iron aodri^eka^iS.. 
c^daodd^ rf^o^rf^i^^, 5&^Tj^ri*fccijJ esrf es^rW r^sc&otl 



e. m. 13. sl. ri. si. ] a4j?^?cdp)©2»*^ ' ■ 17 

English Translation 

They repair to the sacrifice, they strew the sacred grass : the (grin- 
ding) stones at the ceremony are of difficulty suppressed noise : famous 
priests, whose voices are heard far off, bring the stones from the interior of 
the dwelling. 

II ll, 

i i iii 

s§^ ^6$o^ ^sioJoc^) s^^^so 5dS^ s Se) &vdjoar?8 3gpa$rwr8$$da$ erodv^S^ 
^a^oo § I w^kr^s I ^oT3) "^ll^&Le e8t£/&$. d$js^$ <d d^tf <s)rf 

tosS^q I Jirtr^oa II ^I30g ^ra&g II as^ as^cl ^^stori Sjtorfpra?* si 

$csvd ^Sj^e 6^o€q i tfoaSoSe II 

rio^aaotori <as| /aori^?, o^s^^d^oc? wrio^Wj a^rorf erocWrWs^ 
^rftetoo ^srarkrioi -rfj?aa^o3v ^arista ■gjari $o&^^TOdo5e>ftofo{ .rod$ris?of 
^jsdaojsdy^ s^rifosb^sS. riria^TOri tjbri^rtrt© ^jsd ^ ep?£<flaori$3e dofa&^sl 

3 
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English Translation 

You, hero, have enabled the many waters arrested by Ahi to flow : 
by you the rivers rushed forth like charioteers : all created worlds trembled 
through fear of you. 

I 

ZS&dti II V II 

^o^s I s$ds I «B^rs$3«)$s>8 | a I dJd$/de8* I a I riw^i* I 5^&><^ I «^ScS II V II 

^o&rt,* oJo3je)Fe3 cSdioara?) ^s^sssoft tfstoF^ an^^cic^ <30&>a$e- 
■^roo^^j^FesSjac ^odootfds ris* a^so II tfstorri s*&i 0 $ II bm^&oasf as3<s^ I 

do&ocra rfoSorfj^ oJm*^ rfw^j^g rie3* nt^ wa^tf II 

I assess*— eoioicran I waJM$*#s— ^ uofcotfri&arirtjaa I 2perias— #o&o*d 
| S>s§e>o — esskdd^ <acfoo& I a*3$33 — rfo^rw^o I sg)d8 — esdd sj^esri^^ | 
a drs^jej^s 5, — tfo&?tadoS sire&ri^ol ^sqf^ssos — ^oijsesslrf^ ^^I3^^^| sioSoc^ — 

"tjSafco'Sdsfcn & e&dd^ acfcofc sfiasJ^dsk. arfd a^raritf^ tfo&sforfol sira&risk. 



e$. ^. e. si.- ri. a. ] 
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English Translation 

The formidable (Indra), knowing all actions beneficial to man, inti- 
midated those (Asuras) by his weapons : Indra, exulting, shook their cities :. 
armed with hifj thunderbolt he slew them in his might. 

I I I 

$ o&rasjrf ^ozj z*&ti^8JZFZ $ tioti&z $£>4 e s3 essays I 
it ii 

_ S — — <=i _ 

I 

?Ss I jsJ^fs^ I ^ odors I a aloft rig I woi^?8 I sta I fetf^dcsps I ®L\ rtosl srio^ol c58lf 

ti^oft 53^^2?s3<sr^^8 a^ara^s <3^>?s?3\4 w^wo^s I ?3 a^qJ^siroia I 
*o*areodoFs n^SSO'c <so&fc^ £>c&>so?| Satebrig wofja$8 sea, $$#8 2je>?S?3e dqte®* I 

looters I h^o tj^ges I es& rto&bF^o *5s 9i^OiS3d odow^o I s>-or I q£ II 

jiri^ ^B^ritforf | (j— firfo^ «Sc3rfJ3riod© I esd^s — ^aooirarf I ris— 9z3e ■sod, 5k I 
(ecfcrioorid?) I b^dsOTS— e^aatoiroci -a^ritf© ^dsjrori $$&ddo Ijjg— sSrioJ 



•20 



[ do. <L, S3. J?, J}-) 



eds| oaod^, o^grfdo c$s&^ -8oofcrfod€). a^o^ ^o&ai'owS £>e| sod^?, 9*3? 

ci&sd^ s^drttf ^o±>do^d£) eroa^aori^ . iraeoslos^^. acbcJOocSeS?, e^^oi^rod 
-*?cSrttf$) ^ti^crarf a&ddo ^d^ odot^d^ a3^d&stec)dda. 

English Translation 

Let not the Rakshasas, Indra, do us harm^let not the evil spirits do 
harm to our progeny, most powerful (Indra): let the sovereign lord, (Indra), 
exert himself (in>the restraint) of disorderly beings? so that the unchaste may 
not disturb our rite. 

aafoes?^ <aod3 a^sfa^-aTOdci/s^^j^gortja 'adodoi 'add! aTOdsrarf ©sJobrfrt^^,, s^sss 
■to^ioc^rod o^od^r^). *ao;s{ao ss^eSritf^ 5o&s&ofci£)riw (control) •aod^ TOBr^aSri^ 
iv^^o^s^,^. do^ S^fifssas — £odS, ^So^otoFft ^oi>do£s;e3 ? esrldj^rido^, e^sk 
priori rfj^dejsed do^TOoSoFrt^fi ^^^o-sndodddo, 5?£EE>8odck. aqtoc) ^os^a^di 
•ritfck s^psSsld ^ctoaSfiortojc^j dSeddodo epsaft e^dos^ ^eduabdsgp wd ^?drl^O wrf^-. 
•crandod dos^d^ <aodja eqSrd^ ao?tfwafoci>. oirad j)?A^cxfcoSo^p fcegri? •adiri 'sio^ao 
■do^^ep^dd &^do 0^ dj^do^dod o&^dO a^rfc^oUioirociadO ^od^o *sio^ao 

•doa^d^ 9rt,bfc ^d^akts^ Steorisraft ^d^dodoi ©skrtjbtf© £>odo ^dFS^d dooar^. 
z^od^. ak^sSw^ sSa^sSodja esqis^ o&^oSocto *3$f4. 

I I I 
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3d C3 353^8 

1 1 ! i 1 

fc^steiF I <3 ^4^^^a^^ r8 ' co^^oSoqoJ «j ea6$ci 5^3,0 fcs$>o$ | 

•^oSorfj^cJo — o&cJo^rf^l ds3«>o& — rftfo djsc^rt^ eoS^rt ^?o#jaorf^ I $ — 53^ 

English Translation 

You, Ihdra, by your function, preside over the beings (of earth) : 
all the regions (of the world) do not surpass your magnitude : by your own 
strength you have slain Vritra : no enemy has effected your destiuction in 
battle. 

< I li I 

iSSaS&AjS^ ©&10lraFo30 4|3S3r5Sc^O ^3^,o3o S&EloSS ?toOril 
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^odj^e skflptes* ddo^s aajaS^eoiJo ctsw^ sSjaeaforfoS 
il a ii 

\ 

Scots I $3* I is I e&o!te>Fo3o I gpsSFe 1 I gi^olb i s&ao6« I rignioA I 

8o5?3s I acre— tIa o-v-est| qjgcb : tfcfcra^rid&soiig II id wdetfjagc &>$cre sbsud 
ft/^evad ^B^ofcoS are II 

rfoao6s— ^^jaoacj^S l nsio^s — ■sioeS,^ | art Big — ste^ris^ ssGto*) | srfoap^5>§> — sgpt^ 

English Translation 

The older deities have confessed your vigour superior to their distru- 
ctive strength. Indra having subdued his foes, gives the rich spoils (to his* 
worshippers) ; they invoke Indra to obtain food- 



e. w. a. si.. rf. v. ] 
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I l II 

i i i 

e^^pe 202^^ wj^s ^j^s^s^jae rid/ass 

dfc&a esstfc dj^waaJo fcwsoud So) So a^o3o& sro I eSas ^Spdsas I ^ q§s tf- 
woSid^o^ gra^tfo ^8e8 s^qto^rig Ti^qJrt^ qiete^sgps djjp 

I ttqto&qi I es^&.d^&ojW?^ ^^^^^^ sSdJS>33 aratiofcro ]J 

ttqtoqj— tfft&^oio l s^dis— ^oiofo? zf^criw^ I w$^i^8 — Soorissreri a^od^rl ? 
dd/s>9e) — ^sssd^eraftdo. 

^ 0 ^^ ? ? s^rod $5^5^ afc^tf^rsk dgroqiFron ^Sfcra^. dg&ri 

English Translation 

The worshipper has invoked you the sovereign Indra, for protection; 
protector of many, you have been to us the guardian of great good fortune s j 
be our defender against every overpowering (assailant) like to you- 
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I i If 

^sjsodo^ <3o<3. £>^3d ss^rfa E&ifc^qrs&fas doSo^ ^do^ i 

I I | 

sSq <ss}cri, ^rf ;&toe^Q37toc ctekiro ji^wfy afosss 3; riq{Fdaaw4/K 
*eo^ is dsrastad tig^?^ rfStoe* ?Jon^So«ofoFM$e£tfo$rt*<iio sicksspc fcoorf-. 

edTO— dgslcfliorfd? I ^^e^S — rion^kcS© | ^c^8— ^asSl ^$g&o — ^^W^ak^i 
rf<Joo5"3o — korftfd I alOToh— worts?^ I dc^c^o rt^—S^ ^e^rtefc aooari©. 

•terrors •sidirfossriO. .55^ 33ao^fcori€?, ©ssSafcasn BjS^kri £>^| *si:>ri)<S? 3 S^octeJt 

English Translation 
May we, daily increasing in reverence, be (regarded) Indra,(as) your 
friends ; through the protection of you, sur passer in greatness, may (your 
worshippers) repulse the attack of the foe in battle, the strength of the- 
malevolent. 
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1 

II II 

2§e oaori, ?S 4° ^ofcwofts ^3§e ^<&ra d^rfo^o sjL&etfo^o S«?s?R! fe s r * 
^si «a3,{ ^sSje skat^o si^s wskq^rsirtk I o&ct^ I «8§e s&s^o ^rf 

^ ■siori^e, ecocide rf^rod s^rifJ^ ejbegrfoo sisi^?^ jro^rortorfoi 

ro^tffs^ft oSjadi. ^ ^asterp^d 5$5lrt ©3{ Trader ^ad®. as| ^oc^a 
rt<?, ctorortoja tfej^csrteoti d&fc°- 

English Translation 

Enable us> Indra, (to partake of) food granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentation), spontaneously offer the 

4 
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(oblations) : may there be ability in your adorer (to repeat) many lauda- 
tions : and do you ever cherish us with blesstings. 

^5*;«0i^<j0dw©55^ I pto&^O ^ I oSjOTWO ^€^^3^0 &KT3> jfoesfc Stood, S&od& 
^3 S^fo* tfj^^o3j3?toctoaf3 I ® 4.-00 | I tbs^gtsfc c&S^eoSOj ecn>g8 8$ 5^*3 5 1 
&&d)£o ^ I itae&SttOCi, Skod& 4^ ' aS-SL-0 I <S}£ II wgj^ $3^e- 

do A rf^ote«nij I ?ta>^o ^ I &^ Ttoes&aaori, s&od& o3»«ra A I w. as-oas | 

II $§^$<°F5S*S> ^Jaz^O&c^^ ^JS^tfsS^sk jjsS, aOTtt^p^^^Sf fg^- 

e& 54^* 4 ? ^ s§^5 s& s§« s&iosi^e qteq&o I e. &-oo | II 

c^sSow oirarid fR)«j^cxb £>d?3 ?^?rfe^^o&o^)5)d5Jo±raciiS3c>rt hzn> pSjaes&StoocS, £ocfo 
rfjaciCTrtorf ed:> ak^ritfo ^^ak sk*^ ©^djarioko^rttfc^ft sterisSctforia e^oao&si 

cU>35^ o^ow rfjs^^od («• <i-nn) a^srencfc^ck. rfo3o^i^o&>£) ^a^fri^^rfso^rt* 

SWori, 5tooc3& ^ o2 ° 3e>^&oG$ $ar^OTricfc«Jcto. (so. e*. a-s^n) slab, 3s 

Ttoj^cS s3jsdo$cd:> srio^c^ ?sSj?rf^j ^otos^rioo^rics^h ero^oSja{n?S«S?^oc&. 

t^d^ 2«od^ocli ^^rfo^ (^rfodS rfojsdo wJ^.rt*) ^M^3?^^do^)d^ eri ^8 ?ojs^cJ 
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_-33 

si>o^o— a. II a^ros 1 — 3 II II 
es^tf — m || ©qy^ato — Sl II sirir — L II 

_c ro <«J ■ *• 

e^orig adskF I e\ 5^*^ li 

I I II I 



stock I 3^ — 95^5^ I s&o&ii) — ;&s?5&«§) Scl^F^^c^n 
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English Translation 
Drink, Indra, the Soma : may it exhilarate you, that which the stone 
tightly held like a horse (by the reins), by the arms of the grinder, has 
expressed, lord of bay horses* for you, 

odo^e Delias odoo^s^dod^ oSo?cl s^a^ci sSofor^ aooi | 
i 

storied* Aiicstoes^ ofcttf ftAes&etf s^'&ri .aloft sSe ^^st&Ae 

jdj Assessor 

$5^5^ I sfos&&£* — aSSFitotfri©. 

^e^a^rod ijS^^rffiQ, aforiots^rori e^^d^js eri ^ori^?, oiiarf 

Engilsh Translatson 
May the exhilarating beverage which is fit for and suitable to you> 
l>y which, lord of bay horses, you slay Yritras, exhilarate you, Indra, 
abounding in riches* 



to, n. e. sl. rf. a. ] 
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#0 So 33353$$ 

i l i 

i I 

^sto I I ri&stotfe ! II * II 

2§e sio^rics* ^cSrfo^o^ £rf 3^2% o tf^S&flsrao oireo sre^o ddata 

stoics*— qScSodo^sracS ae3j <3oc^ | je_j^ | s^g^o — ?^4dr5*Srod I cdoo 

8p333e)$F 

English Translation 

Understand thoroughly, Maghavan, this my speech, this praise of 
you, which Vasishta recites ; be pleased by these prayers at the sacrifice- 
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I I 

afo^js>^8 j5f5^ «^ajj I tfodo II 

fc^tf&sfo. 5^ * ^wtfo&Frttfo 5>c^ s|dojo&^ri ^^b^ci stock. 

English Translation 
Hear the invocation of the (grinding) stone, (of me) repeatedly drink- 
ing (the Soma), comprehend the hymn of the adoring sage, and, friendly 
(with us), take to your near consideration these adorations. 

I I 1 1 



tScL lie | c3e)^L I ^xo3oi8 1 arf*^tlw II 
tSDrfo Aq^^o rt^a ad\ I s^a^ao n 

£s5j ■siori^cS?, 8Ja!o,fao^^crod 9^ J^w^srari sS^ofo^ ©a&darf prc-cfo ^iaS^sJ 
oic^ ©i^o&OTri ^Aafep^ soo&^roft 5^ WTOq^tiraro'ti 

txk*^?^ s^ofc&oi Aa?^^? ofcrasrertexa dd^oJ^. 

English Translation 

Knowing of your strength, I refrain not from the praise nor from the 

glorification of you, the destroyer (of foes), but ever proclaim your especial 
care- 

ii 
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i ii i 

IjLfcS | 80 I ti I risipra I dJ3ck3§ss& I 1 dowlas 1 I s^o I qsur I 

a^ar^jto sS^fo^ S^s I sk&e&e Aft^n s^Sttw^sSossi $js>8 sSriie 1 Stereo 
dowries*— $&3o^ri ■aori,;?? I obdt&tfeab — sto^ridg) I i« — ^^^e&k 

.^rfoifrad siorf|55?, ^5^5^^?*^ ^ds3?o^riorf ak^tfs&Frtsk s±ra^ti© 

fifficj^ cSa&^jc^ eoa&^o ^oioorfoi riroriiStri. 

English Translation 
Many are the sacrifices offered, Jvlaghavan, to you amongst man- 
kind ; constantly does the worshipper indeed invoke you, therefore be not 
far, nor be a long time from us. 

&$jtj&o$Jd-. ^JSd »5^-Sfc$jjQ WjOE^rf ^S^S® fyfatSti I 

S^O c^SpSof sjp € »^sss3» 11 a. II ; 



£at|| I ■asi®* 1 <%«$m I risl?^ I &fod I £>s4 I io^o I ^sti^tS I d^Fsra I j^ff^e*^ I 

•^^ojrosJTOd I t^ro^rt— Aju^rt^cii^l ^itoc&d— ^aaF&^cS I ^o—^egel — 
ofott^rOori I a^zjra — WcS?*gTOcW*ocje^a I crises — ^tiri^&rfrfcraAl wA^cSa.. 

sJedo^d. ^s^sixasjsjwS 4t j^e^rl^j^ ^ri&F*io;> ^a&F&iflS. e&^t&r 

English Translation 
To you, hero, I indeed offer these sacrifices? to you I address these 
elevating praises : you are to be in all ways invoked by the leaders (of 
rites). 

I I 

5 
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3§e dri^ dtfF&eofo da^djsFJ;^ j&^ofodjat^ £zi s&SodJScio I ^ saaa 
sdjSsSeqsDijJFg I cfo &d,o <3js> ^dodsio^doS I ^eaStf fS ss^s^doS I ^^7^^d*fc o $0F 
^d c«>$j»e $fJo ctocd^doA II 

iW^—wteFtfsrad dtasfe^ ■aod^? | skc^dj&ci^ — QtioM ©aSFcrad 1 

^5 — ^ | da&odjfctfo— doso^d?^ I oto $8*— lOo^TOhcrfoja I cJo eroded©*— 

WZfaSFIlfa&d dJ35o^)^ £s| ^©d^?, d)2io;3fi e53oFc3c)d ^ daaS^d?^ SOo&^OT 

English Translation 

Indra, of goodly aspect, none attain the greatness of you who are to 
be honoured, nor, fierce Indra, your heroism, nor your wealth. 



oSoS t3 zgfitir ajo^o&ss o3os ^ cifcs^ %odj so^ic) & 
i i 

wj8 $ ?jo^o tfacra. <to$ o3ojao&o an>3 *A#8 3§ 11 

— ® — » — — its "* — 

o3o« I I agpsSr* I oiaBjok: I 1 s§ I ptoses I <ao4 I t^ai^s* I wtfokog I 

I I rto&> I I_&s3»j> I oSojioiio I sen* I J^s*?? I rttra | & II r || 



o3o$ a$ s^>o3r^ asj^sra do^o3js>$ ofoe ^ <ta>3^ stokers Sara, 53js>?^a?i 
c sfosio3ja$ u,35\^ ftf^ss^sS «cdofoo3 essssSofoo^ ie^^T^ wmt^b c§e <$05S> 

•■f9-^_5j5^ aaSodorfwja ?oSo I — 5^ I pj scrag — &>«s^s§ 1 §>S3"S& — s&ori'^d^rf^A t 

English Translation 
May your auspicious regards- Indra, be directed towards us, as they 
have been to those pious sages, ancient or recent, who have originated 
(your) praises, and do you ever cherish us with blessings- 

I ?to*^o ^ I erodo ^ro^ss^s&efce rfaS^s^^ri^ erases odj823^ I w-k- 
ol I qall «raioaFoi*es«5& rfJ3>$ s oac3riri<3§ e^rijBa^oW^ atfriaJdaJ^jfytfoWp- 

so- as- 3-3 I II . 



'^ddO "wdj ab^rttfcforf^ ^ tfjs^ stasSsk Kb&afcy*, sotij^k #?riiato $ 
qiori&j^ e$^^ift£3#oi>©_ crudo ab'efc oo^d^d\ ©r^^f^dJartrijD Sjs^ 

;to^o&^rf^roori£) ^a^r^^oftoSoozo s^^^^o ^sfco^ritf^ stfe&srad 3s ^^^^ 
ritf© ^dri^aii orfsiOorf ti&o&$ & J&fcg, 5 ^ rferftS?*. skro^i^o&gojJtft 

Ao^o — £ II es&OTtf — j> II — -5sc II 
esa^tf — II es^ak — [I ririr £ II 

dttim — trotyl II 

tf 1 o&: I Ste^d I rfrfara I Jars ?! I ero^&r^ara I I ^si^g I siJaofc II o II 



t$si& II 

d^^rfcso I rf&s$J e — sty riskdgij— c&>ttri©| <s»od,o— fcoei,?^ | sfoaoofo-- 

&ofc$i ©^{eS^cEbori so^^S^a* fo^ri^c^ s&fccSck. sifcaS^ 

^ eo^&orf aj^osfarfoi stoari^? ee3$ •sioc^sk wrfs^ rf^jbfc sgpeS&ri ^ ;^£Eta>33 

English Translation 
(The sages) have offered prayers to (Indra) for food; worship Indra; 
Vasishtha, at the sacrifice : may that Iadra who has spread out all (the 
t-fegipns) by his might, be the hearer of my words when approaching him- 

I I I I 

i i i 
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djaaSs asJeSj^Q qjtoeats I «so3js>£>o I ewO I a& t*<3ea& ?^ ska oka t 

adj ^os^cS?, oira^rt L3$$rt* ^^crf^sS^e esrf & a &$iF$& fiflrfirtert ^ofo 
*0o&3o3c)ft eDoio^do^ao. oirad sradrt^od d:ra^d^ wb&a&j gd&o&^zSifc? eso^co 

English Translation 

When, Indra the plants grow up, the sound (of praise) acceptable 
to the gods, (uttered) by the worshipper, has been raised : by no one among 
men, is his own life understood ; convey us beyound all those sins (by which 
life is shortened). 

' I 1 1 9 1 

i i i ii 
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II 

ttofctossasoo — e^jri^orf ^f^cxbc^ soj^orforf •aod ) ^5Jj L 1 erosropfo 8 — rf&oe&fcsS I ji^s — 

fU?s§rt^^ rido&orioi rfracfcrf ^orf^fS dqteJ^ w^rt^rf^ tfedarfoS crajk ^dfc 

English Translation 

I harness (by praises) the cows-bestowing chariot (of Indra) with his 
horses ; (my) prayers have reached him who is pleased (by devotion) : he 
has surpassed in magnitude heaven and earth, slaying the unresisting 
enemies* 

i i iii 

1 
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I i I I I 

II II 

OOT^ OjJ*)2o I $3$o3j*)8o I ^0 So 35&F$OTF ^m^ss^d ^ 

fooftdarioi I ^aS^s*— wdtfrfsto tfjarf I Sb^^s—^pesFTOh 3d oak© I £5—^ I 

rtQ^d I sraoSoos ?J— oto&kS o3?rt^n eod^oS I (^0— I tfs esa^—^r^^ 
?»n I o&aio— do&o&d& I ^0 &> — ?eoft>d3j3{l ^sfcrrtsori ^^c^nl s^s^?^ — 

^o^dorfoi wdWrtfottori ^raFsran 5oOak©. $5^ j^dsterda ^^^^ cojsori©. ^ocioo 
^ots^srad e^rteo&flrirtji&d sraofoo^ sS^rtsran todasioi ^riari$oitt8)5ran dafcdJ^do- 
S>?5& 5^ ^oFri^od ore ft ^atterort es^ri^ dodoroe^^c^na o ?o3o. 

English Translation 
May the waters increase like young : may your worshippers, Indra^ 
possess water (in abundance) ; come like the wind with the Niyut steeds, for 
you, (propitiated) by holy rites, verily bestow upon us food. 

I I II a 

— - - * • f?- ■ * 
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50^8 I jSeds^ I riobrts I ?o I rfoaLr?^ I ef^s* 1 atod I ^i<3? I ri^rfcdo^ II as II 

c§e ^orfj ar^ s^o £ &$e s&src s&ES^cras testes steriofcoio I t$ 
«d|^ ftfc^<|>e tizhjfoo worfo^o io&cratfrto wsq^^cSo 3$^o a> ? o3oa| ) £s& 3?^* I 

us^^o — esa^tfafcri q^oi^^ ?5rf ^^^^ ^jada | &fcd — sSro^a&aJraci adj 'siori^s I 
to— do&cKbc^ iato&ridsreM^jok I &h±& ?isi<3e — o&^cig) I sijariofo;^ — 

tf^rio^cifl w^^rorf qSsicxtoiciQ erf tfjack. riOT^&aotocS £>e| «sioc$)<3?, 

ri^d to ^e^w^e o&de&d asSafccS© dokok^ ifltD&rio^ftO^eok. o&>«rf£) T&ratsk. 

English Translation 
May these inebriating draughts exhilarate you, Indra : bestow upon 
the praiser (a son vigorous and wealthy) : for you alone amongst the gods 
are compassionate to mortals : be exhilarated here at this sacrifice. 

ii i i 

£53^0^0 s^dso s&^irosooo stasis jSjss w^^eo^^es I 

I I I I I 
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I «jsi«* I ^orf^o 1 ri^sao I d^ssrcako I si Lars ^ 8 I I m$Fo3 I w^fs I 

&?£o&£> i sstfr^s— sj^sraci j&^rtsfod I w^^Foft— ^a^ars^ | rt^gs— ^tfofcgprad'l 
— 'aodj^o I — sk&ri | »$dria* r — ^atorafrori s^Oorf 'sto&cfccta | rU>$sfc — 

•rod ab&risb &e*3 oe&o&g 's^^^rf %&ri#ocj ggpssrias^S, gtfofc^erari ^ 

English Translation 

In this manner the Vasishthas glorify with hymns Indra, the show- 
erer, the bearer of the thunderbolt : may he so glorified grant us wealth, 
comprising male posterity and cattle ; and do you ever cherish us with 
blessings. 



e. ». e. ri. cr ] 
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ola??^ nsio^ ?5dc3« sjc^tSo tS^s&o sto^o riftstf e^^fo sS^a*^- 

^stojo^o 1 ^cfo^sia^ t£| cft&e&aa II s&asas^g? ?)3^sojo^ ai&s^o I rtjs^go 

^stoofoa sS8ri$n>S I so. «. as-A-o I <s3 II 

e^ciOOTrf^) — ofo>$S>5^ ^od, es'srea £oeo sto^ adri^ok tejbsratfdjD 

&tf<3oi> 'add© web abtf^rtffcfari^i. 3s rifoaS 5k ato&o&o; osioc^ d^sS 

tdoW OTtjjGocS ^F^OTftdo^ck (50, e. H-fc-O). 

•bodV—L II BckOTtf — 3 II ?oJS^— II 

e^tf-wW || eqj^ofc — & II ririr — er II 

ska*! rffctf I II 

CD 

d^3Q ^O^S II 

e^odg il 

II I I 

o3js§?>5^ ^ori, rfcfcSs ©^>a ^siJsi rfjtpg 3^)dosdjc)^ 3^ oto>2o I 

i iii 
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to^o s^$e sl$Fr»o& wrarts I ^zp*> z$ riri^fc rids I ejJ^o cSq&o I ?5j?)$s5o^d- 

35 Assess $f 

■aocj,<5?, ^rf^TOjA rio aires! 5>^F^ror\c3, a^d e?so^^ 

English Translation 

A place has been prepared for you in the sacrificial chamber : pro- 
ceed to it, invoked of many, along with the leaders (of rites, the Maruts), 
inasmuch as you are our protector, (promote our) prosperity : grant us 
riches ; be exhilarated by the Soma. 

I I 1 .1 

rtj^i^O 3$ ^otij ^SOSotlFg &g £0$JS)?} I 

I I 

a 4^ s ^^ I ' ^s^** 8 1 ^oSoo 1 ^o4© I ^Q^orfSe I sid si-is II 3" ll 
~ '" ■ mm - ___ ■ ~ m * «• 
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o&$kaS) d riSSlV^ SSTd^CSjO ridfe*^,*) I &^^$C(X3 a^5^2Sc33^| & ^S&S^ 8 

SJS od)F3to>l^> ^^^JeJ^S^O s&S^ssp ^SSo^o 2§JS^3DOSi^e e^siskas^- 

— <k><3} *sio&i,<S? I a^cS'aFS — otitis dja^rttfSatafc ^^aki^ aS^o^cJorf I 

d^^I sori^e, £dz& eJta?tfritf©odxa ^^odo^ aj^o&dorf ^ s&S^ ^o^od a cab 

tr\)^ororf dei^ofo^dj^ 3s ^dcxJw ^o^^d^ eoso^ron ^Sab;^ es^f^ <tfo«) 

English Translation 
„ Your purpose, Indra, is apprehended, you who are mighty in the 
two (worlds) : the Soma is effused : the sweet juices are poured (into the 
vessels) : this perfect praise uttered with loosened tongue propitiates Indra 
with repeated invocations: 

ill II 

i 1 1 i 1 

1 

tid oil \ «%i aSdoks i sSoc^fi 0 ^ 0 1 ^orU>^o ! I &jrfo 1 s^-otoJj II.* II ■ 



46 



L 3 rift. 



s&B^ofo— 5?^ aWrA^^d I addons— ^ es^ritfo | ririo&— $^5^ tfWdO. 

English Translation 

Gome, Rijishin, from the sky, or from the firmament, to this sacred 
grass, to drink the Soma : let your horses bear you who are vigorous to my 
presence to (receive my) praise and for (your) exhilaration. 

II I I 

11 1 1 

rfocrfjttjj ofletpj jtoAas^j^e ritf^aSwo ias^aaori, 11 v 11 



*9 . ft. 55. Si. o& ej ] 
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s§q bSo&f^ odacs^sjo^e)^ ^S>^ gjae^cSaotf&oci; Sarahs rtOTF^ctoa^s 

tgoz^ — c^^| ■siocS^? 1 &s^$§ — Al^^^d I enj?>&$8 — dgeiriftarijS I tJ^j?)?^? — ^js&drf 
^ftofoja I ^&Ss$8 — ^^do^rf o&di^ritf stoiofo© I EiS^^s* — si^ris?^ SooMa 
^ojs I ^^—.jjs&rt I s^stitto — TOo&ria»Ftfoifc I ^03^0- — worofiatara erf I 

3o0^o$s ^mrf es^^^ja, ero^riorocJ ^^oi^^!^ ?3ti> ^<6^ *aodj^?, rirfoj^srari 
d^siri&a^jS ^adrfc^rahcrfojs, s^c^oxrf riactos^rts? atoiaktD ste^ri^c^ 800^^015, ^o&rt 

English Translation 

Lord of bay steeds? propitiated by our "praise, come to us with all 
your protections, sharing in satisfaction, handsome-chinned, with the 
ancient (Maruts), overthrowing repeatedly (your) foes, and granting us a 
strong and vigorous (son). 

l . I l 1 

i i i i i i 



^8 II 3? || 

zrfocS? staad^ en)n^o3jaejjja n ra , sroif ? «^ J Se to sracSe S>^^ s|p^ ssiozs^ofo 
t7a>8 I e$$s&o (I 

•So^ qtotoctariricifc ^rf ^o^^d^ifc I $o8$si — ti^rf I W&to^ <3 — e^rfoi | rofct- 
o3oc3* — rt^gSgjtS^OTci I fcstfs jSj^^s — ^ I esqrso&a — ekF^sraftzS | ^oz^ — 

I &&— ©o^Ojs-rfe I TOgo <sirf — rfrfF^&rf^rf rfyJte^rfoi ^TO^J^^rforfja I 
ofcrt^djari^ricio, wlptfrod wws^^rfcdjs, s^^ot $&X>&»&;ifd erf ^orf,^^ 

rorforfja erf e^^s^c^ stekrt wSnJidtoria. 

English Translation 

This invigorating praise, like a horse attached to a car, has been 
addressed to you who are mighty and fierce, the up-bearer (of the world) ; 
this your adorer desires of you, Indra, riches : grant us sustenance famous 
'as the sky in heaven* 

i ~ i i i i 



a, w. e. sc. rf. ct. ] 
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tji^o e>2jS$sfc2o I rios^rizSja^e Oo&^i&f^ ^es^4^° &B*oto &ft^^3^ao3^ra~ 
^od, — <^ , aod,<3{ I rf8— ^s&ysi^ I -^k!? senates I ssad^ — e933?g^rod 

Sb^ — ^rihsfo (^ 'aoc^a d{sSiri$?) I o&jao3oo — I cSs — 5*0^,5^ I rt&ra< — odrasra 

English Translation 

In this manner, Indra, satisfy us (with the gift) of desirable (wealth) : 
may we repeatedly experience your great favour : beitow upon ut who are 
opulent (in offerings) food with male descendants : ever cherish us with 
blessings. 



so 



e $ ^^o^w^o^o II docs^rfjic S^rfe^ sdo^ Ttos^Ji I rtjaa^o ^ I 

^^^^^rfoo^ri^n-sn & Tta^aotd rfoooft^ sock rfj^ritf a^oSj^risdo^orio ^s(8eoto 

— D 

rfoodO — 2- || ©5^55^ — 3 II — J)£5 II 

e^tf — as II asp^ak — sl II star — f II 

afo&»l_ a*** I II 

(!) 

desisj — taorf,« II 

I III II 

I 

2SS0$3* II 0 II 

n 
* 



M. 8l. f , ] 
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cSb&o^^ s&sSj&s s&c^tS^ ^ kts>3§^^8 sd^OToSoo^o I ario^esaa rft^cS-S- 
riotf^ s&ra a me^s* I ra^ed ft do $s^a II 

$5^ rioci^ tfjari I sirs a wO$a^— ^rf^s^ rforf.orfodfi. 

Engilsh Translatson 

Fierce Indra, when animated by like fierce armies, encounter them ; 
let the bright (weapon) wielded by the arms of you who are mighty and 
the friend of man, descend for our protection : let not your all-pervading 
mind wander (away from us). 

1 l l l 

$ cfortF <S}OC^ ^$8$ a03^eJ$ ^3e>rSJS5 ©S±>0«3 I 

I III 
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[ rfo. i. a. -S. J>H 



ade^&/&e sJd?% ^siraioricdsir^ sd/ade %sw&> I tfodo I e& s3 etow^^o 
dstocffao $<raorao rio^dsoo rtskjssoste) $d I essod H 

^do | e$ — sis&rt ^rfod^rf^ I <3s — 5*^5^ I us&o* — &a?4)?Jefc j^aka^aridlfc? I ^Sto- 

English Translation 

Destroy, Indra, our adversaries in battle, those men who overpower 
us : remove far from us the calumny of the reviler : bring to us abundance 
of treasures. 

I I I l i 

I I t 
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gj^^^^wp^cdo sdosd^o rioia | risS^o Lottos 2So?SS>qo3j38 ^rfjs>^ ?3oeo I eroro& s3 
TO&qJFcSsfcjk, i defeats ioo?i^^ sSoi^r^ d$Jde ^o^^qi^stocdoo^o ^ I 

tjw^xk ckrf^o z$ d^o ^ I ?>. I <s;& II 

— <sdO | Rossis — fSrfort Soo^eracS I o&^F^ric — rf:rs>5te$;$ I siqS§ — rfqte^siOTri 
^oj^qSrffj^ I w&o— c3«>8iad&& I ^§ — cfefcrt <D) 1 do^da^o— TOodofo^srari I 

ds^o ij—d^ricdj^ I zp§2o — sJoo©do. 

English Translation 

May hundreds of your protections, handsome-chinned, be (secured) 
to the liberal donor (of oblations) : may thousands of blessings be bestowed 
{upon me) as well as wealth ; cast the fatal weapon o^ the mischievous 
mortal ; grant us food and wealth. 

II I I 

I I I 
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[ riao. e. J). jm. 



I III 

Jto^sracj I era — c^orenc&e ■ac^icS I 3k8*eri« — ^^s^Ooiisd^^ I 

^OJS I ktf8~ 5$S&rt ^Sc)^TO .cirfc^ I ^SOOS^ — 5>&>F*)5taC&> I s5Qd§ — SoO^ott^OTrf 

otco sJ^ojoo^sj?!^) yrf ^ ^ori^e, Qjsdo^ eafo?^ agofo^SAd^d^ esfiak 3^0^ ;te£>rt 
s^^^srarf ^rorf^jirf^ ^F^jacfo. aoOrfow^rorf ^ ^ori^c, ^s&g^ 

English Translation 
I am (in dependence), Indra* upon the acts of such as you are, upon 
the liberality of a protector, here, such as you : vigorous and fierce Indra, 
give us a dwelling" for all our days : lord of bay steeds, do us no harm. 



e. x. e5. pl. rf. f. ] 
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I , s . I 

risre, I ^§ I riossSsra I stod I si^W) ' stoko I 3 do 3^8 I ^sfootaado I rosso II S3 II 

SS^O^O tfo5j35 We>»0O3j35ra Odj^^rf^cTei^dO^ C^TOFfiS <§$8§c>F8 ^Q^JQ<S S$S>«3Q 
WOO ricbojjda& I B^obb I e$& &3 3§<° dJ3)0 S^Sgjrf 2J^cS^ ifcaggft ^0^00 

fig I cSerffcL&^o — zScrfirt^orf ^q^otcS I risds — eoo£>^ 1 odjs sra 8— o&ra&Srfo ^ | 

English Translation 

These (Vasishthas) are offering grateful (adoration) to the lord of 
bay steeds, soliciting the strength assigned by the gods to India ; make our 
enemies, Indra, easy to be overcome, and may we, safe from peril, enjoy 
abundance. 
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[ o&O. »• 3. Jtt 



II III 
III II 

j^Dori &^&d ©c^^c^ kriMa. <ae| -aoo^BriS?, £{;§ri& atosrartoja ^rf^j^ oxcart 
Cod dfcao. 

English Translation 
In this manner, Indra, satisfy us with the gift of desirable (wealth) ; 
may we repeatedly experience your great favour : bestow upon us who arc 
opulent in offerings food with male discendants ; ever cherish us with 
blessings. 



e. «. v. si no ] 
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i^ioj* wid© aria ria^ri9ctosi;$. 3$ Ttoji^ rifcsSsk ak&oia ; 'siodj^o . cSfriSodoo 5 

jjJS* — .94. 

skodo— 2. II 535^33^ — 3 II ^js^—jjl II 
©s^tf — -a || ©qy^afc — a II s^rtr — oo II 

-J CO H * 

cS^aQ ^0^8 II 

I I I I I 

sro$ 0 ^oJooos odoseo Vessel *rfcla$o3o8 ^wsteinra ^§ij 

8 
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roslstoc^s &fc^i^s ri^sa Srf ft/a $ sire BSj&ofooSe I ^ cJj^sT^Oeoko aforio- 

jSjaerfo^ I ?J s&sireri — ^Frtoffjtosjpg) I rioted 8 — 2oocfcs3?$ foorfe^z^dto rfao I 

^Biod)5b oSsfc^ otorf TO^sfoo^rf^ ?5(ajtorf#»j, ote>;3 ot§o3oS cra^oi ^dde>orf 

English Translation 

The Soma uneffused delights not Indra : the effused juices please not 

Maghavan, unaccompanied by prayer : therefore I offer to him the praise 

that he may be pleased with : that, like a prince, he may listen to a novel 
* (strain). 

l l II 

ero^eroT?^ &ass& ^o^o ^o^jsrf rfo^sro^o rtoara- 

i 

lis i 

ii i i i i 

III I II 



a. w. a. a., si no ] 
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7to>esisc> ste>ciofoo& ^T^acsSdCciSMos^o risraqis cddJ^do &o<£>@«>§ tfs&SfScSgps *istas>~ 

^do> I &^do <d — dgirftfi ^ozSodo^ ^Sabo^oi | griTi^—tij^qSrsreft I sodoi^— 

crfj^ri ^oto^OTh ^oifcock ste^sSoo^sg ^©^rocreriexra &£{5&>s§ qS^rfo^parf ^siodj, 
rtja^&^sjp? cj ^^o^S3«)Ao3^3 ^)^do iocSofo^d^Eirren tf6a&>*io3, v^ortjse^dj tfti&sScte,, 

English Translation 

The Soma effused with reiterated prayer delights Indra : the effused 
juices, (offered) with repeated praise, (exhilarate) Maghavan : therofore 
(the priests), combining together and making like exertion, invoke Indra 
for protection, as sons (apply) to a father. 

sfed as ^t9sJ^£sksi8 4 o&si w3,rioi S&$& I 

III I 

«?i?0^ ateSetfg ?5rfj3c3ja5 $ sSjw&,*85 $d <$o£i§ ^0 3i^rs 11 
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[Ao. S3. 3. JSL. 



tjjiegs^rf i odis | &<i#8 I ^sto<i8 I & I rforfo^e | sg)Jg I ^o4s & I risers || * II 

Seqi^t Hs&w^mQ strands ^esSoe^spsto^afo o3jh>?) tfsi»F88 

xo^rfoa srs?) s^ri^as?) tfriJSFfilsorijS ^rfrft^f^d? 2^^d I ^cdo rio^^afy-. 

^sirars$ ^sods* I tfaofcraraf I e& *3 <sort,s p^otfs sg)ds dd^tfrtaes 

•doll <29orfj8 — ^od^ I risers sg>d»— atrial jf^ac^earitf^ I ristocig — fcoiS? 0{4 

English Translation 
Such exploits as his worshippers, when the Soma is effused, proclaim 
that he has achieved, let him now perform: may Indra, equal (to the task) 
and unaided, possess all the cities (of the Asuras) as a husband his wives. 

II I II 

^djsadodo^ ijWj 'sorij ^dds&esp^srao i 

i i i i 



truit^fc ?$ ^oz3j^§ sdo3^«)p«)o sSoo^S^oSjs^o #<3*3<rao aqitfj^ ara^e* ^d^ossS- 
da^doaoisS I tfjd,ofc£e I ^ s3 s^jresrecS?^ e*wa> 4 »* S^odis^ Qta^cd 

ti^i I ;S$£fo3e>0 II 

^pg^g — w^o^Jcjj^syscj^p erf | enj&£o&8 — d^eirl^do^^ I go £>si— ef>c§e ^o^c^S 
■<3 abs — boS^d ah&risk ^oftfcncH3 I erui— rfo^ I ^0^8 — ecS^ sod, 5k I s&a^pvso — 

•aorf^^c^t JooajJ'aji&rt* ^o&Xrod. e^cS^ ^od^o sgp parsed qS?!ri*fi 

cra^sranodojs, waSsf^rttfocS d^dd^ho&ja . .^frc^srancs^cS. esd^ escort) acftod ^doft 

English Translation 

Such have they proclaimed him : Indra is still celebrated as the 
tributor of riches, the transporter (beyond calamity), of when many 
emulous are the protections : may acceptable benefits attend us. 
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[ Ao. 2-. W. J. 3L> 



I 111 

— — J> o3 — « L 

I I I 

fed I stoats I <9ot£o I cruasobe I s^ja* I {too I s^atgo I &£e I rt^S I 
fts5fcjS98 I erosJ I jig I riJSjb 1 ottos* I oiwaoiio | mi I ^^$$8 I I $8 II 

<rffc3fo @ e fi^cf t^mo I ats^zprc a^ote I eruaioSoe dgpofoj tf^Ccroo- 

ste>5frfd d^roqiForon £$&ss! 0 s!o s^slrttfrte^ ^s^F^u^d •ao^jJ^ food ^e3F3i' 

English Translation 
Thus docs Vasishtha glorify Indra, the showerer (of benefits) upon 
the worshippers for the preservation of mankind : bestow upon [us, (Indra),. 
thousands of viands : ever cherish us with blessings. 



13. »s. e. sl. si no. ] 
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$d ^pbs^o^o II rforo^i^ &3^?5tejg ais^^siw^o ^&£Ojo|^cJ II sooz^s aitf* 

^rfdS sodo aji^rt#tforf^|. ^^^j rifc^ek ab&odao ; "sio^ck fi?riio&d; a^b* 
•e^od^. ©cfo^s&cS^odifl ^os^o (ids <aodo aScSd^ck. s&ao^i^afo<D ^{rfe^jste^ 
oio^sjiEicJrfJej^srart 3* rfja^rf^ s&)jad<3o±) sto^rifr^n sd&^^o. s3o% $ori,i5{ods3*syari 
. ^jgiooojsjriicifl ^33^), ^dfe^rosi, 3c£>?i^ *si^)r!^^ acja?o&s&j*c&S3c>ri £s 5?j&c3Sci rfojada 

sua.) as^sranck^do. 

ofcorfO — £ II efi^TO^ — 3 || ?oJ3^ — SL II 

es^tf — 9? || ©qj^ocb — a II rfrfr — on II 

aJo&J — s3fcis3 J II 

i i I I 

rstodjO 3dJe)S cS5S±)$33 aorioS* odos^D^ okoctesSe ^OdOE^g I 

II III 



64 Trac&fisqj^ai&sa [ sko. a. es. .3. ?irs. 3*- 

3^o3ooWcoi^ ^cra cSSj^s iScnd/dc ofc&aorijO (3(5^9n ftcs&Q*^ ?Jorre,55o^ sdrfo^e 

TOrf I §Ojo? — ^rri^ I o&ostes^ — wrfosJ^cbrfsSp? art | <3ds — o3:ori TOc&Fri© 
3sra,§Ffc tffia&ar^fl (£>^ 'aorf^?) I tfjsris — riTO^rfazrsOcxterirfci^ 1 ^s^ssa — assort erurf 

English Translation 
Men invoke Indra, in battle when those actions which lead to victory 
are performed : you are a hero? the benefactor of man, the desirer of prowess; 
place us in possession of pastures abounding with cattle. 

II I I 

a 1 I I I I 

3d to 303 3 2 

^0 I &> I I rfoj^ste* I g^itesss I I 5^9 I aSaso^io I <d I o<>#8 II 3 It 



«*. w> i. tS. on ] 
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stereo b^otsS 3*si8 I aeSes^ a»^^«,s tin* sSSsi^a 

*ati^>2*>^^ wrf ti^OrLrs> tack. £>e| qS^o^ri' «siori,<S?, ;$oA>?£oSc&\ 

l^dosi qScJrf^ -Art cfckfl £o&aivto. 

English Translation 
Indra, you are the invoked of many, give to those men who are your 
friends that strength which, Maghvan, is yours; you, Maghavan, (have 
forced open) the firm (shut, gates of cities) : discover, discriminator (of 
truth), the treasure now concealed, 

1 1 1 

II I 

1 as) Js> I earths I 23a{F^cn>o I ^§ 1 ^ao I asjosd^ado I o3os* [ ^ I 

9 
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[ 5&0. 25. 3. ^JJ. ■ 



•^ctootf^wao e3 assse) g-aa ^sirao&rco askdraaSo crecrectoaSo o3oz3 

ia^fo Oe5t5Q $ri& C3«5^03S^ o3o«crfJ5>e3«>ofo ri?toS> qSsrsgi rtcraa I ?i ^otfj^ss 

English Translation 

Indra is lord of the earth and of men : (his is) the various wealth 
that exists upon the earth: thence he gives riches to the donor (of oblations): 
may he, glorified by us, bestow upon us wealth. 

ll 1 l 

cira <sioz3j^s s&s^sro Tasdjs&s ctscSjs? srsfcio ?> odo^oie 3 

I I I III 

^sUsra 1 ofoj^ I ri&wa I fc«an>ofo I I -c^s?4 8 1 I -^JBsfi^t II v II 



e. m. e. tf- or>. ] «bz^?d?3ofo¥2) 67 



S&c^SSS) ^cisyScS* dTO<Ss ?S <3S|Ol3j^? iJj&CSBe^O ?5e&/&5$ ?JcSs/t)3c)g 

•todays ?J 93^35^ «3Qf3 s^wrfo^o &&«sri^^/a^^ d^o3^ <ta> sSs* jS&stoctf 

3^&x>cro$F 

alQcr^tTOCbdQ «5d I ti&m — cra^ I riftqjgS — Aj^t^riTOcSl — stostetortl rosrfoo — * 

8p3o3e>IJ$F 

English Translation 
May the affluent and liberal Indra, upon being invoked togefher 
(with the Maruts), quickly bestow food for our preservation, he whose 
unlimited, experienced liberality yields desirable (wealth) to those men 
(who are his) friends. 

c&a iotj D3o3os rfDri^ ^ 3 w M z&h&Z rfrfjSRjjrfa ^^>oio 
III I I 

cio I <$ori, I moSoe I riaris I [ <i8 I & I 3? I skills I rfs^s^rfo I riog^do | 



c5^^ ^■SgOTrf jfoo^riSocJ cjsi^tfiSrt 4daAfc&&^o3«§ # ftrae^rftfori ^jaariociis, 

English Translation 
Indra, grant quickly wealth for our enrichment ; may we attract 
your favour by our adoration : granting as (riches)* comprising cattle, and 
horses, and chariots : ever cherish us with blessings- 

sn^8 lle^s&WBSSi a^wrtgi^, vti^^zZ sooz^8 I e5-oo I <sj«S II 

t1q^4. 'arfdO socio adi^rt^dosd^. 3s stai^ck. &i>&o±>o ; <siori^ ;tf{ri$ako; 

^^s^ejSod^. wsfa^oSitS^abg — ^asc^s©* £odo ^c^do^rfo. siTO^i^o^.g j&s^t 



e. si. oi. o3. ] 



6^ 



S&orfO — £ II W^OT^ — 3 II rijS^— Jtf II 

©s^tf—as II w^cto — si II rfrir — as II 

*~ ^ mm. mmm <*m mm. ' - 0 

«J3 

I I I I I 

<J _ <S> A mm* mm, mm, ^ mm. tyV »tf o3 

3^0 £>^s ^53re rfow stock otorigfo &5orio3 9^$ri,5ta£e Sqraa^ra^*- 

ric^ wgft l erosd otosio— riotostoario I — 5^ I sodotos — ss^risfe I ess»e)ro^§— sfetorisj) 
erto ^drogc^rf as^ sosi^ I aSs*— c^c^s I £>#^ — ^^cnd I stow^g— 



^^^^ rfrfo^ s&So&dfl Toad sSjO&^sxaft rfaraoj^ ^Soito^d^sSe ? wddja ?Sao segk 

English Translation 
ladra, who are wise, come to our adoration : let your horses harnessed 
be before us : gratified of all (men) all mortals severally invoke you : hear 
therefore our (invocation), 

I I || 

trfsi* I it I 1 rioioste) I a I w<3&* I I afos* I 35«)A I arias* I ttb&egrao f 

,1 I I I 

& I ofov I riw,* I ri^33e I oSjjk I eroii, I speeds 1 I tf,3^ I wftssa 8 I ^sp^s If 

bS? ririfc^ori^ocJ, abhors* aSo&sRrco ^aJ^jJj^e^o sa% dg-fc I A©,*^?^ 

ak&rttf I ^e^ris^ 1 arefc — ^usS, era stood etfo;fos3o3re? (wrl) I ^e— I 

rf$3§e — qSo^osSoSjte (art) | ^an^ — sj^tfipaa *&Fri*od I Sfk&eds 7$c5 f — tfakotWfy* 



e. SC. oi. 0-3. ] 



^ofoo^dsraftofoja zf^rtert e^daoiffchofofi arks. 

English Translation 
Endowed with strength, since you grant the prayers of the Rishis, 
let your greatness, Indra, extend to your invoker : and as, fierce deity, you 
hold the thunderbolt in your hand, then formidable by your exploits you 
have become invincible- 

II II 
I I I 

T^rfi^s s^cSj^e^ft^ w^roaS^^of^ rto $$$$ riortsfoodoft I 8& a^^sa^o ^ 



Ik 



English Translation 

Since, Indra, by your guidance, you have conducted men* your 

zealous worshippers, over heaven and earth, you are born to (bestow) great 

wealth and sttength, whence the presenter of offerings overcomes him who 
offers them not. 

II i 

tijl i ofos** I *3s8^ I 1 ^c8e?T5)8 I tak I I irfdam I --stodUa 1-^8 I TOST It 

oa I <$& II 
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English Translation 

Grant us, Indra, with these days, (wealth) for unfriendly men 
approach : may the untruth which the wise and sinless Varuna observes in 
us, (through your favour, Indra) doubly disappear. 

4ptt&s5dC3ori^o do^^3^sSo5^o SftaSjS* O303jS$ 03zJs&3$ 

_ & W_ S o3 — 6 _ 

^ II 55 || 

4G>et3«si 1 <sj3* I <js!o4o I sk^ssisJol &c3ol rfooeSsI Oe>afc8| OTzJirtsI o3o«1 dia^l #gi 
o3o8 I ^dris I ^c^s^So I ®1>& Q % I ofoj&o3oo I z&i I ^%,s$8 I ricra 1 II as II 

o&rijj osjod/^e docSj&$ stoaS&ac ou^tSs tfocraqW?^ oto1g>s i B^ofaa- 
s$\e I riocrstftfo s&aSd^o ctots^^o dd®* as^ok^s* ofo^oiSj^estfFtfs 
rt^d&J&s ^^^So ftjOtastosfto ^so^ tfj^^do&^j^s&dofoetf d&sn> rtow> 

10 
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qJ^rfc^ I jjs— 5iofcrt I rids*— Aflriarieto? I cdog— oi^rf ^oc^o I ea^r^s— 

•nsi-D^ffa ^AsJsi^ Ag^a^ rij^ofos^ .©dtfokroft d§*ri^a{ qi^o^d ^orf, 

^55^ s&o&gsran rf^J^o^ssS. ^oro^art^e, ^joj sJsJ^jj^ o&rasrartoja .tf escort «od 

English Translation 
Let us glorify that opulent Indra, that he may give us great and 
valuable riches, he who is the chief protector of the pious rites of the 
worshipper : ever cherish us with blessings. 



^o3oo •sorS^S a5o*£«3ro or^cteo jto^o stoa^fl^s&ro 

^ 2^35^ jog ! <5-oo I II s&rasd&^s ^^o^eS^es^ I tfjss^o 



75 



— D 

s&octo — 2. II e$5kS3fctf 3 || S)J3^ — ST II 

es^tf — as II pjp^jab — sn II rfrtr— osx II 

d^Se) ^0^,8 II 

e^ocds — A^ss*" II 

II i i 

I I I I 

fee! I & I | jtosiaijfy I sarad/W | rids I si^S) I ria#s;rf<3* I ^o3to?5 o o II o II 

a38sgp« c^Srf^odj SdJdevasI rirfSHoiras o&mgrf 3 SiJtoews I & gustos aJ, o3je>&>l 
?i5& 4 rt$ato3o &de$tfaaa£|$F8 I & ^ I &3 c§e rfoa^rf^ soiree* enasd- 

Jbc^e — &d roneS, I aSaris— afiOcrasktfsrcd ^ ■so&^e ! Setose — 



^OfoSEt^S^foSe) L J> Tift. 3F 



*^ ^orf^cS?, sgpdfl ftc^roftdasi esd^ r^so^j jg^sran rfoSirfrorfo, ew^s&ss&n fep&&«i$eto*- 

English Translation 

This Some is poured out> Indra, for you : come, lord of bay steeds, 
to that dwelling (where it is prepared ; drink of the plentifully- effused and 
grateful libation) : give us, Maghavan, when solicited for them, riches, 

III l 

1 1 1 

I I I I 

I en/so t rio I ridc3$ I rijsriak?^ I waS I ^sn^tS I ^saris I osisdra I <3s II 
sS? ^,^c^ riSs^qi aeStoc^ w,a^*o ^oSorfjasoo jfo^e^o ttosg3&8 

jSj^sra^ fcl&saS ^ so si 8 1 eroafc^SN II 



m m> &. ^ &. ftau] 



English Translation 

Magnified hero, In dr a, approving of the ; sacred rite, come to us 
speedily with your steeds ; be exhilarated at this sacrifice: bear these our 
prayers. 

#0 So 33 333 $8 

.11 I 
I I I 

&m II • 

^od^e) 3$ — I *»i a 8— cSs^pd ^oF^srad rfi*rt#oci I »do^as— 
aoo^D^^OTd 530^ I ^ — oto^ad^ri I sfos^sis* — q^rfo^d ■aoc^c I 

I rf^srad I sbSe8— aS^artd^ I & 33#$— ^F^f,^ I 

esq$_?5d:>deod6e I <god>>— Tsiori^ | sto^—jj^ | <ssfca sSot— * ^aris^ I 
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[rfbo. Z. » # > 3Fi 



^fi? qj^rfosffrari as^ ■aod^?, fra^'S^rt esri^srad rifc*^ o&rasrari e9&F&fc?ea ? ^c^e 

English Translation 
What satisfaction is there to you from our hymns ? when Maghavan* 
may we indeed present to you (oblations) ? I expatiate in all praises address- 
ed to you : hear* Indra, these my invocations, 

i I i I I 

1 1 1 1 

^qrasdo 3^ rfO^^^JS CSdaSSDO ^0 3 ^OE^S) 3^S&S§ fci^lt 

I I I 

j3o3/s?| it— ©rfa^da I sgdasvaj .^s^— stosJdort fc*reorf*e I ^riss*— ^ftro 6 | esq*— 



e* at, a. 'Si. ri« osc ] 
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s&j&oazSaSja?, ^Sodjs rijssfotafi 2o^TO&rt#e esncra 3. edodsorfd?, syafto $$^5^ 33^$Ffc 

Engilsh Translatson 

Friendly to man were those of the ancient Rishis whose praises you 
have listened to 5 therefore I repeatedly invoke you Maghavan : yoil, Indra 
are well affected towards us as a parent. 

i i I 

sgpet&ebC&oz^o ria^sroeSs&ScSo osoiras D*>i£&f3$ 

I I I I l 

_ e)_ © _ o3 —s _ 

c$i II §3 II 

ofodjg <$o&o^ rfocc^e o&ai&ae cruris .pioaaqStf.^ crao&ias I a^ofo©. 
ipFQ I rtooaqStfo stosta^sio ctoesrt^o rids? sc^oSo^s* aJo^eo ti&jZS ^F$S 
^5S4«? tt,c5 4 ^*o ■SjOdosij^JOo w,^.. pto^^^asSja «s*$o3aeed rto3*> ^si& 

craofcs — qJ^rf?^ I $1 — ok&fl [ rids* — ^cfarf^fs? I o3os — oirad ^od^o I es^r^s 

^^$8 — ^ST^r^od I ti§*)0. 




ssto^ofc s^ss^d ^af^aji ^Atfffcrsj^ elector* dgjjwS^? sso^so tf^o^zuzti 

English Translation 
Let us glorify that opulent Indr^ that he may give us vast and valu- 
able riches, he who is the chief protector of the religious rites of the 
worshipper : ever cherish us with blessings- 

^cJosracJ^S) — & <8j&? tS^d ^oeo 3$ stog^J adrfjSak ©^ro'rfdfi aoBo&f3d<3ak 

^Oj^e^orf^, ©$^o&eS3qfo<g &r&e s3eri aprfo so^d^tA*. ^$&e^octa(afrd 
s&o^rW^ 53©^0o3"srt jrfjOTrf^sfco^ritfjD & ?J§ <aocfc sSiacSejarkri ^ j&s^ri sJjscto 

irfws) o3jc)2o zlo^o^ cdj o3os|^s&> c3erfo3oo&fcs ^^f?^ £020 rfj^&od (w. ej~<r) 

s&odo_£ II Wcfaro^ — 3 II xto^— slo II 
$93^ — a I) esip^ab — 1 II ^r!r — II 

C3 53333 ^0d,8 11 
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^osoS c^siia ok s^atec Pastes, doEo gs^odo g^os^ odo gad* 

\ 

tfasi^ s&sS? ^rfj^oao aereoto t3 | sraqk&s c^si^aoS wo^rfo?So ss*)!^- 

ro^ob asoirarofo i3 II 

cS^crf — ^TO2tetae>3l5ifc I stoats* — 'tf^ofc^ja ocS I <js}od,— «aiori,<3{ I tfrira — 

•SiorfjcSe, o&aSs^dazte, zte^Sooztosrariocifa esrf s^CTd^c&ho&ja •ado. 

English Translation 

Divine and powerful (Indra), come to us with your strength : be the 
augmenter of our riches : be to us, king of men, wi elder of the thunderbolt 
for (a source of) vigour, of great prowess, hero, of manhood- 

11 



sd^o^ ero a®, a&io Ssss&S ^clfss^o &ao38 jSJao&FJt ?ra^> | 

I I I I 

i^o sa^sto Jtecfc/^s &3?3$a»o s^s^ee tioz£oto fosdo^o || 

^Joik I sago <gil ar^ I cSrfgO I Je)tS I ^ctoajo I I jtoolar^ I I 

I I ~" I I I 

o§C cdsd^o as^ri^o 3% 3^0 &S33>$ £>&zp> *yE>fcfo>$ odo^c^cSo^rrfoS 
S^eaio rtoSresk «<3?3&> ^sSo^si p8ec^8 ;>Seon>oSjar«& I e§ si^ri tf&r^ss* 

^^drt^ri TTc^OTrf ti^titiQ I jjj^DD8 — ^ro^Eorisk | ^ oka si) — wortdgSrraftofoft 1 

<adj 'sio^cSc, s^^F^Sr? ScJ^c^d 5*5^5^ ©^{^aqJsred £>srarfri£fi TSeJ^arari oioort 

Tjaq^sssri sies^oi^qJOoti alabj-rW^ s^^FOTft fradsiracfo. 

English Translation 
Warriers invoke you, worthy to be invoked, in the variously clamor- 
ous (strife), for (the safety of their) persons, and for the (long) enjoyment of 
the sun : you are a fit leader over all men ; humble our enemies by the fatal 
(bolt). 



&r as. k si nv.] 
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C§« ^orf, ofc^OTTOTOo* ^&?3*3 ^fc^?) S^W^cS* ^)^^^008 ttbl^TO & 

a <c crater 

tizbi^ — dootf ri^g) (sfcJjrt) I — boated Atod^ok;^ I eros-jrfao — oSri^ riajasJcS 
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[ S&0;< ft?. J. ,^-.SlO 



English Traiislatibn 

i When, Indra, fortunate days arise, when you advance your emblem 
in battles, the strong Agni, the invoker of the gods* summoning the gods 
Jbuther for our benefit, sits down on the sacred grass. 

I II II 

I I I I I 

aSoaj^ ?3j3S2^ erosdsdoo ridjszjta jra^os^ps ssd^^o^o^ II 

do&o | i« I I <so^ I o3oq I I derf I ^Jo^ I rfjad I ricks 1 sbpajl I 
o3o^ | rfjaes^s I vu&szbo I rictoqJo I ^s^t^sis I wdw^o I ^t^doi II v II 

^rf ^^^8 I en^o&e^s tfj&e^s &£>^2$$ ewaJsfoo #>$3$ 0 o sidja^o r^cSo 

•35^4 a rf0^ II 

^ • 

^^53c)d aSacaOrftf^ I dri£s^efcF&&^ I T^rio^— I ^5— wsSdL» 



English translation 

We, divine Indra, who are yours, aye they, hero, who are piaising 
you and offering rich libations : grant to (your) pious (worshippers) an excel- 
lent abode : and may they, prosperous, attain old age. 

^pS^sSoSfto^O rfO^^)c5d05cSo SdO^oJS? DeJOirsS 03>^&fcS 

I I I I I 

o5js« ©^rsjs? WjSo.^-srfo^^s odojsoioo &z>£ tits® 

& || as ii 

I 

O308 I ^F^S I ^8^.^*0 I *3&3* 0 8 I Ofoj303oo I tt£ I ^^5^8 1 I fS8 II &3 II , 

o3oz^ ^odj^e sksoJ&s rfoadlfs? o"s>$?38 rioaaqte?^ crao&i&e tfjjpjg I a^oira- 
s$S^ I tfowqitfo riocS^sio tfjsssTS^o rfris* 35^0302^3* oliS^otfj^Qs^F^s 
-^sjiide t^af^ao ^ososijsjsso t^ui^ j^?^s&a&fc 0 ej*do&«!3 rto©e> 

^wjtfcrari'-' j^s&fsM e^a^^^o— t^a^fS^ I wasjjg— ■©arfojoOTh d^sd^e | 
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[ s&o. 2.. e. 3. xi/a. sld* 



o5Je)rf ^odjjfa 'S&so^rfidfa, s^t^s3c)cS^djc) esd $$d^ jfofort $jad:>d;3j2? oir&>o$ 

Engilsh Translatson 
Let us glorify the opulent Indra, that he may give us vast and valu- 
able riches : he who is the chief protector of the religious rites of the wor- 
shippers : ever cherish us with blessings. 

3^ qoo^obed n^dd^ro sS&riFaio ?to^o stos^H^airo TODfo^okjO^o 1 
ridsto^OT^j&^e aoswg & 555*33 nDoSo^^s 1 gqn> 23r55cJo^o^o I aS, sgpe cs^di rra- 

^riqrers ri, sjp? 5&c8§ do&od^? ^dq^S^s^s^^^s I tfj&S^o ^ I 3^ 3§pe dos§«, 
doSorf^ ^d^5oa ti^h^d, Sc&ws I & I 2.-00 I <z)3 II 

^okrods^) — 3^ d <siog$^o3o <^ow 4i ^ja^ ^dd^o±> ^ck^urfg) ^ao^^^crfo. 

rraofo^ce^odri^. edd ad^oi) sk#^od eto^ab d:j?&> afctbjritfo (00- o-s ah^risb) 

rraafo^o S^oa^o^o £>od:> c£^do^rfo. ^^s^cftr^ri^ e^ofitfsj. j^qidocra^doiJdF 
akd£) d^^ddocs^oeo ato^ttjk 3d©;&d Bf^sfao^rttfjD 3^ si ^oft^cd) o^odo sSjaderariod' 

stedcSo 3^ ^®e>c^$$8*S08 <^oeo rfjs^aod (es # L-v) ad^sraftdo^do. e^o^sSoeo. 

r^oiis^p^s?? <^cd^ stodcnDrtaDj v-L ^^ri^^ ©^djsad^^^n 



aojae^^riFrf sto^^ri^o ris^rf ^^b^ritfg) 3s atoj&ri jXrariosSob 

,— * 

©3|tf — w II ea^ofc — sl II drir — m. oi.ll 

.. , 9 



I I 1 

3^ ;3 ^ocs^odo sdjadsSo sd cdo r sr^ ato tts odo ^ I 
ri£je>o3o Ttoc&sssie ii a ii 

^ 1 sis I ^ocy^oSo I staacStfo I oSSs^s^oSo | rraofo^ | 

1 ' I , . 

^S3"so3o8 I toes&saras^e II o || 

• - ,So5 ^SCrao3^8 o30JS>o3oo BSafcrS^ofo pS^erfOSCSSS^e ftfcSS&fcFraO 3Se)^ ^0- 

. xs^pfo sitecJtfo .skritfdo fc&^^o raafo^ II 

a^&33C3e)$F .... 

rtsaaaks— ae| e>^6? I ris — 5^ L sgd^s^ofo— sScrio^tfaraci e^$^ri5to | 

English Translation 
Sing, friends, an exhilarating hymn to Indra, the lord of bay steeds* 
the drinker of the Soma. 
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[ 2.. 3. ?&a ¥ sin; 



. . i . I ■ . 

. i 

io?5oa g^aj^sJofo tfori I eroar^dafc I <9&& sgpdsos I siofoo ^ s^sio I 
A/s^^o i?d*n>sio II 

£)$?fod3jS>? ^O^od ^{riodrarirocJ rf^O&c^ Sn^wfcsracS CJc^Ofcja, ^S^^TOrf qS^oj^^^Qi 

English Translation 
Repeat to the liberal Indra such brilliant praise as other (men 
repeat) : let us offer it to him who is affuent in truth, 

o3 ^ 0 



®, ft. ®* si, CM'] 



8t 



33 era $f 

rtfobi ^jscaorf ^^crfoo^ric^Tto I ^p8js> ^ — sdrf^craodo^cracS 'aortas | — $?5b I 
iodso^odxas — ;&ri£BFOT^^ri©^ota^ri^ndo. 

ae^ sori^?, stektf 7to?5$ri$^ tfjari©«^&,... <as| ssiori^?, 

English Translation 
Indra, be willing to give us food ; be willing, Shatakratu, to give 
us cattle; be willing donor old wellings, to give us gold* 

I I 
I I 
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[s&o. £ e. 3 sin; 



ji^iotf I ^CjOo — c^5§ I €52? ^ firs ^o^08 — e^ziaJosyaft %^^osS^j I rf&as— ste!4 
roofo^-ad ae^ 'sterile 1 cJ°o — & 4^°^^ I & — I aa^—^^rfo 

xbf^sS, o&Acracxktffrari ^ *oel<5^ 5jo4^* rf^Aofc;^ A#cto*porfi erf^ ^4 

English Translation 
Devoted to you, showerer (of benefits), we glorify you : be cognizant, 
giver of dwellings, of this our praise. 

I '.I I 

s&s to ?>z3s *3 rf^staowaSF do^edrosS ? ! 

ill I 

I tt& I I riosfc I: 85 II 

.a^adS^qlFS II 
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frarfooirf^rartO^ soacraF5j«torfc3 ^F^^rartO, 5$ri^ 5>o&tf&ne>ri©,.. sJrf^s^. steaartao3o£ 

English Translation 
Indra, you are lord ; subject us not to the reviler, to the abuser, to- 
the withholder of offerings : may my worship verily (find favour) with you* 

i 

^afoa I a^i l wojrfs I ofooara II ^ II 

^es&^^FS I rtsd,$8 rtriF^s aj^ara & I sg>6jseo3^eq{^ 3$&/s>s o8ja?c3^ 2ffe>ft I 
^ofo oSoossd ^o3js> ^3oso3o^ w^sSe I sSi^s* a^as^aeSto I s^SsoS^^^fs II 



English Translation 
Slayer of enemies, you, Indra, are our armour, va^t and our preceder 
in battle : with you for my ally I defy (the foe). 

i " i i 

i i 

rfoss^ I ^ I I o&i 4 I I ®h I ^qrari'ee <si ^qrasriae rice's I 
?5kLo$ eooo ri^sfe^ &g$cJ&$ o^^s^s^ricfo sbsft^ge es<Sorio<|$;ie I 

English Translation 
You verily are great ; and heaven and earth abounding with food, 
respect* Indra, your strength- 

I I I l 



^rfj«>E3e> ?3dd $8 II <S II 



da^a? I stocks Abends I ^ri^e o^s£e ri^as ada^tori^ I aSs^ri^o I aSe^rfad^ 

English Translation 

May the praises of your adorers, accompanying you (wherever 
you go), such as you are, and spreading around with radiance, reach you. 

i i 

^0 I it I iJrfOoi I ^S^olo8 II f II 



English Translation 

The ascending libations proceed, Indra, to you, abiding ia heaven 
of goodly aspect; men how in reverence before you. 

III II 

4,ew^o 1 

1 1 

I 35>par58 [ I *3d I ^^^53^8 11 00 II 

sSe 5doa^o3je>8 s$&s«?8 s§pe o3ojs>o3oo rioksi^ s&s333o qS^cTso ri#FCftaJ,e 



tfa^ritfcJ^ ^ottdorf l£>ri8 — a^dristefi I aid — iea^sraft ricxSisSs^cfo. 

dorf s^ritfOfl iea^sjah rioi>3&E>&. 

English Translation 

Bring (libations) to the great (Indra), the giver of great (wealth) : 
offer praise to the wise Indra : fulfiller (of the desires) of men, come to the 
people offering many (oblations). 

ii ii i 

I I I 

gtfj 5^33§> 3 SDOc^O«S ^5038 II 00 II 

II I I f 

erodiodj^Ae a^^ss^a^oSoc rfo&>?5e s&a$£e o3zn\ ssiogs^ojo riori^o pto^o 

^So\c^O SoS^ &S5^8 353, Ef^ fcS<3o3oo^ «c3c&ioS i^^orf,^ S^S^?* dgj-^B??* 

^rfjSFrf §£02)8 ss^ssra tSesys) ?J I <S fcoortoS II 
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ooes^oSo — «ori,$rt I stosi^o — w^o&toa ^.BOF^OTd ^q&oSj^ [ ^rt^—afoJ^ci djs^rf. 

rod TtefcFrttfc^ ^t^crad d?riir(sfo SOTdOTrtagB^. 

English Translation 
The sages engender sacred praise and (sacrificial) food for the wide* 
pervading mighty Indra : the prudent impede not his functions. 

I ■ " 

D^5s^2J"^03vi I WCSfoSo I 7io I [I 03 II 

rfo^g tfj^e^? v&tift I ^qSo^sS^o^o arches &,<ofc8 ^so^^ 
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aiorio^srari e^rt^^ flori^oJc^ ^iriea I fcp&es**— tfj&dcj^ I ?3o ^Sorcda — 
ri^o ^ojcysaWswd ^o&o^rf&^ft stories! £>d^ Ag,c^o3?, SoOtfott ^rori e^rf^o^ 

SSlorf^^ jj^Mefc W^d^OT ^3^3of?J3$&). 

English Translation 

Praises truly enable the universal monarch, Indra, whose wrath is: 

rresistible, to overcome (his foes) : urge your kinsmen, (worshipper, to 
glorify) the lord of bay steeds. 

s!js5 3& riss^se) ss^rrs^o ^itafcra a^ora ^m^drf*^ a^&ggstosu tffc^do^o 
s^nra^rfjsde^c ^wQ^qSr^r erotf^scis^ ! 3o ^A^e^o stoats rf»toaiofc£ed s^u 

^ oc i ^^00 cS s^TOqJ^qSr^r^ ^ ^^^^ tf^tfFft&fc e sra I qsio&fc^ i3e~ 
I ssofoo&fcQ ^cSjjfy* crioofcis ri&Aee^oi^s I ^i^ajja £z patera %>ui>h* II 

craqSo^do a^rreqJo &sre?5 <zi3 3^ra$o t3 rfwroSoea^ I i^jrf a5os3s±rs>ds^#e 
tfj&A,So I o3^« 3^4 sr^ ss?^4;£3c%c£^ i^aJciao tlfc^dS o*s>q5o£do ^ s^roq^ 

<v5*8 jfoasft/ae d$&oS £ ^o ^rra^s&oci^c^ s^aoara co^q ?Sd 
a^rreijJo 3^^rfcJqn)d I sp.w. | <sA II w^oaFoStfes^ *!oi*3oeso3ci & fc^fh 

<3ka rt^srici wadririo^^risrao I a-* I II wa&aFo&tfss^ci siodo^^^oSot 

o$^ssg)?Jo«)5dl^Fo3oga2oo8 1 «hU II a\4^$5bt dJi>qJ 4 oa?i?{rf(3«s- 
13 
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i8^3^& t^&&oto&a$j8S8& I jto&jio *3 I tfj^aoocJ, 3^s$&o ^ e^sgp^? *3~ 

Hh^O I e. £.-«V i II $5do$£^o3jc)8 a5o3jS>FTO?5* ^3^^^Sod^8d- 

to^s i&aeg,v38 I e* &-o ] II a^a^atoatoj ^a?o3o«sao?) asS^ri^s s^ctoaS. 

zSjirsxp tfj^e^ofoaekdjaafa I e. &-oo I <asi3 II wft^Afc^sSoe wra&8iFo&*«K5?> ska- 

^pr^ adc^?5oo ^drfSa^ospria I a-v I <si& II ef^A/a^sto? d$o£- 
drasfoa>;^$s# 3^ a^rrezjis ^e^crios I £0 & \ 3^ stod ;3vAecb- 

asr^ sgprir&^oi) ^3 80,71? ?^e^o3ja«kd^>a3^ I e. as-oas I II 

jgj-jKj s^n?^ I t-a ^3 II s&a^s^e S^rie^e cJ^wai^ejoioo s^nraqJs I 

dqJo^d;^ ?§j^^cx3jS)cSodJ5o^ aS,n?i^ I so. e. ss-e5 I II e^tfjsi;^ ^ oz ^ ?i 
«^n?$8 I aLraS^o 2$ I «jsiod/ , tfj&o ^ossps^ stod <toe;to5&8 I e. I 

^rrs$8 I jjjaa^o z$ I ^ori, =tf^oo e ^fleo'tf, ^e^o e $d I.e. 2.-^ I <g3 II 

'arid© afotf^rt e^^ske&Sato© — sSjag sio &s?;Qv? ss^rre^o 

^ o2 ° ejJori^cJcb. A^^i'^^O ^^{sd^^^o^rty^ asia^srort 
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(so. -m-3-v) ^aFsSjTOhcb^ci. o&rarid ■ srosaaFoMsSow .a^dCaJws, $odc3o±> a^ci 

^dd d^oa^ sri^^y as ota arista 8 0^020 ^dro&osfo^od^ toodo s&^j^ ^©rftSf 

doeo sto^aod '(**. £.-sl) a^sreftda^ck. oij^rid ^^fos^sSow a^d£) dod^c?afo 
■^dc^rl^^ dsrfo^ri ^^^od^Fdg) ads?J«S?TOcJ dod^£^n^d;>o^rl^ ddc^o^d 

jfosraris ^020 ^n^doo^d^ (no, no?? aktfojritfo) sterit2?tfo. 
^doodoso extort ri^ doj3d;> da®^ adcSato a^ri^g a!es?d d n^d^o^d^ . ri©*f«2?€ock 

Ttegaoriuja da^ &rfo fc.»c3 ff a^rraqras* a^ar^^a^sjoSj&sdcSjrto ^g^o'sdoF- 

sSd^odS ©^sraScSoeo abasia ds^d ^sfeo^rt^fi ^^c^^^tS e ^g^ ^oeo d,- 

qtoofo <$s* ^oeo rfj^aod (w. as-ni.) a^^Ado^d.}. er^^sdaotoridjD dj^ca<$ 
^d^edg) o3^32)rfdM9^oeo ab^tscfe d§;3od ^doo^rW© tf^&ooz^ ^oeo ^n^doo^ 
dc^ (ov, atotojri*fc) ds^^odo w^o^oio^^^ta^d — tf^StoocSj angg«d&o ricSj^e 

«e)^8 o^oeo ^js^aod M-ni.) ad^sroftd^ria. odrerlcd w**aFo4tfo3oeo a$!d 
dj^oa^d^ira£)d£) sS^s^rfdift^ow ato^tsck ste&d ^dboaJ,ritf{£)akja, esagrtF.eesSow 
ctortd <addc3c±> a^aod doocft^ a^ri^OcrfoJS dce6 c£?#d ^rrcqSrfs^ stezisf ?€orio es^sJS) 
ofotf^i^^d— tfj^^otS, s^sirioo tfc^sjfys ^^fte^o £oti jira^aodeto (w, 
do^ ^do^^Qodjs8 sdodjcJF^cs 5, r^i/&?stf drisiare^&e* oSjd^ros <acw jsiis^aodoja 

l-o) ^^OThdo^do. 3^^ 0 jj^tfaodow oijsnd riojadjSodo ad^dO" ^trf^sf^o^o^ 
rt^^- ^©^OTrt'^dja'^TOrfisJ^fi odaaoz^ o3jc>d^8 «^odo oSjsrierortori o^ddo ^n*q5n*s^ 

oSjcjrf^j&oa a^ne)^ ?8j^?^o3j«)?jod^35^ ^oeo ^js^acd (s. 2.-0 c) as^^^^d^do. 
©r^sSj^t^oiJeJrtdo «a^<os»FoWdow a^d^^oa^rf^TO«ri0.e«aF^TO«a3oeo ab^ti5b d& 
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[ofco. 53. J). ^JS)^. 



rrahodoja * ^rraqSo&o^oJ^ aSe^d^ocb ^^o&^^^j^rf &&>d cS^^osSjsq 

trfrodce^^rf do^d^ds^d 3^ sfj^d cto<5cks3ja$s# ar^ s^siF&ssSafo d$o^- 
d*> fi pta^e^ofoiiadfcaF 3 s^roqf 3 ^o?o ssa^Ood (so. e*. ^aF^romte^ck. 

l-ds) &d^5^n&>^d;>. criTOrtcj'»c>&aFo&tfdow a^d dj^oa^riddtraod© w^aiafceS ofc 
oboeo abasia d§?fod ^doo^ri^O si^oS se$#d ^naqSrfoo^rftj^ sS^fi^j^^ok d rrs$ 

t$d o^oeo ?to^aod (e. i-v) o^OTftdasjick. 

rfoodO—i II ©5^TO* — -9 II ?oJ^ — SU9 || 

esd^— as II ©qj^ofc — a II driF — o*., or, Jo, II 

53e>F '(1 

cSesrfsra — ,^0^8 II 

I l I 

I I l I 

650e)3^^^^^J3rfo 3 £5 rt&J$3o 33e> tfe^Si Jtoj§ II 0 II 
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"c8? <$od, ^aira sra^^oi oSotsrfjScSc) ^s^^^lo stoSs oS^ft $ 
aeds&p* I $ ?^creo ddoodooeo I ui^^ra^s^i3^8es4!> d^FdJ3<3jaes?^a$ofoo 

sidaftosi I e^— djad^ae^se I 5^5^ I & BedstojP— ^gfcAra^ad©, \ &~ 
otst^s* — djadd^deiaotiwja ?Jsd I ri^djsdo — ^d^ofott^ | ^ rtSo— dofo 

ad^ 'aori^, $5^5^, o3o^dj*S)^djs ^do/W djadd,t3?B?dg 5>fi*nftatf,0d©. 

e^o£ djadd^siaodafc' ^d^ cxio^^j da5odi&ck. €s o&^^tf?ziri<Do3d? "Sd^Aaocb 

English Translation 

Let not, Indra, (other) worshippers detain you far from us : come 
from whatever distance to our assembly : present at this ceremony, hear our 
(prayers)- 

I I I 

lo it z^So^^s tioit tizse) tioqP $ S&g I 

I I 

<3od^ rorfoo rf^aaJo^s? dipt- 3 sssds&a 

r 

C$$08 II 3 II 

<gdoe I Jo I I? l-^^s^is I I rfaU I daqf^ I cS I do ^8 I satiM I 
^oiu I ^doo I fcJ8srad8 I ri&sofcsb I dzps I $ I aredo l.e I d$os II 3 II 
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o3o^p$ qitftresfra ws^ds sftis^arad* mri^sygModjC dzp? ci arc do ti$e ssei^aoOT 

rfoS | ?i&rs— ^od^s eo^ri ?3?o I wri^e fa — sa^&fc^^d. I d$£ — d^sSS I ro^do $ — 
aisk, 'assD.^rri^i I qsiorle — ^orf.^S I ^ rick 8 — ?3e5&odo3 sirazaoseid. 

sJ^cforioi q$eJra§FriTOcj ri^ST&Fda ^ss^qSFrf^ Sori^eS { esodji w^crforfcJ^. 

English Translation 

When the libation is effused for you, these offerers of sacrifice swarm 
like flies round honey : the pious praisers, desiring riches, fix their hope upon 
Indra, like a foot upon a chariot. 



». m. 25. 3. n*. ] 



103 



3g)^8 — rfgoao&ra^FTjJdri I &^do ?5 — io'dodo^ riaraakrajft tfSo&asioS | 

^a^oto^FodJ^rf fo^rf^ rfTOaSoff^ri $fl,otfwri#i $$^Fotod sro^rfo 

English Translation 

Desi?#us of riches, I call upon the benevolent wielder of the thunder- 
bolt, as a son upon a father. 

l l l 

i i 

33 55 o&530j0 SftSjS^ &*30»$ SodS^O «JJ3 SoJ^^ 
25 II 9 II 

&foerije>tf8— * ^s^d^risk I ^ocs^ofo — rfsSFf^dcbd ^ron | ptoses — Ac^ra 
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2.. 9. J5» SuS>. 



En glish . Translation 
These Soma juices, mixed with curds, are poured out to Indra : come, 
wielder of the thunderbolt; with your horses to our dwelling, to drink there 
for (your) exhilaration. 

I II I 

^rf&foj j^ew -^cdo^? rf^cJso clia eS^e s&^raga dg i 

tfo^sacs — ^ric^ ^Aofc;^ okjto^ Sod)& I rf^c390 — 



e. W. B. St. si. oy. ] 
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sr^<5. sfoafck ctefc^ crfrarffraTO^rl^c^ tfcsfe3^<8. 5>s&>^ oi>« $0^^ . o&resrari&fc 
rfo^o^^sraftoSifc TO^rfj^diS^cS, ro^rfj^^O^^d S3 •aori,^^ odJ^djs fooJ^ieysddo. 

English Translation 

May Indra, whose ear is ready to hear, listen, to the suppliant for 
riches, and never disappoint our prayers : he who is the giver of hundreds 
and thousands : may no one ever hinder him when willing to give. 

1 1 1 

1 1 1 

OdO^S rt2P5DS ?3dc3*!^ ^^Soc^^cSjses^ S§ $=>£3 || i || 
0&8 I Sis I rt$eaa I riJ^S) I ^^ssjsf I ^Oc3j^?i I 0 I s£ I II t. II 

— rf^Art^d^ (otod^k) ^c^^ d?rtroh "?Sfc:ra&&d$£t | ?*8 &?d§ — boated 



14 
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English Translation 

Slayer of Vritra, the hero who offers sacrifices to you, who eagerly 
approaches you (with praises), he, (protected) by Indra, is unresisted (by 
any one), and is honoured by men. 

i I I 

i i i 

Si 3^8*3^ 3sric$o ^ss&so^ rtjs^&ras rto&o n s.\\ 

* ' I I I 

sioc^rfc^ qJcS^^o^ sjos^Js?<3e)o adSi^arso rfdj3$rfooadc5j53e>$Se>o TOdtfo 
$^od aMrod 2teb)ritf I s5*d?io — ^rfs^- 1 & tf$$da&— .^M*fytfo^<> [ 
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_ioo&& La^osSoSja? 55 tfjtpsdBotid^ 3j^^picr3d <xbtt5to3^ort : dg^frando. S^cri a&Ocri 

English Translation 

Be a defence, Maghavan, to the wealthy (offerers of oblations), for 
you are the discomfiter of (our) adversaries : may we divide the spoil of the 
enemy slain by you : do you. who are indestructible, bring it to our 
dwelling, 

I I I 

i i i i 

tiki I 3d*,? 8 I vziM Ij^sw^o'l I a^ras* I ■sar 1 s^soige I rfoolos II 

So? 5&&SOjJc>8 3jS)dO 55p8 rf^^Q ft/S>e5&33"SS3^ PS^^rfo^ 35"S<^ ^OO^ofo 
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[;&o. l. a. 3., su*.-- 



ds3j o^t«Soirac5e>ari€? 3 rf^ojooq5^j^.od?j3, ^jacrfoaTOcirfsJ^ s&reri^rfj&a S3d 'oiod^ 
«a sci-fi js^tfdsrerf tfrfoFrt^? ^^d. e5 •sio^^d&n?, ^^5^. eJbF&sSri^rt sooa< 

English Translation 
Pour out the libation to Indra, the thunderer, the drinker of the 
Soma: prepare the baked (cakes) to satisfy him ; do (what is agreeable to 
him), for he bestows happiness on (the worshipper) who pleases him- 

I II | 

rfjS &aS&0&a$ rfjJiSS ^0S§5 ^MOqJ 0 TOOfo 

I ofoamfctfo tfiaeriw^aSq^o *3 I siasge I &&&>Fott9tf5&dr 

I rt^s Sirfrta I sg)^ s & I ajwoira $3§^e qisia I Wa^St tit^iL 
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English Translation 
Offerers of the libation, do not hesistate : be active : sacrifice to the 
mighty benefactor for the sake of riches ; the assiduous worshipper conquers 
(his enemies), dwells in a habitation, and prospers : the gods favour not the 
imperfect rite, 

I II 

i i i 

I ! I I 

: sJj&ss&sra d&are o3ort fi *3 s& do &fe?s Si arid 8 ft/5>eriod rt/aeofcotf^ rf^s fta>e33 Q $ 
?Sdsn^8 — en^rfosysrf Kra^o&rari o3^ttrfjs^5J I dqSo — dqteSi^ I $#8 — otodja to^l 
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[i&O. L e. J9 Til*. 3U5. 



ero^riosrasj <OT^odJ3^ aJotisto^oJ dq^^ oiradis £<±>o& koadaftrieradcfo. 

d^TOncxJwa 'a&siSfcs ej o&>tsrfja5$5k rteco&aj^sraci ^^rtodo^ sc^otfos^o. 

English Translation 
No one overturns, no one arrests, the chariot of the liberal sacrificer , 
he, of whom Indra is the protector, of whom the Maruts (are the defenders): 
will walk in pastures filled with cattle. 

II II 

1 1 1 

— « t^i $L> mmm * mmm & W 

^«d^4o I I a&sa I dipcrao I tBT&^o 1 &/ad | sS^o II 00 II 

c?e ^odj 4t° da<%Fra 4 ajR d&fa qbsis ^s5^8 stoij^r? otwq&s* 

dS^orf^S II VKI^O <^m0 o^S^SQc^O w^ase) II 
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5>^^^ ofo^^n ^js^o^ ©c^rfc^ a&raoci©. <^dj HJjS)dc5c)rf 'siocs^, sfoy^sio&fcc 
^c^o&d cSrf^dqiri*rt g^sraftdt5{3oci> a*, ^^^s^arisrto dj^praftdo. 

English Translation 

Let the man of whom you, Indra, are the protector? invigorating 
(you with praise), enjoy (abundant) food: be the preserver, hero, of our 
chariots, (the preserver) of our people. 

i i i i 

^ori^ a^fo ridges** &a$ri«ra?i5&ft B sire^oatfo to TisirsS^o^SMA I sSrio^sS^s 
d&j&ae $c3o cS qSciaosi I enaaSj^a ^ofos sgpgsfts I si o3ja? e3S533>$od>8 
$sz^§ ofctt«to(3e cJg-o woo riqrea rioriqrsa^- ©o dsgps SsJsSae <3 d^oS I 
<j Joorioa II 

o&^rijDoJ *fc?oktf I erca^Q^sSe — soo&^TOfNatoja $gg z3$diritf qrartrtervoioto 

es^sraftg^cS 1 eBesyscF — 3oOrfo^^s3c»rf e^^)^ I o3os ^orf^s — otorf'. ^orf^o 1 
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[ ok. 2.. J. Sl3. 



j8ta?c&d ?p^rt^j ^d ^e^^ri^ gparfritfAo^eofc ^^urond^eS, BcOJooss^ss'sd es^jtf, oirarf 
«aod,5k akwdJScSsjS wud^ aboa^jackrijfoe eso^so sod^s^ sJsbjrisk Soo&sfo^ao. 

English Translation 

Verily (Indra's) share (of the Soma) exceeds (that of other deities) like 
the wealth of the victorious : enemies overcome not him? who is the lord of 
bay steeds, who gives strength to the offerer of the libation. 

#oSo3e>£2cg8 

I I I I 

doo^o I esJodFo I &s?^o I rtos^tfrfo I dzys>^ | cxJo^oSoe^o I e* 1 
spares I £§<i I a§,sil jodul 3do& I 3o I ofos I ^or^ I tfd^F^ I gods* II oat II 

Jtoa^o ofosS o3oedo oibw§i$o3o«3!k c3^55^sio doq^ <sto<a^ofo dqra^ I I o3^e 
tScis tfdoF&i> ^s^adjaaSes^odj ^od,^ $.f,« £od«* ^d^sf io fcitfo ^p^r^r- 
^8 d^ofos 9»8?&e$ woqi?re& I S3c3e& ridoosreofoe <3^$F5 rfiris I ci ^doS | 
7J OT 4 ;$ a do3^$F8 II 

d&gmdutaM ?toaSe"irfo— i^^d ^o^d^-d^ esd I dko^;o— A&^deJ^ I 
ota^oS^d^ — ahes^s&Frod g?dirttf ddad *aori,c^ ero^a* I « dqR&— s&fftp I 
0^8— o33Ud akttdJ^sfc I. tfdiFTOr—^S^^Frt^od' I ^od^— ^q>^$|^Fkd do 5$ 
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ae3j c&tssirac^art^e, esQtfsrori soj^sos^^^dj^ sn)^ stasis ft adsgsrariacira, 2^3^ 

English Translation 
Address (to Indra) amongst the gods, the ample, well-uttered, and 
graceful prayer; many bonds entangle not him who, by his devotion, abides 
in Indra. 

III 

"1 1 1 

4°% rfo^^oSo^ a a. ^s^e sys&o &s^3 || 

I I 

rfo^o eo^o 5sPa Assyria I ^^i^ II 

^ •ao5$,«5? s ?c^^? dj^o^rs 3o^c^do^ c&tJ^jSokS^ ateri sire 5^>£e 

fcoo*)?iw§>e£> ? ^^a^c^d^^ ^cri^f, ^^^l>& ^O^crf Ttefcg5$5F?ft ofedo Sc&S?^ 

15 



English Translation 
What mortal? Xndra, injures him who has you for his support? He 
who offers you (sacrificial) food, Maghavan, with faith, he obtair s food on 
the day of the libation. 

II I I 

i i 

sjatad w?5e) rfrfa s^ofo^oS wa^csas* 1 s^rii^ato riorv^sSa^o 

(aejj sod,?!?) o3oq — oterf c&tto&rasidal rfOcp>ja5cS8— qS^o^pssrf $$Jrt I 8^o?js 

Xo^driTOd I drto — qJjraart^^ I rids w&r^rfdjs? | (essdd^) si^erfS^ato— tior^ 
storing) i ui/a$riodo — ^o&^OTrforioS d3^o?&> I rtd^j^— b3o^o^*tocJ a^ri&^ 

dossor!^^ n^ikriowrt©. 

English Translation 
Animate (those men) for the destruction of their foes, who offer trea- 
sures which are dear to you, the abounder in wealth ; may we, lord of bay 
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steeds, along with (your) worshippers, pass over all difficulties by your 
guidance. 

i l 

iii i 

a^rt rids&jiS 55*35^^ ^5$} 5^8^*5 1 1 

English Translation 
Yours Indra, is the vast valuable wealth : you cherish the middling: 
you rule over all that which is the most precious : no one opposes you in. 
itht recovering of the) cattle. 
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[o&o. L. S3, 3* ^3 fc 



£s ab*jci£>, ^rfrfo; stoqi^sio rfo^ sddrfo ^oso gtfdritffi e °^ 0 ^ 

II l I 

i i i 

c8e rtrfF?^ ^?^o3orW5iJ5>?5^ qScSro z$$ti & nam 

pinsp^^is tijkfi^sb I cdo o3o &3 ^ssoiras ofoacs^?) $&o.d ^cSots 

ttoj&dg d^S^^^S^^SiOOrftfo 53e) I WftoFcraFSSO^^d'rfcTOSJo^ toss 5* I 



a* e. si jo ] ^ii^tf&SofasR) 117 

English Translation 

You are celebrated as the giver of wealth to all, even where battles 
occur : all the people of the earth, desirous of protection? solicit you, the 
invoked of many. 

II II 

I I I 

I I I 

a§3§eofo— qScS^cragiaocS qrad^ndo^elfkl s^^sr^odo — rorftfokFrteranl <3 era ft? oft— 
qSoJ'rfo^fred ^ sprite, odcra^ o?£ aJrarfoirari qS^ra 5>?jk ^oj^ftdc^oS^e 

English Translation 
If I were lord of as much (affluence) as you are, Indra, then might 
I support (your) worshippers, dispenser of wealth, and not squander it upon 
wickedness. 
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[ ska. i. a. j>. #js>. sljj 



II I II 

Ageo&aosS, ado&3e ©scarfs rooio w tfaagtfa.sSs i 

I I 

c$3o ^Cfc^oS ^rfe^ efSd^O rfft^S &3*> ^3 || Of || 

I as3e as3Q — s^£>^ | craafos— qS^rt^c^ I w k^akaa — grafto soo&3 

English Translation 

May I daily distribute wealth to the venerable wherever abiding : no 
4>ther, Maghavan, than you, is to be sought by us : (no other is to us) a most 
-excellent protector. 



®. a. ea. su d- jo. ] 



119 



I I 

i i i i 

65 *j ^oc^o ^)dosdjs^o c3s3os cSS^OO * 0 ^ o j 0 11 

^d^53* ^snjjrfa tfdorNI ^83 &d s^d^ 5 " sg)doqra a dosSsn^ ^oira o&ou 
d,o dwgo^o ftcra rio^^aodja cSdoe <3^£>oo doo3oo riori^o &fae$cJ&radao & 

^ds^Ss^ — ^s^&tfdoFrftffl $d^?n>dd5i> djs^ I sg)doijr&j— dsscs^d 
dadrtjteriddsk I <3s£>oo — e^tfj docrfod^da-sn I stori^o — en^dosrad 

soj^orfos^cS. dadrtariridcfe doo±>djs^^>r\ en^dasrad daddjj^ ^rwfodoi e^tfd 

English Translation 

The prompt offerer (of praise), with solemn rites combined, acquires 
food : I bend down with adoration to you, Indra, the invoked of many, as a. 
carpenter bends the wooden circumference of the wheel* 
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7® Oj0£8> Jp5)3^?i to 3^ 



I I I I 

1 11 

f I ! I 

s&sLf^rs rfo?5o3Sj^e iriosi^&e dsis^Oj®^ si& $?io &ori$e I ^o^o rto^si- 

qj^do^c3td '510^^^ rfj^jSri^ Cv08pc)F^Q!))Ou! Stead %eoDood' qi^odc^ cf^orfo 

English Translation 
: A man acquires not wealth by unbecoming praise ; affluence devolves 
not upon one obstructing (sacrifice): in you, Maghavan, is the power where- 
by bounty (may be shown) lo such as I am on the; day of the libation. 
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t I I 

I f I I 

^525^0 I ®7&§ I fcSrf^8 1 ^SC^SlO i ■dss^c^O I ^odj I crfS II 33 II 

c§e stofisorf, ert^ fcsriijsxs fcSorts&^ss^S^e^do a$8 w^ridpij a^s^o! 

ofograstorr^ $<*$£i8 ^d^^r^^^ecS d^fo;§Q ^Sj^sfc^WF^^rif^Fi d- 
^r^Jc)^ do:kdo# (3^«^^8 I e^s&$3^*&8 II 

Qk^dri$0 I ^dF^do— fcrij^era (3jj{dwgd?$j3 wd I ar^— $5^5^ I e£don^<gd— 

aouo^ ^Sofo&dod'l $<$cids — tfj^r^o 553©$ od ^otfd ^earitf?^ scjso&dosjoi (sresgp 

Sj3o &£?do&od S^CSFOTd tfrfi^ro^Crfi?^ &o&ddOe>fi) I g$c3<A€cb5&8 — st^Tfo^toi 

English Translation 
We glorify you, hero, (Indra) the lord of all moveable an taticnary 
things, the beholder of the universe, (with ladles filled with Soma), like (the 
udders of J unrnilked cows, 

L I I 

3 ©cSjs^ $ 9*»9tf$tt 3 z^ijs? 3 w&aS a 3e | 
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122 ?raoi>re8p33^?i?oara [ si>o. i. a. j. «J5. 



I I 

f . [I 

q$F8 I ^^o3ooSiS>$s^&^oij5? ssasS&ras sjassSto^o^s II <$ w&j o&$S^ $ o& s It 

English Translation 
No other such as you are, celestial or terrestrial, has been or will be 
born ; desirous of horses? of food, of cattle, affuent Indra, we invoke you. 
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I i s i 

wd<oi)8— aoorio^oja &fcrisic33-d I <socL — a& <acri.$? I ^e^c&^g — ^cirio^ojs 
e^c^rf I 5fcs&— tfcirtl — ^Xd^rf qSgjrf^l ea^jjtd— «utif\fc#J5C6o| rio^'risF — 

o 

$sJ?$^53c5? esf\£^soS). s^oiftodo rion^^riOcfoja ^^$*fta±>js ef\&^o3j. 

English Translation 

Elder Indra, bring that (wealth tome), being the junior, for, Magha- 
van, yeu have from the beginning been possessed of infinate treasure, and 
are to be adored at repeated sacrifices. 

I ! I I 
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[ Sk. L, B. J. : Sl3. 



&7& h do I Aide 9 I I rfoes^s^tSs I I s^qjs I ?$i>esrco II 333 II 

stores* sdcra aSOT&esratf^^^&^^ri^ 1 sS^dofo I tf&tsti^o d- 

q3^rfo^c5"3d *5»orfjc5? ? ti&^M^ tisztig^ jsfcuqSoSan ^risk 

fctf^rfol rfj^cfo. wl^tfsrah ^fJrts?^ s$dodo*3sTOd TSort^riortsto jftg^s^rtecci ssfcrt dg-s 

English Translation 
Drive away, Maghavan, our enemies : render riches easy of acquisi- 
tion : be our preserver in war : be the augmenter of (the prosperity) of 
(your) friends- 

iii i 



e. m. si sr.* ] i)ii^fc*Jo86"« i2l5 

e§e nsiori, <3j^85^^o ^oo ^dor cSo s» ^d I ^sod | ®h v$ o3o^ 

— as5j ^o^^e I 8 — ^rfofl I ^^oo — tfriaFaaSodatfsssri es^^^] & $d— 

English* Translation 
Bring to us> Indra, wisdom, as a father (gives knowledge) to his sons; 
bestow wealth upon us on this occasion? you the invoked of many, so that 
we, living at the solemnity, may (long) enjoy the light (of existence). 

I I l I I 

I I I 

s^ojja rioko sd^g i^se&Spssa 3*oi>;±>a> || sz. \ 

3d c3 scraps 

f I | I 

^03ic> I S$Ofoo I rf,srfi8 I ^^8 I I I I ^Oe)rfo& II SSL II 

■^s&os I sirasitl^sjoog | sg? stod ^afca rfo&o -stasis 3d|rf^8 a^ssi&vas tJo^s 
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[S±>0. L S3. 3 rift. &§u 



tfdja ) cfocra^s — wofosksfeicifc eri $$34^ ^ rift I $8 — sfra fcsrf ^sfos — 
;jjj$d— .socra^SiojJejei adj ^od^ | ^q3j<> — J^od d^ssscS I rfoctao — d&^rl^i^^^ 

tfe^^wdo&oiddja ed jirf^af^rtfe tf^jtf^ ej^aaS&d©. stekfi w^ori^d^c listeria 
rirfdja cidaji^ w^Sto'stod©. dcrs^oaairad asJ^ ■aod^e, £?^od dgjaEdto, d&33 0 fte?ij^? 
^c^djoi <sd afdcsTOqS^^rfron a^ejtostod erodtfritf^ ris&arioarerfO. 

English Translation 
Let no unknown, wicked, malevolent, malignant (enemies) overpower 
us : may we, protected by you, cross over many waters. 



^dr^dj^&^g j^i^riF&s^s tij^vjy&z i ea&j&s stasis jS?sjw-.l i &d $3oss!o3o8 I 

rtj&^S^ori^CQ sra ^053*5^8 <aodo sttfdcsjcto. & '7&zrji &rsd©^ fccsteb, ak*fcjri*rt d& 
sack ^£^ritfg) tto^sb&Gfo ^^dad^dood w jtj^c&e £$dloba. 



£9. SS. 55. Sl. rf. 33 ] 
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'v&orfa— ©rksisad — 3 II ^js^ — olSl II 
©3^sf — ^ I! ©qr^cxJo — a II rfriF — j>3, .ssi, II 

tfotf 4*>$ Si&Si^ ?o^>£,^^O^eE9 539 #0533^8 
?$0 So 33.53355 1 

l l I I 

! I I " I I 

eroa sg c&a.eift sdD soSorsq^e cLei cfcacsria^sSs stasia s It 

h**\% W o II 

ijse w8of&q« ak^ra^s* I s35^ cdo^ri^^Foio^ds I ewa^^cSo c^F^*,^ 

^■^jotajg — ^aJrfeQF^^rfdjf? I ^cdoo55c5^^8 — sgpcaFsran ^rrl^^ ^rfr&o^rf 

pod l eru&ai # sF— a&s^ | o^^s^KtocS erfd^ I s|p^e — ^oi^l^J 

.^q— ^ftoeo^ I si/a era a* — ztoda^iS^rie I rffcs^s — stasS^ck I e$&^s3? — stodUa 
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[ S&Q. L. «3. J). ?JJ5. SlSt. 



^qSsei 'aOod cSjwSj i&&?rie» ttt&^ag). 

English Translation 
The white-complexioned accomplishers of holy ceremonies* wearing 
the lock of hair on the right side, have afforded me delight, when, rising 
tip, I call the leaders (of rites) to the sacred grass : the Vasishthas, (my sons) 
should never be far from me. 

^^^4^do ^rfo^^oficrij^d sifcsS ak&ofo a^ofo^j^ so?«dorfdo, 

I I I I 

i i i % i 

asraiiz&.sfoX ssaofog?! ft/ass&s^o .s^o&G) .Srsieesss 

sja II 3 || 

I I It 

oiaro dftas^^ ^)»^8 jfosrajSo era otitis oiraK Ojo ^ ee^rf ro^rio^j^^j^e- 
^O^oS^e ojjs^e p8/&esi>o fcwo^saorijO sfco^eae3e5$ jfosra&fc? 

ftftCSbro.anodo &^o^^:r^dooi4^ n JOFaoo^o foizti &TOftf!>« odo^€s«?^i«?j 
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I eror^o — ^afcotfdc&a ^ I nsio^o — ^o^^i^ ] — sbrorisJ odo« rig) 

En glish f Translation 

Disgracing (Pashadyumna), they brought from afar the fierce Indra, 
when drinking the ladle of Soma at his sacrifice, to (receive) the libation (of 
Sudas) : Indra, hastened from the effused Soma of Pashadyumna, the son of 
Vayata to the Vashisthas- 

mm °C — mmm «» 

I I 

li * i) 

•9 

17 
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[Ao. 2-. J- sea,, 



&d I I cio I £o I Aozjoo I &$8 I inti I &d I <s3* I fa I tfo I $edo I | 

* I | | 

&>d i <$3* I fa | tfo I sraris Se^e | rtosGrsrio I d> I esds* I <sio!^8 I w^wa I ds I 

d&S5P 0 8 II St || 

do&eoc^o dft^s ?3ocys)8 352,3^3333* addo^d &o#oo tfaedoe^dr&sS ^8 £o &£5qc& 
^srad i a?s9r I c^a s^pdras I s$ Sirtdjao^do I e^warofc eS^d^sra 

cts>?Sq I 2.-oe5-ss I I adededdoed $sdo ^edcrsdotfo tf^d&a&$$dFta^^ 
Sed w?^ci I ^^j^^i* 8 ' &ded$ddoed c§$ dAsg^s stpe c&od^a$c&KiS 
eOjSo^sSe) tSj^^s® dsJ2?>e rowspg oiSood^ d^f^ ?3oto?3o 0^22*5 

?Saoo^8 a^ds* I s^d^^ I ^qre z$ ^rtdjao^do I dd Oej^cJg ri&oro e$ofofc$td« 

&8^8 I I <S}& 2$ II 

rtTOofcaodeS? I $edo— $sc3$ow jJ^rf^ I wa^ci—Afcodck. I £)d^3* — 'StrfrfoioSo? | 
d&ss^s— £>$| ^^^ 0 ^j3?l^e^c^rorf sxio&irt^c I dg— $"a^od deisrad I w^oS^to— 

^ d 203^6$, oirad ^d^d^daod ■aod,^ s3?3 ^dlafog) ?8j».cdpc?5i djs>d6& 
d^, & era 3$ 5 raft es es^rtdgS^ #13^ skrortoSfirt wod^ia?, ©23?o?£, ^sfr^oart * sbft^cfo 
5iao&ci^ ^sossaft c3^yrf?lo. 3s $d^, ^TOcxiiaode5{ ^ed^oeo ste^d?^ €osod^, eo^noSo^ 
^ac^ocj ddgasd %^o^od ^d^n, aos^daoa 03tt8jad<3 lo^tf fScS&d ojo^d,^^ 

English Translation 
In the same manner was he, (Sudas), enabled by them easily to cross 
the Sindhu river : in the same manner, through them he easily sle'w his foe 1 
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so in like manner, Vasishthas, through your prayers, did Indra defend Sudas 
in the war with the ten kings. 

I I I ! 

I I 

hi^voz^i^^ 35e>3jaej|^ss 5j*3^^^5i *eirsio I essoo gestae #ot&J3^$fs I 
wysdo&ai II 

<3d8 — ^e^riTOd rifcsS 3? I sis — $o±^ I ^cS^to— ^Actoori6{ I b^mo- 
fc^ritfr! I fcso&^ — ^^ofootorta^ri! I e$g£o — dqto eswj^ I wsd^oioo— s^ck ^©^oi 
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English Translation 

By your prayers, leaders (of rites), is effected the gratification of your 
progenitors : I have set in motion the axle (of the chariot) ; be not you inert, 
for by your sacred metres, Vasishthasj (chaunted) with a loud voice, you 
sustain vigour in Indra. 

I I 
I I I 

e3ja?tfo If ft II 

rfj5)?5e) d&S^> e ^^OTa^g^sS^O^O TO^OT^^ ci^cTSO Oe>23<^0 ^OiT^Si) STOriS^- 

en) doc a&^soro &/a$tfo mzstf^s^&Jbz®* I es^ja^ I ^dexs^- 

^^F8 II 

cradrfdjs i c3^ans>7$8 — rf^oda?^ odJ^j&^d rfdja wd d&^ Q do I roio*)^— 3c^ si>c& 



6'. 9fc 9; sc. si. 34-} sfio^erf^&s^ * 13S 



csSjstS^-^cs rfdj^ wri rffcsS do So^ *±>o& o*>tictadc3 ^drf c&ot^ci© ■ao-rf^^ saa^-cri 

English Translation 
Suffering from thirst, soliciting (rain), supported (by the Tritsus ia 
the war with the ten Rajas, (the Vasishthas) made Indira radiant as the sun; 
Indra heard (the praises) of Vasishtha glorifying him, and bestowed a 
spacious region on the Tritsus. 

I I I I 

tiom ^dsz&a eewsrart ^^^^^ ©qtewrts i 
i i ii 

I I I I 

rtflewwsraptoe rJs33o a5,?dv3. doss's o&yqra z3o&38 33823^^:3^^2^ sera 
$rfo3 dam I ^$j^srao3a$si o^g^o.^dara <jsi& ?3"S)rfoo^8^5?^SQ«)C3t)^o I 3si%- 

otori o<£ ds^&rt^^^ ^ jj^ca hribs^qSPt 95^^ I $date8 — 3s s^d^do (^^rtsfr) I 
aidsSj?^ <93* — rfa^rtsPod ^csrron ©rfrib^Wj $^^rfo^b3^ I edda.-T 
«$rw:tf8— ©a^dta ^rfcb. I .^as* — e* kri<Sofc? h | ^j^srao — ^afc^rtstf I ri&d 0 8 — 
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rte?4^^^ aStaeSakoa fcc^sia&rf €ji?£>ort#rt riREFariS^rioJf^ esrf^ ^ora r? 
£frai&£o$ ^afo^ritfo i^rt*oci s^£®F53"sn ©riaSM^Uj qJofe^-rio^A ejkcrerick. esa^cto 

English Translation 
The Bharatas, inferior (to their foes), were shorn (of their positions), 
like the staves for driving cattle, (stripped of their leaves and branches) : 
but Vashistha became their family priest, and the people of the Tritsus 
prospered, 

I II I 

^Okg tfjB^Od ^Drfe5?o^O assays a$,«3 s5odj«ir sira^&dn^g 

I II 0^1 

8 II 2. Il 

•© 

^oLs I ^djsris I vytitio I tfsSoak I risers* I 093* I s^s* I I asks I sSftssv" 

S^rfj ijradtfsiwritf 0 tf^oS I ^rfroS I i^osrs)o <^o3je>g^o s&^e&dn^ wS^a^rfw- 
BsaSgrfjasra e/u^?So Ti^oie I rtdosdo3oo& I j&s^F^^aaF&^s^F^ri s^* 5 ^ 

ofoado^eg- wa&/& a $ a& a^s sg,?3? ^odreF Stettin?, ririsgp? doss^ ^as^- 
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en>&aeci?3ak3fc L I ri^o^e— I risftFcaf — e5 ^d^ I riftsg^s — 

3^6- y ^g)d^ ri&sS da o&q^d^h d^an^S. 

English Translation 
Three shed moisture upon the regions, three are their glorious proge- 
ny, of which the chief is night : three communicators of warmth accompany 
the dawn : verily the Vashisthas understand all these. 

1 r f 

-— 5E>g* £ 5ri Sdj&^S cJS^S^. iig^o3J5€ rf?l>35S ©e3j5&3e ^2 II 
I ^ I I ! 

c^e sifcssv &s§e>3 ;§s>e ofoas^tfo tSJj^sSj&c doSorfj^^ ssa ^c3or^ ^j^qSw 
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English Translation 
The glory of these Vashisthas is like the splendour of the sun : their 
greatness as profound as (the depth of) the ocean : your praise, Vashisthas 
has the velocity of the wind : by no other can it be surpassed. 

i i i i i 



roO&SS^iE^O \ x ^ 

toots* I tfri^'rfOjO ricS^jsrasoo rforado a^dok^ s&«ra,c^d$ rio ^ 

5So3ooi^gs3^d??JSC 
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3 si a 55^8— stands I c5«^o— -^dd ts^?^ fcuaiti dsd^&od ttea 
tiadja i sdrf^'sie^o — rfao^da awftrfsori ^ja&dodjs wrf rfo^dd^ I B^do&ag — erfo^ 
S|dafod I aj^^s— a^ES^sJrl^ori | <$zp tJo s3do& — ^oe^o&^S. I 
c&)s3oq<3 — ttrt^o&asiatfcred ofosi^od ! — asj^ron sod&d I sd8§o — sj^rf^ 

sfcosaskioriaaad 55^? d^do ^dd &^d dx^ftod *faBd:ci&i 

roao^^SjSdadja 52d rfo^dd^ ^do^^do±>d ^ts^^rte-cd si^&ft ^ rfo^o&s^S. 

English Translation 
By the wisdom seated in the heart the Vashisthas traverse the hidden 
tbonsand-branched world, and the Apsaras sit down, wearing the vesture 
spread out by Yama. 

ll i i 

bsi^^^o si&s^j^si iStBSajSrtjBSs a^iararijgi* I a^^od,?^ ro^SM^tf* 

S^^^F8ll WOTSertF^i^Fs^ro^saSdo epodrio $ gsia II ^ra^dos^ 

18 



[ Ao. e. j). ?lfci* sisu 



to — oJjsrort | actors — ?^$0&> I $&/^A8— 
5^3^ I aJos* — o&rasrari I ^rtrt^*— eris^o I £>s(g — 

ri ©ri^gsk ^ 2oo£>^ s^to stood ^{Sj^cSjS aaagjrickc* 
English Translation 

runa beheld you, Vasistha, quitting the lustre of 
ent form), then one of your births (took place), 
you from your (former) abode, 

ab^rt^OodiJi ri&s^aih&ak K{^s&o£;i sro^sw 
> TSuririfc, ri&33 8 ^da aSj^dastoock Surf (to ^<SsjsD 

I I I 

II I 
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^ stoa^ erosSrs^ sss^d&ras ^o^pSjs^ s&sfraofco sg)^8 TOgBSes^s^otfeTs^^^ 0 
%X^dOc)^c^3o©^OT Ojoo^o ^)<8^ a^e c3?to <9rfrio£ I ^^dodooo II £$-9 waft- 

dos^ ^sd^?? 3 I ^tf&a^ ^^^1 ?iow?Udio8 II wodoqra aS&^o 3^8 tfoSs 

fci<3$ ride I rt^e rt>| riw$8 rfo$to£ rck&rta^s&s I; ^oo$e ^rt^^8 rio$J3- 

ws>;fo rfft5^ 0 8 ;$^6e &^8 II ?5rfF^8 ^^6q oo So&^deOT e$5rado3oc3* II as-aes* 
©orf II II 

tr\)*$F Sak I ^c3^8 — o&sJsJjotf^Boti I rf^o— aas^rfdaesd fi^si^ I ^<^o — ^©irodSbskl 
«3T5)^8 — esriood wiS^^S. I 3^ — lot A W^^c^rf ?5^c^ I t^sS^QpJ— z2?rf 

iStdirt^id ^)^dsic©Fd ^o?s3 TO^^odd^. 

English Translation 

Verily, Vasishtha, you are the son,of Mitra and Varuna, born, Brah- 
man, of the will of Urvashi, after the seminal effusion : all the gods have 
sustained you, (endowed) with celestial and Vaidic vigour in the lake. 
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^dddisJoirsd esa^cflaod. Stos^rfdocada en^c^OcJdda a.ow agofc^ 8<3e* ^lri<£© 
^fo^TOh^. oad^ ah. ?)o. tpri ^)l3ri^0 s^do^esS. ^ &^ddo£30od 
do^ ©ris^afc&ritf ero^oka 3o?tf uti&o* c^oeo a^o&ri© otoarijda ^da^cS© cf^do^rf^ 

roftdo^Oodora sSjadw $rodF&$ ^d ^J^a^ddC) oi^d:* c6?#dod ^dr^d^ 
ewsiF&e I eroriF^aJoa wsfrqigg^g eroda^sfcafc^ erodassar rfgjaes^i t 

wa|p^5 cWsSos* snjg&cds I ^siS.djasSd&e ^risidj^aaa sss> ^d^^ 
rLrrfa II 

' k-o*.) 

(o) srodF^ri^s I wdo dosSs* abjSj&estpsy^sgp^fte* I 

vo± ^od3 waS^53e)d dosJ^^ e^sra -g-^roi)^ (s^BokskJ ©tyjjSS^i^ c&aoOdaa^A 

* ^{oiii ^ rfiaSar^d aktf&^ori (oi>d^odd •a© dj3deradgs^B.ri&) waWsreft 
vandal ed^Ood ^d#ri erodF&s agrido wdex> -rode^. 

(3) enftctogrctgo 53^qto<3,$ qSsSoFe sgjdos^o es^ie ss^a^cdcA erossart&e 
■ piAe'OTdFft^^^ijjic remark <aodd &a£rfafo. 3s ^Qoi^ e^^r^^d ^ i^^rt^d^^* 

(si) *3$*$?> snados rfoOTS* «?Wjj-8 rftfs vestas tf^oij d^ cfcrf& $ e s33s srorfr- 

* X),^ e^Saajd ra£fc$OT3S 'sdo^dood «sids?fl erod:d§>?>$' e3q5sra wdF&§ ; £>ow 
t)o&d o^odi erodF§>?deo^ do^do aqSsrari ^dr^^d^ aB?ecsa 3; •" - ,v ' ,; - " ■ 

ad^DDs ^ow ^OT^rd^ ^dorfo^jd^n, 'add ^dr^d^ s!?^ddi, ^ 
& ti>^$€ d©^OTne^c^d^ erodr^?^^^ ^qSr^ddsS djpdod, ; ^od^fdg -^prtd^oci 
.*y^tS?trah.woa3. ^Ood ^ sJw d ^dr^d^ &t$zp>h. ., #n < 
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itfzzi 'im^s ^do^rf^o ^^\d^o^8 I ^3^o«)8 aoriS e^DcS? ©$f4. 

sigo&cd aS&Oop cJ sgcisiwF^ecJ ^^oQi^sdjgSw^qJrs .1 ess^s ^orf8 das^ sS3do % 
Ood * fc^abOdisi &r&3&§ $&^^?^§^* 55 ^ tfea^-rttfocJ dp^n cJja?cte$c#j ^<3gf 
(a) s33jj3S§>eo3io c3«i I ss^aicSskcSra ! sro es^8; tf^ 

.qSr*^ Aariasgck. ^orfS ^sssft aw arte traeS&rioi diasfc^ ss^^ 3^gsrerv rtft?#o& 

A &?€)5J e5qSF^?rfrt#e;^p s^sgpcSoSooto t5*roodiF^5c>5b?rado33fieS. 

^^Jl ^ o2 ° ^c5^°^ SqSaari a^F^^ -a!? ^orf.cfe. • ©3^8 £os3 d^sj 

^orfi ©qSFrf^ !ooc3o3:? apesd^eiagj.- -Art -to 53e)c3e ep^^c^oi raie^^ Aack^ckj 
sforf^Uj aowijSF&d^cto. w^ood asters <do£>S A^etf ^dj^> dtaa&a wieod fc^^OThcS, 

^±^3ii en)rfrl)^ e^o^g , o^ow zJwri^ -. ^^F.tfsJsj^ oc^ Art ^^si^sS 
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wtfF&ofo sd^&^od en^^sreno^cta aSat^jfoaaakg) yodF^d^^aod aas^rfcfoeeort 
TOokasredsgofcfcft a?ofoF^e)o$OT(fl>ak. 55 swd© riria^dfriirtsto SjS^ddosEd ©sf 
-asafcFS^ tjtoStooksfc{e3 £3e% J irade3odo ■.abr^wTOoiJS^OTd doo^rf^od j^Ajfos^ 2oodo 
tfoosjSdgjc^ ^e^c^ s3o?6 ©qSsss sao^o^S e* £>eo±)F4 *5?&rfo3 rfjs>arfd^. esdood dfcro 

cS^s *^odS 3c*&j. <aod3 d^o^do, ss^ £odd esqSara ijSdes^. 

fcotd^cfe^cfc 9$sys> qSosj^d^cb. wc^&od djaij^rt ri^s £>od;> 3o*id:> wo£>e>. 

©od woatogrfj 3^3^dsSocfo aS^cfo. ^s^ddodd erorftf sSorfja ■ aqSrOTrto^cto. &-?odd, — 

&odd 3j$js?8a>tfs&FTO}ft en^d^d^ enjdoS^A&dd^ ©qisre 3s srudtfsS? agptsraaSFOTAdao^ck. 
£>od3' sci^t s^&ddo. tf^Ood erod^ ^s^dsSodo s^do. 

*dgd s$3^do £od3 &d^ (#^) sSoeo do%,odo e3qSFS& qad^cfc. 3$ rid^s^ 
«J$i^ sgfsescsart^rt eA)3jo3/s<ft*»sS.da. doa^ ^sSjddodd ri^a^do — ^Q?dd^ ^)^aod 
guotfo&^ris^nokfc wriajjajft&dtk. * radcaritfod dd^si^ ^s^dsSodo a§^d^. 

tfedo^do. wrfood aa^£>fi ^^dodo sS^do. 

(s& sio. ^-stsi-oo Sod nv) *adad d&^^l^dod^ es^oid '^tJrfoaS&FS^^srarf 
t^aocS ?dss a'ow r^oqidO dfcsS ato&afc erua^afc ^dod^ adD&l^sJ — 

d&sTck aOTgo^oe^ra^odJe), ^aJo^^^d djsss^^^d^ ocj^oad^d^odja, 
tli^e^i ii» jl^^^ci^ ^j^ddofw aJodad^i^o 3^ I 
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ero^a oS^^rfdosijS)? sto&^esfrs^ ^c^s* sfc stoics $ I 

-otas^ n^sra^ariSdrid 'i^'rt^sJj^ ^pcsF^n eo^sifran esjSetf sqSrorf src^rf 
a^^roh Bodri^Uj ?ooTOds3oeo tf^aori u^oisraft eroriFlah ^odddO ^q^oio sk$d 

c&^a^rori s^s^oSctoGsda ^^rfF^sssh. to &&<3 rf^^^d ^vtizszll^visO ^rf^ 

as| ^^o^tfOTci <xb«rfJe)5S3?, ^tjjjracS ritoS & ^^gfl tod;>;%c5. <ao^ ^^^^ 
jWdfco. &^$ri^o&^d€) ^o^ra^^^ao^ ^sfcoi^aratftf&rto,. swn^rt*?^ 
©2f)3Srf tfskF^diorto djariFc&F^ftdase^. wc&riood estf?^. r^d&k rifn^fct) «aou 

^8^aF^riFf508 WOT dc?d03043 %o(o^ rfoo&s I 
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^TO3S*cxJm sfco?tfo2b"ow 4^>c^ rizirisk. ofeo^ofc ^c^e d^&rodjsd tfzjjrick. 3* 
nfs^sk d^^c&crad adosfojacto ad^^o&d?^ a^sodj^^odc^. esoa, aa, risk, 

TOOT dc^OoOO, XloioTO -SlS^a o5a)d^)C^6? ^ ^^CrfodO. 

^rt^TOtijjSbioaJ^ aoij^e stated &d ^ I 

&<pa^j doo^d^odoc^^d 353^ Sfo^, 

sgpaS, 'ao^ d^ a^b <skoddc 3* ^^dc^koa ass^d? so^drf^crforiffc. 

(e^. At- »-nvf) 

B^riaraB^jdfl ba^ridaeab^drt rfsd rian^s^ 53 ^ o^rm^dO adj&^otorf eiudF&ab^ 

— ' cr> eo o 

rtotaqtosi&g II 

d&^rio, doo?>3 rioqtag s&8t;ig,ob8 II 

^osr^ddoraood ^O^^d w acc^ esjS?^ aqton a^rocS)^; *>o«jJd£akft, srudtf 
ti£oi>ja do^o d N 5bo& sfatsaa e§£^. srf s s^cx5o,s3o?d *§£>d esoiaod afc&rttfe3 &$<sL 
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l I I l 

• i i ii i i 

'atostoea g8Qo rfcto^^dtfs sds ass^s stasis |] 03 || 

o&c3osc5 \ iio I ^5s§o I jrfcBaaijS*' I es^dis I stfa I uA^ I stoari,* lifts II 

?3cra^8 ?5dFEra<3ri£o3 &533$ds* i §023 d&3&fc? OjOoSo^ ^d^^$"S> 

So^j^sfod ■rf^'ri^^ ro^djadoddsrarvafora wd?k I ero^S — aqSss^ I "Tiara oi 8 — ro^djasi 

*9»fto3ac ed$a« I o3orf^(3^«rt^ o&>da$bd I — a^^otn tfafisS I 
rf8$b— ^6r^'d^s3«)'aSdJ25)3Sd d^d^ ■ I dbboas}^* — 1 ^s^cj^s — 8^d™^?ooJ3d 
wrfFftQkO I 535 — watered 

dos&sdoJod^orad SfcSt dks* 4 ?k tro^dasiod 2^^^d^r\aSoJc> ? to^syad^sri^ddtf 

^o^d^^ciacdQdTOd ds^d^ ^ds^oirsd ^drlcrf^O eroa^ shriek. . 

firiglish Translation 
ttc, the sage, cogfrizarit of tjoth worlds, was the donor of thousands : 
lie 1 WaS VCfitiy : d6ha'trbn' V wearing ! thfc Vestuffe spread fey Yama, Vasishtha 
•waS born Gf thfe ApSaras; 



19 
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[ s£>o. z.. eg. 4> v *to. 



O || CH II 

s 

I 4 I II I 

I Co I rfjBfJs | eroa* | <sto±rao& I skip^s* I £4t I «p3o I «bs»o I I 

I 

dA*o I! 0* II 

Ood.l rfj5(js— tfaj^rirarasgtf, earia^sk I ero&o3je>o3o — erog^sredtk I ^ 5 — edt>Qds3?| 

English Translation 
Consecrated -for the sacrifice, propitiated by praises/ they, Mitra and 
Varuna, poured a common effusion into the water jar. from the midst qJT 
which Mana uprose, and from which also, they say, Yasishtha was bom, 
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i i i i 

c5f^o3sn6aa^- I ra^^io— wa^arto ofrarfFcteF^cScft | £>$&f — -q$e*b, 
a^^fc/tf?, sgp^c^rf 5:^5^^ ?ti^,Ort zoocs^. 3s odfc^sJ^ ^^ofoori 
*v (ft 

English Translation 
Tritsus> Agastya comes to you ; welcome him with devoted minds> 



[ sfc, £. Sfc,. ^ 



and he in the foremost station directs the reciter of the prayer, the chaunter 
of the hymn, the grinder of the stone, and repeats (what is to be repeated), 

^^os3ei^^) — stort^driofeioto ^s&s&ocsorf oSwad;5o& esjk Erased© ^s^d&i 

w^skcS^dqJFtiF eru^&fles&ttJrqra^ak aoaa. sSesd^cto. £s rfj^^ rfft^sfc ak&afo, 
a^?e3?ri;Srfsk ES?sSiaSw, & zto^d s3tari©5$. s^i&ocio aLTfojrftfo ■a^s£gdrttf ^sjto 

;3oeo rf^as^ aJjaririfi srae^cSak arf^o ^^Scri^o&o^ritfg 3s 

T&fc^aori ej-er) ao^OTftck^ck.' 53ja?cSi? ^.ou odJaririfiaSwa ^33 a$o3js$riado^d!Qdai 

tk^^iffc o&ijakfl 3* Tto^cd ^sdro $ocd&^ ajjtf^rttf a^o&flcrta&^dock so^S? 

S&odO_<L II ©jkOTtf— &. II ^^—SlV ll 

^ ireszp^ab — a II rfrlF — js^, jSl, jjl II 
t»rS|i "II ' 



tfo^ a^ss^ cS^e t^f^o s 5f-srfJ5)?5'5)o s^ss^e rfa?^^ ^Sd^d^j^^s 

^epso&a^sroc&cifc, ^s&s^FtfOTc&rtifc esri cS^rf^Aoka ^£^crf sS^rirra 

English Translation 
May pure and divine praise proceed from us (to the gods) like a swift^ 
well-constructed chariot. 

I I f 

^J^S^S^S 2§Q^8 II 

3£jS3SC53t|jF 
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English Translation 
The flowing waters have known the origin of earth and heaven : may 
they now hear (Qur praises); 

I I I 

waters ^ &e^o^ ^^s^rS^sto skotfog ensn^g [K » 

&ata.| I I &4 0 ^ ' *$>%^ 8 I ^l*? 3 **' Stools I siooiois I wny II a II 

English Translation 
The vast waters offer nurishment to Indra : fierce warriors, (combat- 
ing) with foes, glorify hirr. 

I I 

r i 1 i i 



V- M. rf. J3H ] . , akl^GStfqfeB? ISI 

t£ dj*>?|§ I ifazmiiQ a^^oSjscSeissc^JOTipS^fy^deJSe &?552,^F<dab^ 

English Translation 
Yoke for him the horses of his chariot, for Indra is the wielder of the 
thunderbolt, the golden-armed. 

1 I I 

3dv ?J3 SSSSCd O?0& 0 0&e)3$rf Ste, el, c3«) I! 23 II 

■— 2, _ rsr> _ -C^, 11 11 

d^ I aS^s* &£j> dow^jartfQ ^rT5 ;^dos3a?si dj3g$5S ribbed fco<3J&$;£ 

rts^ II io rts^&S II . , . 



English Translation 
Proceed to the sacrifice like one who goes along the road ; proceed of 
your own accord- 

III I I 

s*src talragg o&wo rioai'^jtoo wsrso&sedo ||-& || 

i^^^^rs I o&w,o Wc3do3- Aftcvsofc I ^^qteao^qtes I ri$e>^ I sa^S, II 

English Translation 
Go of your own accord to battle ; celebrate the significant and expia- 
tory sacrifice for (the good of) mankind. 

II I I I 

eron^ arajcksrarate" t&tio aJ^as 3 n t \i 



as, k si j&w.] 



wfy o&w^ tfo^^eracy^cfos T&fco&r eroRagF I erodes I q^sta 

tt&a^. | $/asio— JWe I 3&^£>s <3— sS^o&a ri&>^oi I grade— * 

£s okw^S ^^cdaod^e, ataotoFsk erccfdfcfc wcfes^^. sft£> ^jjafrttf?!^ ri^oto 

English Translation 
From the force of this (sacrifice) the sun rises : it sustains the burdea 
(of the world) as (earth) supports many (beings). 

i.l i i 

af^oS:?, esboTraa ^akrfofcori stead ofo« n &ori sgpts&sek ^c^iri^c^ & 

.English Translation 

I invoke the gods, Agni, propitiating them by an inoffensive rite, I 
celebrate a pious act. 

20 
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©2? 4p>Z de»«o §o&o d$4 4 o ^>^° ^j^.^o 

2§e stfo^g s||ae oSoj&ofc sio$ sS^ot^^^ z3«&?o 8535^0 ^odoo ^rfor d§e^ol 

English Translation 
Offer, (worshippers), your heavenly worship : earnestly address your 
praises to the gods. 

l i t i 

.A 

1 ' «^=> I I I 5J3a*&8 I ew^s 1 rig^jtfgpg II oo IF 

jSaJrf^ga ajsfc«^siF*k«& ww5o cSQfi^o w©sfc© stsSje I «$zJaf^ | 



e». 8l« si- 
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English Translation 
The fierce Varuna, the thousand- eyed, contemplates the water of these 

rivers- 

I II I 

(ricfcsos — sidaes>z3?rf?k) I TOo^^o — ti^v oiz^^§ti&rt®rtsz | tress*:— -^^dc^fv 

English Translation 
He is the king of kings : the beauty of the rivers : his all-pervading 
strength is irresistible. 

I I I I 
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e030O rf ie) ^S iSjrfB I 5oS C3^OT8 S^rfa jSsS&Fjfo S^SSapfo f 

English Translation 
Protect us, gods, among all people : render extinct the calumny of the 
malevolent. 

I | II 

I III 1 

a I I ado^s* I I I ofcootaetf I ftS^'*? I -095-8 I 4&R>&>0 II 

English Translation 
May the blazing (weapons) of foes pass by innocuous : separate, (gods) 
universally (from us) the sin of our bodies. 



e. K. Sl. rfi 3L. ] 



I i l„ « 

I ag^a^s— sfeftrt a^o^ ^oio^^na i cJs— 553^5^ i es&gar — dg£>6 1 

^oi^j^ d&^- * afyodo^cS^ifcci Aa,?^,^ 5ia:^cci ^SjiFtS3xri;^.c3. 

English Translation 
May Agni, the feeder on oblations, propitiated by our homage, pro- 
tect us; to him has our praise been addressed- 

I I l I 

35^3* | d$o3e$z3F£o3j8 ?aW^8 ?}33 rfsftoiio ^0^0 ^S$8 tf^O I ^OdO^ol 4 

marao iiaw^w^^o S>rf8 ^osc^^i^ I II 

^d^js yd er^dS^ I c3$^$8 rifcta>§— 'aid Atfiriftoisid | ^^o— I 
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asj %?^ri#? 3 jfckrt a^ctoricifc, erodtfrisrt ^dtaaista wd ^do^. ^d 
4rtfocl<3 sgpes&o. ed? ©n^oto sfefcrt ofcorisfaradtfsraft undo. 

English Translation 
, Glorify along with the gods our friend, the grandson of the waters: 
may he be propitious to us, 

I I I 

S±>0$ >dooO rf N £§S33« eOOdj c^Sc^O dfcS8>fo ^rigF ||Oill 

ske^ri^ck Astforfri^ vutivrivfi TO.cJrorf ao©o^d£)do^ eruritfrttf© fc^srancto 

English Translation 
I glorify with hymns the disperser of the clouds in the firmament : 
the water-born, sitting amongst the waters of the rivers. 

mq^i&o^S^p ^\o^ ^« <$& ssa I 

(5>. oo-vv) 



V- M. 9. *t. rf. J9L ] aJa^ecS^o&TO 15^ 

do^sl ©$ssd & £3o^D^rfS ewrf^ri* (ei^ooo cto stood eqSsra ofcc^djaaSOori) tfari^ck 

wqJ^sSotifl 2)0^d^oeo •si^odo b$fz& 'ado^jrf^. &^orf3 ^oeddg s^csrtqfe $0$ 
^!3j&o&$. <^odd ajg, carina sdea erfTO^rf^co^rf stoed^ waq^sSock sStfdo. 

4^rs II 

©fawar^^o^tferasi esr^o&a 5*^5^ footo&d ^t^ofo^ s^octoc©. o&u 

English Translation 
Let mot Ah&budtmya b« disposed to w$rk us harm : let not the sacri- 
fice of the worshipper be disregarded. 

I £8 I fcafr I c^aSo I Qtiz \ &i t ^ I rooks I ©3oo& I dqiFo^s | es'o&rs it 



.t^sSsiJSfres ftjofostidna otc&^fs docks 3^ o&o&I a§ ) rit$ ) o& I S^ofcomSM^qSrsll 

oii^ris^ Proofed 1 ^d^e— ate^rt^ I *J> o3oo^o — ctod^ rioak©. 

5?rfir? 3?0^ o&ttskaoSd© tf?riiri& ©5^5^ T^i^O. 5tek & qS^rf^ ©5>3oO&rf 

English Translation 
May (the gods) bestow food upon our people : let foes contending for 
.our riches perish. 

I I I I I 

OT»3jaess5^wr^8 i^f^qJoS? I era?* wessS ritOT?re5&Hs5$3 4 q$F8 II 

si) Do ?5 $ 7& 8 — ejA^steaterad K??!aka^ ratido I »s?so; — 3s £?ri3ritf I £So3o$$8- 



"■•3 



V o& 3L ] 



English Translation 
Leaders of great armies, by the power of these (divinities), consume 
their foes, as the sun (scorches) the regions- 

o&s* 1 (3§ 1 aJ&^s | rtsLoS I 1 I riossptSs I dqn>& ! asoas* I! so If 

^(forf&Q? (S5tf) | &359$5?— ^oriVS^srari I ^55^—^^^ I SHOte^ — £>?d> 

English Translation 
When the wives (of the gods) come before us, may the dextrous 
Twashtri grant us male progeny. 

1 I I 

«35&8 *5^S* I ^toofras* II 
21 
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^g_^rf^l jsSj^e^o— I ^^—^^^ I fcasS^— *t^©. £ 

English Translation 

May Twastri be propitiated by this our praise : may he who is of 
comprehensive understanding be inclined to give us wealth. 

Sc> ?3js5 ro^5^S35s«3^5 rf*ftc33> 4 Sjae^M s3&sss&C ^stog&t 
t ii i 

TO 0&8 II 54 II 
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rasJotoiosd dfsJsS^odMfc sSs^ori esieJ^OTd qSoirttf^ ^or! .•atari©. 

rotated ^^^.ewri^fcirW^ iiSrty^rf deritf^afcajarfrtoa sJss^rt w^aka-s^prar* wnd©, 

English Translation 
May they who are the givers of gifts bestow upon us the treasures (we 
desire) : may Rodasi and Varunani hear (our supplications) : may the gene- 
rous Twashtri, together with these (our) protectresses, be our sure refuge : 
may he give us riches. 

stories—* diyg^ crfjs^do-?5orf^i tfo^son3(38 I rtoEJ&rs^ &rii?5>&> 

I I I 

i i i i 

1 I , I I I 

*V 1 

js^tfo creak agdro?o& I ^cs^asfaiSjae srectefoara iStrfad^^ aSOmo&i 
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.cJgslO. I craassasSa — srasiridcracS Striri^okdia I ^g*— tJJjJO. I — sfc>^ f 
tf^g — ri^e3ta?*s$p I l»5^§?8— S*ai$rtsta I sitj^atpg ^^5^8 — ri^AriSjaiirtjaacS I 
S^^a^—^o^D^^ (dgjiC) I <d8 — skkrreh I en}$$ — n^maS^artSdriia I &?a 

5$o&^ esaSegtfsracS qSjirttfc^ tfdrtrittia tfuritfri&a d&tf©. TO^ddrod d^ris^oSKte 
d§^>fi. t^eXiae*ii$?3{aotoja, i^ritfja, ^^ArtfiiarirfjaacJ ©o^D^^,.(.^^a«Jx»). 

English Translation 
May the mountains, the waters, the liberal (wives of the gods), the 
plants, also the heaven and the earth, consentient with the forest lords and 
both the heaven and earth, preserve for us those (coveted) riches. 

I 1 l 1 

1 „ 1 11 

©cfo .s&daiffc* 030? rtaro&ae oso&8 $doe®o 

k . ajrfcDS^g ....... 

1 &4« I sfc&^8 I o&s I risoc)ri8 I Ot)cd)8 I ro^ste I tfdaslo I $ofoi|^ II ss? K 
^l^rfjasarioo&FQ a&^fire &/a$ri&s cy^s^a^ss^sicfo sSsoas'ao I Effort- 

^o3js> $>£dm*bz I o3o§ 'tfrortrd^ra-A^tf Prodis *bfci&$s& 



t5. as. *?. A. ri. SSL ] 



cSrfc^ ^^?|SFrt^^ , '''c3 , ^s^3^j5io^rtss?o ©c^s?jsea?3£>. s^rs^ S$G23JS, •stotf^tf 

English Translation 

Let the vast heaven and earth consent : let the brilliant Varuna, of 
whom Indra is the friend, consent : let all the victorious -Mar ins consent 
that we may be a receptacle for the retention of riches. 

#0.8o3?)333£8 

I ■ • ■ *■■:■ J i 

^ ^osSj^s ^dosifas So&^s esf^osri i»3$9srfF$e&ae sso^o^ 
1 11 1 1 

is* I #8 I ^o4s I dcLsas I aa<^8 I £9^8 I ®hs I kc^68 ! ! wasiog I 

I I I ! I 

jjsfcFcS* I .rajjsto I sbdbwo I ewatetf*.! oiwa.ofoo I are 3 I s^s^s I ria? I c^s || sas It 

oSosi rf?)<3jse siR^ «o^o^ I fcsosSos^o I ?5$sioSe>o" I siofo© $3 s&&»s&Hto erua5~ 



dl^^g—^grt^ i ssosao^ — I (sdo&o— ere^) I s&c&s^o — rfotf^rl^ I wad* 

Sfa^od s^otcS Ag^ri^ ■aori,^, ricfceos^, swa^sto, er^ofoja, .erocterista, 

English Translation 

May Indra, Varuna, Mitra, Agni, the waters, the herbs, the trees, be 
pleased by our (praise) : may we, (reclining) on the lap of the Maruts, enjoy 
felicity : and do you ever cherish us with blessings. 



*f$$8 ^sttatosb c3es3"5>§ So c3 ^o^r^c^dndd's^^ 8 ' 0-<wH I lost... *b II 

©obs^rfc^— (3 «3SjOC3^f^Q ^0^ 3* XjJS)^^) rioJ3d<5ob e$>53^rf£> <du^<3ok 

aocfo tf{*di4d3. A riAs^^ «t>&odw, o^c^jriirj* ierficriw, ^^s^crixfo^ 
i^aStfsfoFC&sreci ^tteo^o&ritfjj) *oorod ^c^c^Sj^ £oeo *^ci© (tf*i>FGS€>) A rijs^ 
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rfOod^ <£. II $3&ZS$& SL II J&fejj, — SlM II 

es3|tf_&s II ejqj^ofo — §l ll-drtr — ^r, sio II 
© 

III I 

I „ I 

II 0 II 

do | $8 1 qo-a^f^c I ' ^ 8 5$3 I i I 'so^sStLs^ I ro^s^'o^ f 

do I qoBgjftdcsin I ^^araoL I do I oS^z I do I siil ^ok^^^to I sstt&sm;?* It 

8^0 j ^rfirso I ^ocs^^esSoeo^^QrfJcJsSSi ?Jg do araoS^ jfo&i^oSo tfo^rasofo 
^ ^rfsrao I do 3^0%^ jfosraofo ssS I sgjoJdo^o^do^^r I a$c?a do tfs&tfcBc&tfQ 
?fosoo o3^&F^o^o3j^rt$&:>4 0 ^soao^^oScJo^x I ^o^^^sSgos^sgp stare 
swttTre*" 3 oJwt^csc^CT^c ^^loQ oSs do 2£d®t?SW^.$F8 II 

do — 33o4n?n I $ds^o — «jd€). I oairisre^— aSaaJ^ ss&f^^ | <3oc3^ddagre — ■stoc^ 
sftd^ 5$ckea3esdiri*b I ?S8 — 5^ I do— zraoArran «ad©. I qoft^Tto.cstid — rfo^ 
;?jas*fct3$ri3ri& I do' — ^rf^rooArranojsja I'&ftnofc — tfsywsjjfto&ja *ad©. | do o3js$& 

risk l-OTWTOjf 5 — ©c^^ftocS atoci^g I tfg — sfckrt | do— ^so^asndO^ 



^0B^rfCiC9Cb 0o3^ 3fe>0*OTdOTfid©. ^oca^Aajisftda ^rfofi 330* 0^0^, TfO^jC® 

English Translation 

May Indra and Agni be (with us) with their protections for our 

happiness : may Indra and Varuna, to whom oblations are offered, (be with 

us) for our happiness ; may Indra and Soma be (with us) for our happiness? 

our prosperity, our good : may Indra and Pushan be (with us) in battle for 
our triumph. 

?& 080 33 533 ^8 

l l l l 

£0 Oc>Q$0! I 

""l I I I I 

®% II 3 || 

do I rfg I $rts I do I en&c I 0§ [ jjo^s 1 I do I 0s I s$dos§8 I do i ea&© 

do I 08 I rt^itfg I &so&sL*£ I dois I do I 08 I eoSorrfJS I s^dosssD^s I esjfo, Ibll 

0^eixs\^o do s^o^ dc^pes^i I I c&fcts*V*o data graos^ 
do?5ja$ 0crado&fc$s; | k d I $^s3& | 0^$se\*?o do sso^ 5^do^eor3oo§ec3^^ I 

rts^J"^ doatoe ris§0;i>& dsbrii, I tfjsesa-^o do sreo^ s^do^i-rae ^soo^- 

$rt8— $rt0c> [ 08—0^ I do— TOo^qSrsfth | nadO. I 08 — 0rf^ [ drioo— 

srao^TOhoSi? ! do"^~0cn)dcS*06';(«d©) [,08— 0rf^ I do— sDo^roft I jgdo§8 — $do?> 



I89T 



rf^ I do— ^s)^no3o? ^de. I 538 — sfci^l do — too Aran [ .a$do«»3&^»;3stfB# 

English Translation 

May Bhaga (promote) our happiness : may Shansa be our happiness ; 
may Purandhi be (with us for) our happiness : may riches be (a source of) 
happiness : may the benediction of the true and virtuous yield us happiness ': 
may the variously-manifested Aryaman be (with us) for onr felicity. 

I I I I I 

$0 zp®s> ^^00 £sar gjse wtfo^ to $ erodes 

*o J ^3 I 5rtr*r l do I eruao I q{«r 1 cJs I 'wto, I do I sis 1 eA)dJS$e f tfsiiz \ 
ti^p* 1 

S3 e)^ S3 "3- 

22 
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5^sng — T^ls^^Fc^d j <i$ — $*k>^ I go — afso^FTOft 1 — '«d€>. ! 

5*^1 ^° sao^raft I eroctat&e — ^^ssrf SflJij^ sS^okja I ^5^8 — ^ e^rf 

<£todc3 ^oo&dd. I e^ao&s — s&aodp,^^ | 8js>ez3&e — ^OTa^iparWja I go — 
?bsem^ftd€>. I a^s — sdrfr^^p ?i3o [ jjg—tfrf^ I go— ^o.£ to f\d£>. I tfg—^rf^ | 

Traq^sraftdO. 

English Translation 
May the creator be to us for happiness : may the discriminator (bet- 
ween virtue and vice Varuna), be (with us) for our happiness : may the wide 
earth (contribute) with sustenance to our happiness : may the vast heaven 
and earth be (to us for) happiness : may the mountains (yeild) us happiness i 
may our pious invocations of the gods secure us happiness. 

l I I I 

^0 1 

1 1 1 1 1 1 

3o 3g £0^31)0 rid^3?e) JioSo.^O c$ <9%&JSe ®§ S&a&SSa&lfc 
go I sis I wj\s I &fc^i85^?>?tf8 I I go I sis I g^a^ddosf 5 1 I go I 

go I c3s I jfos^Mo I I&S^S^ I rfo& I go I #8 I <$8*d8 I \ S33&-I S3 J 8 II V If 

&^e»d?>e*/5>$ ^ea^or^esf^^F^s^^o go s^o*^ $ri$*f 
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do 990 S»£ 33e>& || 

jsso^TOh I ss^— «ad©.- 1 StoargjSidajfs — -s^sgjo&bc&dja I $8— ^si^ I do — asoirv^rid©. I 
e^c5^ — la^^tffriiritfja I do — cJri^-rooATOAdO. I jb^-no— 4^^F4^d | tfos^- 

;. . • dj^?.iclQ3joJad rfwso^^ ..es^oi^ ^^-.OTo^rrafi •ad©. ^sj^-sSdocacte cfcS^zraoi 

English. Translation 

May Agni, whose countenance js light be (with us) for our. happiness: 
luay Mitra and Varuna, may the Aswins be (present) for our felicity : may 
the virtuous be (promotive of) our happiness : may the restless wind blow 
for our happiness. 

I I I I 

do I $8 1 n^sk^^ae <$l I ^drs-ika^ I do 1 s>odag-o I -c^doSoe 1 ote I i 
do IJg | .l4^s I rfajg J tftfo& I do I I d*Us I ssL I -wto, I H » 

r . , • c?^es?3\^o do-sao^-j n^^s^^a? '■OT A SRaJ ) $ s?^ ^siratotf? ^qjtefowjjSe 
J^sw I ^.oia^rfogi &q$ss^o s^dc&s «$dF5*o3qi 1 ^sss^o do sreos^ 
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.Aft* sSiSSodi^esSa «to«-*\,*o do 3»o*^ II 

t58o?— efo^oSirorf c^J^rt 1 gd_;6a)TOcWraft ! ©jjo,— ttfttf©. I $8—^^/1 do — a^oa 

srahtf© I «Saj^8— ttoii»?o??j5 |.d«^8_^s**j^ I sS$8— fcdokcte ■aec^ja | 
jirf^ I do— -Braoirah I wfc^ — ^ndO # 

English Translation 

May heaven and earth, the first invoked, (promote) our happiness t 
may the firmament be happiness to our view : may the herbs, the trees, 
(yield) us happiness : may the victorious lord of the world, (Indra), be 
(favourable to) our felicity. 

I I I I 

ato docSj^s dorfj^wruaaj? to cfo^ss^ ns^dag 



a. s>« .sr. ] 



I do — ^o^TOd^ri©. I Aio?j-8^^^^TOd-%4rt ra^c^rf I - 
rf&esck 1 wa§£?$8 — woak&fl.rirtoa I do— jirf^TOo^TOdtfpraA I — ^dO. i tte??<ris 
— z&g&eratftffrari I dod>8 — dori,^ | daj3^$8 — dac^Sfcrirtaa | jjg—^teJc^ I do— roodsraqS 

2^3 533 $F" 

English Translation 
May the divine (Indra), with the Vasus, grant us happiness : may the 
justly-praised Varuna with the Adityas, be (friendly to) our happiuess : may 
the grief-assuaging Rudra, with the Rudras, be (for) our happiness : may 
Twashtri, with the wives of the gods 5 be (with us) For our happiness : and 
hear us at this solemnity- 

I I 1 

I I III I 

do I c$8 i ^C^08 1 I 2^ I ^0 ) ?58 I dp I c^8 I n^S"k$©8 I do I CTU&O <sjl 1 

7$0& I ofcR? 8 I 

M — « — . **** 

do I ?J8 1 55*5)0 I S>o^a3o8l ejSrfoio I do l t$8 1 3^5 4 s ' ^° I ^il s3$&$II 



174 



-.^esw^o do 3^0$^ &rs>ts3js>e I s^ad^ As^^siaJb ctoesxR^o do 

SSe)<^& c3^>ss?3\^o do ^oij^' ^sioio I ^^qJoSjsesfc <3^e5S\^o do »ao3^ 

S&fc^ I do— roo^rvsA I aisatoart©. I rr^s^sds— koz&ri tfjwristo I $8— 

iSrf^l do — TOo*TOn (Aft{oSiri5^ 809^©) I cdo 2S|^§ — o&^ritfja | d^oo — ^fc^'saod 

Siri^ I do— , OToAne>ftofo{ I ^rfo^o — *ad©. 1 s^^s— L^^rt^js Sco | jjg_^^ | $ 0 — 
wodraf\o5)? , , sid©. I sSeB8— o&^3?ao&ja I ?$8 — I dsfoo — saoirofiofo? I — 
rad©.' 

Sooc&rf tfgarista ^rf^TOo^nsn- ^csjosd^ &>ori©. o&t^riHto sJsfc^^odrahobs cSdsSsrf©. 

English Translation 

May the Soma be (offered for) our happiness: may the prayer be 
(uttered, for) our happiness : may the stones (grind the Soma), the sacrifice 
be (solemnized for) our happiness : may the measured lenglhs of the sacrifi- 
cial posts be (conducive to) our felicity : may the sacred grass be (strewn)for 
our happiness : may the altar be (raised for) our happiness. 

I I I I- 

• ^0 c^§ tfusoforsroda*^ eronc^o io c$^^§ sg^A/as q&o&'J 
1 1 t 1 1 
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go I c5s I Ard.o^ri I erodes ^§^8 1 en>s* ! &3b [ go I $8 1 tf^s I st^gs! tfrfotfal 

go I <3s I adsfraras I ^rio&s I ^sioio I go I pis | &oq*sis I go I ^o <gi I tfojifc 
esJ§ II e5 II 

itw^rijrari | eroc3$go— tfocid&dri©, I ^g?^8 — c^o^ rfo^oSio^, | s^ags — 5&roa*toj 
ri^js I <3s — cSsi^ I go — ScJoaraqWcafS I q&o& — *side>. I ?Jg — I go — sraoArrah t 
s^f^s — 3SrfFgri&a I ^sidfos— sa^griTOft'i t^de^— -| SdO. I jS«— 5&\, I go— S3c& 
rod^sran I &o$ris — ^arista *j,^2o?i<=D. I ef'sSs — eroritfrWja I g&o — ofcfc^ ro6<Snar\ofo? I 

jps^qSF 

English Translation 
May the wide-seeing sun rise (for) our happiness : may the Four 
quarters of the horizon (exist for) our felicity : may the firm-set mountains 
be (for) our happiness : may the rivers, may the waters, be (diffused) for our 
happiness. 

I I I 

SO cWetf »&d$FSj& ;J3$$g 3*0 c§J32 ^rfo&i ^0d0^§ J^TOS^ t 

I I I I 

30 £3*0 § g«bO © ^ 30 c&Ag qfogjO 353^- 

sraofcos II r ii 



dp I I Sri^a-i g5o I mfeo <si I gp-sga I I sio | ?S§ J $&.^o I do I oruao 

^DSeSrea? 5j4?$'rf,r%8 tfs&rtps ara'tfro ^esffs^o doafcoi^ $rf^b 1 
j^*bf8 &a$$$%^o3.fos s&tib;§j&is& c§^^s?3^o #o-88o$^ 'Ao& I aaixOTijFaS*©^ 

$£>^o ^orf^rfoo^s^rf^rf^o 53e> c?j5)5s?3\^o do srsos^ e% I 3&0&dtifc' $8 ds&a* 

rt&a | cdg — oSo3o. ■ I do— tooiStoWssacJOJ asib s — I jj§— 5$»&>-rt I do — BSoAOTo&tf 
..syaafcasgp ?3sq I ds&o — ^oarrafiofc? I vifc^— ■ad©. I 

English Translation 
May Aditi, with holy observances, be (for) our happiness : may the 
glorified Maruts be (friendly to) our felicity ; may Vishnu, may Fushan, be 
(promoters of) our happiness : may the firmament be propitious to us ; may 
Vayu (blow for) our happiness. 

i | | 1 I 



J 1 1 I 

so cS§ s&sr&y s^iss^ so atedJto, 

so$>s II 00 II 

^ov i I afowjjg* I I ^s*W & 8 I sJo I <Jg ! : ^4^'l I I ^ox$>a ; fl 

$0 JT50TO 4 a% II 

*jo — saoATOctffrari©. ] §^^«5^^8 — ^qrso&asotci I erosi^? — ero^T^rtsste tfjeri | pis — oisi^ 

rfb^dia-^rooAowJitf^rt©* 1 SoejJos — T&^radsfrcd I g-^*^ ad S s — g?^jS4ojw' ,, | 
08— sfcfc^l do— a*>o3n?ft I esrfo,— «ad©. 

English Translation 

May the divine preserving Savitri be (radiant for) our happiness.: 
may the opening dawns (break for) bur happiness ;, may Parjanya be (the 
granter of happiness) to our posterity : may Shambhu, the lord of strength* 
be (the conferrer of) happiness upon us. 
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I ! 

«(o I cis I c3«33?8 i a^sdc^s J tfdojk I go I ride's.! M I I 
111 I 

gO I ^5^S t go I SAJ30 <3S}& I TO*S&34&8 I go I c$8 j fcST^S I S5^FOT8 | go I 1 
II 00 II 

SS^rfsSPSSra^ $8 go 8*0 4^ $rfo$0 I OSdatdS&Ag &n>cSo ?8erfcrfj«>c3e) gS&O 8308^j 

rioqtos?^ c3s go ^sdo^o I esor^ ^s^^ooa^ $33^ | ^sragsSJfcaS ^^o38jj^da;4* 

■TO 353* I $SZZSK\$0 go 8^0%^ $5do$3 || 

ag^ssyss— wtfiTOd as^crsd I r3? 53*3 8— Scsii'risfe I $8-^^ I go~— 

TOoiTOCi^crsn I $sio^ — •ad©, I ridi^Se — ri&^-Ao&tf I §£$8 ^Fri&*d<5.| 
go— cioi^ srao^TOft I — e^^Josj© I ■©$55^«io-r-afc.« ) cSe ri^o&tfcto ] go-— 5^ 
TOoiftej^dOTAdfi I toSoS^s — OTcresoFdja, I gs&o — jS^&soB^ftd© I Bss^s — cs^ 
dja^q^d^ I. I go— ;roqAira$d£>. I ^$fs338— 

.«d^D?hd€) 1 ©o^O|^?^$rt^. L ^'8--~^.rt I go— ^^^o.^dJo^€). , : 

wa&OTd 33^^0a)rf ifriirWa jsoiwcWTOftdfi. tfd^&o&o 

tf©&Frfa?jari$ jSofc^ roc 4 to ft ejkrijioriO. ak^&<D aiaB&aktfdto sao^rraftd©,. t^tsa 
WSjr^ ^^tfcs^^'&ft,' eo^ogjs^^djs tret 

' v " : ' ; - 

j^aglish.'Transiation 
May the devine universal gods be (Favourable) to our felicity V may 
Saraswati, with holy rites, be happiness ; may those who assist at sacrifices* 
those who are liberal of.gifts_j.be (conducive to), opr hapjpiiiess ; may celes- 
tial, terrestrial, and acquatic things be (subservient to) our -happiness- 



7io Bo 3§333"£| • 

iii i i 

so 3 aSoqfcfc Jtotf,Ss toagra^ do ^sSoafc &33jc>s s&es&jl 

^0 1 ^8 I I sjjc&8 1 ^rfo£o I So | ?$8 I esdro^ 1 So I e/vao <$i I riosb I 

*©*l 1 I jtoj^'i: I .&irt*&s 1 * e 1 # 8 1 «jsio& I fecial rik^sfc 11 

ab.^is &£sterS08 ptoses 3Sja?^ciaS»2o $^ess\#o So 8?o.^j rfo&I: 

«rfro$8— es^rtsta I $8 — | So — rod*rrahti©. I reds— rlfSSsSri^fc 1 So— stei^, roo& 

itfatiJrfs— akiftorttfjj i — So — saoirendO'l 'rtsS?^— sJsi^^Avsodo | &^ds 
— I^risto I 5J8— siric^l So— sreoSraft I ejjrfo^o — rati®, 

rondO. eru^p&E'wS tfrfaFsJ^rfdfc en^skssd So^^j^rfdjsi aktffcrisito gSric^, Scjo-Sreft 

English Translation 

May the lords of truth be (propitious to) our happiness : may horses> 
may cattle, (contribute to) our happiness : may the virtuous, the dexterous 
mbhus, be to us (for) felicity : may the Progenitors be (promoters of) our 
Jhap pin ess at the seasons of worship. . • - 
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i i I i . i r 

i i i i i 

do I £8 I I a^saraa* I d«si8 I ! do I Jsie&s I waqt^-g 1 do 4 risi^s I; 
I I j 

do I <$8 i SSTOO I 35ft 3* I 35sd08 I a% I do I #8 I c^\8 l I d^^t^8 II 

«3&Q^r^ a ^es?3\^o do $303^ I TSdoo&fe^sfc ?}g do »oir^''' : «ji^ f 
siras'S) ^^sto^o do 3«jo^ ^ II 

d^Ma?^ — 'ad©. I aioewr^g? — ebWJF .^i^^ I ^s— |,do^^oted^ 
,?raftd©. l.tfdw^s— ^stori,^ 1 do — rooiTOqS^OTntJd, I sSedos — w^^^od d&^i 
d^ I (335*33^ — ©TOo^OT^ott^^srecS.fi?^^ 1 j& — do— s^oerv^n I 

<ad©. I cSgrfrt/^sres— d§*rf I 3^8 — 3|\ofa> I eJs—^s&fi | do— j&sorodr 
1 $sS&— ©do. 

v^nd©. . , ; v, ■ 

English Translation r , ) • / 

May the divine Aja-ekapad be (favourable to) our ibap-phie&iMay Ahiis 
budhnya, may the firmament, be (promotive of) our happiiieis ; m&y thk 
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grandson of the waters, the protector, be (the securer of) our felicity : may 
Prishni, of whom the gods are the guardians, be to us ( granter of) happi- 
ness. , . 

I ill 

titi^fit. ^O^oiSdo 83,85 -SjOdO^JSS^O ete>$b&gl 

I I I 

03JS?j§. II OS? II 

I ! ! I 

5^.0 330 I js^rfosrao I aTO* ^S5S>8 35<)^S3«)7$8 a^$FS3*S> fift^^SS &fe$a 

drtris—^asrirorf sS^rl^ja I %m$o'i—£^£) I assays — d^etos&a^^tto | 373$ r- 



English Translation 

May the Adityas, the Rudras, the Vasus, be gratified by this new and 
now repeated praise : may celestial and terrestrial (beings), the progeny of 
the cow, (Prishni), and those who were entitled to worship, hear our (invoca- 
tions). . :■;/■' 

_ w — cap' 

I II 

I ! 

q3o^o3j«5cT3)o do^a^oJjs^o £3$533?32rfo& ojo^Ojj^ oSossJUoftra s& <3js>e8 
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jfckrt &ari€>. as| £&tf\<$z y aSjaroriara sJsi^^ tfc^t8rt#od d;S^O. % 

English Translation 

May those who are the most adorable of the adorable diviniiievs, 
those who were the adored of Many, those who are immortal, the observers 
of truth, bestow upon us this day (a son) of widely-spread renown : and do 
you ever cherish us with blessings. 

^3 ^s^n^s^oattaidoSos^d ^atfrirortra^riiFtf &,e8i*dtta^ ^i&scrao 
mc^e^qtodoqitiefd .TO<&iwm^F$S0 &d$$e ft&dqi&c'ofcc 

^ a? o3j3>es9^o& § ■. pjrfjQ^-s . II ; 

I! U iji* 11 

sorf^o^ ss^tfcSO sJwid^oto esq^gpfo^ ^jsg^cfcsfcu 

II rioorftfo S 



Ofto ojS^ ^ ^3^8 ,^0^0 N^>iO rt^?J?30 II 



II hjVo II .. 
, II rtR3$3&d5be jfcks II 

O&O fte^ tf^SS^i' jfojtfo tfS&3£C>' rfej^O II 

■". furled ?3oao37) 

sodcSojo ^s^tfrig eroe^Sod) es^cdo^) 
II *slsi) koodoo II 

&tfe3o& skozfo'ri j&atfrttia 

J 

S^jrfg tfoS^S&J^ 5&OCi©^ a^O^es ikol'stfe fc^&QBfS tfj&^S' I 3^ e^^S 

t$ I ^ <i53<>& II aftoSjstrt^e tfjOfttf 8 II 

;$c&>. akj^cfcJo&Sak Janata docde;#, ri&^jk ah&afca. Acdodg) wrfo es^sr^rf^ 
e5^rts?£) d^£)^ ad do e^sratfrttfc^ ^f^do ^^rtedorf skjadfSak essksse)* 
cSg •SiadCji ad?& t&^rt^s^ foc&$ e^ofodCofo? arfOAn^htf. ^srl ^ ^ou 
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s&orie) — & II ©cksyaisf — &. II Tfojk— \h II 
©s^tf—all e^qscgoio— v II rfrtr— r, -j II • 

l l I 

% ^^^1° ^^53?..^)^^ ^ stools rras i 

vizi^ aJow^ rfrfcres* to p^i^erfaiotieitSesej^jC^ *j&*<i,o ^s^sf 
TtaoireFfce^ I orf^aSresa ria^a I #o Sri^cS^* ^sreao I ;«ta>akF8 ?5sSf^ 

a I | &o&ootf a I s^rf^a I ^o3o^q &o I ofo^oaa-^^asa d\$- 
73^,^8 a3^Fc3^e si^a^a I ri^a^ $rfa 1 wBs^wa o&Sc s^^s^F^d^o 

«ta>C&F8 ^O3ol? I ^ 3^^^? ^$33 gift & 8 KdcfccTO rt^t^issL 3jrfFaR>&- 

&ra$£Fe ria$ a rt^s 1 £>?5da I s^a^ea 1 ^qrafv^s a^o .aft^&OFo a^- 

sloF3d|d^!ieoi>^o23^o3jc>o tfdoFS^ri^^okoftotf, <$d ?S^rf^^F5 a^oka II 
z^ie xrs ^ so^« 1 ^Oeat^Se II 



«• a. a. v. rf. n ] 



187 



tf^ a^dsrad addF^&rt^cd I ero&re— sj^isysft s£€do I a ri^s — a^fc&^fl, l-wp^s — 

£te<i$od srud^ri^o^ Aoafooioi ^Tsdoe^^. . si^o&>c> a<£d*j*ri adsdFSc&riSoci 

English Translation 
Let the prayer proceed from the hall of the sacrifice, for Surya with 
his rays lets loose the waters : the spacious earth spreads (studded) with 
mountains, and Agni blazes on the extensive plains. 

4$ afc-a^ s^TOFqSFdg) ?too&>Fc$c^ jj^ArtearvS. a ^^$6 rfjaoifcFt 

TOg i TjrfFsS^j^ stoo&Fok ^ dJ^rttf sdoj^e)^ ejiaS^ojiofc^d ^^^^^ 

gocWrttfa t?s3cxfo d^rid© ©oiogrig i:{^riwn sdjasiFcfc;^- w &e$ris?£)cksd erod# 

srud^ri^ aaah djsrfdfl ; 53j?af rtwrbiiSa^ *j3o&>f^ d!^rt<e ^dcsssadood w aSo&oSj^t 
«!,^ v i ah&ri© ^sdo^ocS. *adee3 ^Qnita'a o3o;$e si 8m sissLedclo ^08 ri.ms i wa<4 

I I 

i 
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^rarsg || 3 [| 

<3S)rfjs>o I too ! aoa^rfdoro I ^srf^o I «oj|o?l ?3 I tf^e I ^Tfocra I <3aeo3o8 t . ■ 

<3S|?38 I 5390 I €Sc^8 I Sddl&e8 1 OC3^8 I W?Jo I ^ I S>0^8 I ofo^S I U^SUM II 3 It 

8§s w^TOPbcf 3 ei.odo'tf* s§« Sttv^dbiin 'Sttw^ri'daftf* too o&o to$^ §tt-a& 
?5 ^adjsadsbci^aorf ^a^o3s^^^aeo3oft^^^rfo^aeo5^o s^s^rfSF^o 7&^£o 
tf^s I ssaSo to.cn tf&fce&i I too od^do3^dto fi esc^d <%$z aJ^dri^s 
ri&,$bboAtoc si do s© 8. 3dtf£>Q8 aSrf^ ra^tf^ ^tfofon I rirtitot 2© $dj*>F$s&F-~ 
o5^e5«rdoa^4 aftiaeai^^tt l"t^TO*^esw\$8' ^okstotoe 

fracJ^ofoS tt£,S3*S98 I fit 3SF O I <gfi II 

TOO- — 

£s eroirio^Ao&c^ f ?^p^3d?5. I too— $acy^d© I 98^8— «*^^rfi&est& 

«ssi^8— tsri^qbsraftakra I escJe^s — e^dadifranokfl | adcias8— qSrfjSFqSrfoFrt^' qradtf 
^ncrfojs) •asre^. I ^tow8— sia^ori ^iparfe^ I £>o^8 ^ — ao^ja j^sq I «?jg— Sto 

^'eru^do^p ^js^s^'ed ri^Aofo^ ^s^f&I,^. 5^^dO ^w^ri' sjctoa^ jfa 

English Translation 
Powerful Mitr a and Varuna, to you I offer this new praise as if it 
were (sacrificial) food ; one of you, (Varuria), the invincible lord, is the guide 
to the path (of virtue) ; Mitra, when praised, animates men to exertion* 



©133. ©; v. n ] ' : ' '3&^ : '?ci^bTO f§^ ; 

<M ^d^oi^i? I Bessie -docsa wj^sS. • s^cS'rt^ eqs^rrf^ 

aod3e3ote> s^eSristo, ^c^dja 3*3^ 3tis8?o?S«3?Vc>c$ tfiFo^fsfcFritfa e^?* /sdo^v &4 

?toro8 II ^a.qft.ios ll &edrijj sS^dcaaiig^e $?cJ4p« ?i I 

^sgj'rork^sS. I ^s38— ^ooos^d I Brfg—wa^ I ^cSjSe— T^asd eo^cgd© ! fcssota- 
^$8 — ^o^^o^ri^^^^ I ■'rijSjqJs — s^ffad^sta sstf 3o«r^^ l rifys^ enjsqSp^— 

Spe)333tj5F 

rtesri 5k risks ?o3o "^j^a^rf^'sS. "'^aSa^cracS "wasf^ "T^oSrod go^&jgd© ^^^"^rt 



English Translation 
The movements of the restless wind sport around : the milk-yielding 
cows are in good condition: the showercr generated in the dwelling of the 
mighty sun has cried aloud in that his place of abiding, the (firmament). 

i i i 

ft-os odo &3e> odoOcSfciri De g <$o»j ^odjs riadqra &ad qrao&jai 

i i i 

, sd. osjse ^o^o ssg&as ao^s^ Jta^gosfcotorriosso rf- 

rfjSSjO I! V HI 

« 3duS35«)5;8 

S^orf) 1$ S^cdjc) ^o3j^ &tiqre pjo^dorfw 15 s^o^ojs QrotivssSc^^ s38e ^a^- 
ote)si^ o3j3^ ^cSjse Aoa'sti^Actoriofrd srasara cdo^&s^ d$e o$w oarers** s§s 

ofoFsfososira ste^n^o I s^ar^diFotoSto II 

dq^ o5j«{eS^ri^j5? sssd^ d^rj gfoerk. I c&>8 — cdj?.^ eH^dfriofc I 88^8 — ooosrs^ 
;dtfc3?d tfabagi I rfocio^o — Ag^qJrf^ 1 ^ sao^s — sgpcsFsren ^rijacforijyfi?, ^o^sq 
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English Translation 
Hero, Indra, (come to the sacrafice of the man) who, by his adoration 
has harnessed (to your car) these your favourite, graceful, and vigorous 
horses : may I bring hither Aryaman, the doer of good deeds, who baffles 
the wrath of the malevolent. 

I I ! 

I I I ~ I 

» I 3^8 I 23^Z?$ I e*>5$8 I ^53^5 ?S8 I j9C3o I c3s&8 I dO^oJo I sS^O II & II 

ofo&^g zyasfoca* J?^o$ e^<3$ I ^-&$c&>e o5o^r^s§e ^srs) osiers 1 s3o3o^ rtos?- 
ds tfsiraF^ tfos^Fss'a oSo^^Jc)^ dorf^^ siso^o rt^^rfooa^ o3o^oi<° I 
sso3oo&) | o>>s?<3f^$8 ^53^8 ^oforfjs&ras dorf,8 s^^esc^o ftja^^s^ a TO- 
I a vitp^ I ds^S^^^F8 I ^qss} 0 o dori^ &,o±>^£odo rfdo^^^ do era, ah 

I a row???— »ridO .AoeoaBra,^. I sS^o— ©3^oks3sc5 I <srio tfs&s— 3* 



idtafkb doi^-gJ risD^ri^^jifc . .^83^53,-3. cxtowoiJe>5j0od ^e^rt^^ ; ^ s &tS,ck. e^dO 

.:EnglisH':Translatip 
Let the offers of adoration, engaging (in pious acts), worship (Rudra) 
jli their own hall of sacrifice., (solicitous) of his friendship : praised by the 
leaders (of rites), he lavishes food (upon them) : this most acceptable adora- 
tion is addressed to Rudra. : 

I I I 

m odoss^o o&^&rae sssrisssres sSd^as riad^s &o$odJ33"s I 

353^8 II t II 

" I .. I ■ ' .'I I 

roods ctspds^o 

o3o 3^— ojj^ rtorreo p'ari^ ^osS I ft c do ^ sre — efori^risrteya siraisre.odoss&ci I 

N N 4 CO «^ 

g£«5. I T^ctf— ' ti&XD— en;ci^aocS I ^^Ojo^js^s — 4^^rl^^> I okas — 



otosi rtoTOjiart^ ^dos3 efuritfrisfrte^ rfj^s^o&srari rtcfc^dtcSaaJw k^doron 

English Translation. . 
May the seventh (stream), Saraswathi, the mother of the Sindhu and 
those rivers that flow copious and fertilizing, bestowing abundance of food* 
^.nd nourishing (the people) by their waters, come at once together. 

i l i l 

- i ' - - 

I 111 I 

sift I 1 ads I I I ^tioSe I wa^ql^ I oSoow^o I I tioaoo I sis Half' 

^feS^^^arttf^ J &sio& — dg^©* ! es^cra — ^id&^j?, I ^do&e— ?J.dF^^^ 
2S 
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•i^, sfefc^, ^S^art^J^ d^X©. 3S2id!o^,' :^F53^3i^' ftcJ..^?^ 

English Translation 
May these joyous and swift going Maruts protect our sacrifice and our 
offspring : let not the imperishable goddess of speech, deserting us, speak 
(kindly) to our (adversaries) : and may both (she and the Maruts) associated 
augment pur riches. 

I I l I 

i i i i i 

tfo^O || eJ || ' ' :: - 

i i i 

cS? j&Q.SWds o5oj^cdorf>5drfoarfoo3ddSd8o.3^o rfoioeo s&sia^o tfjaS&o 

^^sOoSo^^s&tfo t3$do ad, ^soo^o I eqrew^ §o3jsq ^j&ss^&sodo;^^ ^ 
s&r&fces&arado d^3e)do $rto desib ar5-8g,,oia'< I eft $j rosres^fcso&e ada^t 



* o&.« rfS • I. a»&<$d ^0— o&>c£$ J ^tfo^o— ^'d^d^a eiri I srafe o— ( afc$> 

fefcs^tfFsto, ^ril^d^jc) ggpaSdifrf^^ .ss^Fft *6cBap... .sfcA^* ^s&>Fri ..dj^sraci 
■^rifi^o?^ 33dfob. jirf^ & abtt^jfi cftcii^od^, ^d^d^^ ^d ^^^^ sfldboo*. 

English Translation 
Invoke, (worshippers), the .nourishing earth, and the adorable bero> 
Boshan : (invoke) Ehaga, the protector of this cur sacrifice and Vaja, the 
sxistainer of old, the liberal of gifts to our -solemnity. . . 

i i i 

I : 

I I I I 

38 II r I! 

! I I 1 

r$f*s|& I 9fe£anto fth&tift A$rd & d&srsdo | ofco^-l tf^g &8*tf&srao ;fo>$sta>-~ 



Srofife t$ sfodot^t r^s&S$ ifo^siis da-e^o a^assoSSj •^^■djsiswb sjfp^o <eL 

I asa^o— &^sd?^ I — stoajlW©. I sroi— s&s^ I ri^so'St — %jWsjFpacS' 5$ 3! ft" 
a^ssac&Xj — ^^ftri^j^ I rfo3o8 — e^rf^ i qSos— ^jadS. I (<ae| skcfc^rWt 

Ep3o33$F 

English Translation 
May this praise come Maxuts, before you: (may it come) before 
Vishnu, the guardian of the embryo, with his protecting faculties : may they 
both bestow upon (me), their adorer, progeny and food; and ever cherish 
us with blessings. 



^^S3e)rf^) — ^ sgp? OT&osS 8 aoeo rfi^d^ojo e^ro^rfS $c>^$a& 



«. : ' rf. sc ] 
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zizotie—L II ec&sss*— a II -zi^—s^ II 
&s li €32p-^ od^ — v II rfrtr— sl, v li 

® . 

11 1 j 

e I 5* 8 I OTlo<8 I I ^5j^ I d$8 |-S39S3?8 I t&Skj^g I ^^^8 I 

sSFtTOc^ofos II 

d$8— 5^dq5^ ! rfs— 5^0^ I e$ dciio— *6gti© I &i^8— w^assecS €^ofoi'^ 



^tt^fi ^^tf^J^OSd <d$| afa?{kri£{, "553^5^ eW^S&OTft ribrfWgjrfiQj,.. ^drt 

English Translation 
Vajas, possessors of energy, let your capacious, commendable, and 
unobstructed chariot bring you (hither): be satiated, handsome-chinned, 
with the copious triply- combined libations (poured out) for your exhilara- 
tion at our sacrifices* 

ak^Ocxkfc siooB^ ^^©oijs) &&$>ri^5^ '^WejBfM3. $&>$>r^ sSofo 

I I I l 

i i i 

B&^tog-sag— afcqkrt^e, I jjj^rtfs— ^rtrrf^ I ofoao&o s~ — 



«> b. ^. *1 su ] ; tixf^tStiofam ; • - '^-SSfc 

<as| ato$>ri$e, ^rirsd^ ^letrii.^ £^ sc&^sfo^ gSjaoadorf ^toa afcp&^^cJ 

English Translation 
For you, Ribhuk shins, beholders of heaven? preserve unmolested the 
precious (treasure) for us who are affluent (in sacrificial offerings) : do you* 
who are possessed of strength, drink fully at (our) solemnities, and with 
(favourable) minds bestow upon us riches. 

tfDSjP*^ So sioS^sSeS €3^0 S&S&fcS »^r^ rfJke&S>$ £>zpf\Z \ 

1 11 : 1 

efo^se3#?« 4 c5s a 8 aiosSiS* -«ioriy«5ed»W8 I ^8 stearics* ^(jrf^.od, %o 

4e cSe^o qt^si)o«SidctS-^ &o I tferitf? sooa II eroaias tfestt&ft&F II gqre ate 
oSra^qtocs? 5 rts^e asalfl rf^o^ ^<k<3 sgia-erer I pSo^es^f sjid^s | %8eo3j3 

TaJ?)^^ 533rf^53^ rf?JjS>?> tff33.& & 0&5&3« I fj Safc^S | 030C3^.| rf^OT^ 
<£c3£3& «?>^8 A9..c^..S9 53^)rt g c3erf T^O^S^F .^O^cdp OT8fo> c^cdi^a I QftO^Q 



":jg9 raokea^s^kafc [sfco. a. a, ate,- 

English Translation 

You Maghavan, have determined what is to be given in the appor- 
tionment of much or of little wealth, for both your hands are full of treasures 
and your sincere (promises) of riches do not restrain them. 

1 1 1 1 

I 

&Kfd:&- II 9 II 
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. ; ^.'siDri^, ^^q^dcsa^rf *?arodoj^^^ itttj^rt ^swStfcifc ${5k £rfr 

English Translation 
Do you, Indra, who are Ribhukshin, and of especial renown, who? 
like food, are the fulfiller (of wants), come to the dwelling of the worshipper; 
lord of bay horses, may we, .Vashisthas, be today the donors (of the offer- 
ings) to you, the celebrators of your praise. 

! i I I I 

i i i 

■ drfcw, ofo is oioom> 0 spdja&s $<3e> 3 <goci osafo e* drifts 11 

— — 4 — a — . — - / » 

I II I I 

^?>33> I ^ i 3d^sS#8 I CTO&^e I t§3* f; 03jS#8 I ^33^8 I ^85^ I §e$8 I 

c8$ cSofor^ Sd8f3*)5rfO ^^^O^ o3jH>2?^F?t?d^a?o3j^^8 jfo^^SiFoSeate 
SB^-J&^S** «aci acjF<,5ii? ofo«rijraH30wJs>& s^si^s assise ^ $(3^ 

3*&3R>& I .OTTO I ^ Qoe ^0^, ^0 (SJ^Srtj^O tftS«> tfftjfK{j«5s OTOSj^S 

26 
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?tos>$pAl ajrfi*— <£?stotf5jfcd qJjjrf I ri$ro rogfraftC^cfo. I qsjozS, — <ae| sibri^?, | 

English Translation 
Lord of bay horses, you are the giver of the descending (wealth) to 
the donor (of the oblation)* by whose sacred rites you are magnified : when 
do you bestow upon us riches : when may we be secure by your appro- 
priate protections. 

i i i i 

I I I 

eg,© 393^ po&ra do3oo jfoa^do^jj/js cSjss «33e)r sfc &>*i 

II & II 

tf^eqis 1 edrtsS^ | Hips ^° s3^^^8 Jto.e^tfJ^s^rtokfceri I ^rf^&^o^rel 



^- as. si. v ] ^^Cdrfofe^) 20$' 



qfrsfoj^o ri^o tfdgfecj I Stride* II 

jnn^Tizifzsi I $oto — sfeJ^^Afi' ^A^oron I &&edo— w^riasred ^s^orttfod ' 

J^daraft S5c^?jorfo^ ote^ri sdjsd^^? s^cdou^cd >^ 5^ ^ 
^tosft'n ctosiriuja sro^^rod ^s^&riSod 'ste&ri $5^ qisSri^ e^riffc^ 

English Translation 
When? Indra, will you appropriate our praise : at present you estab- 
lish us (your) adorers in our dwelling: let your swift horse, (influenced) by 
our protracted solemnity, convey to our abode riches, male offspring, and food 

1 1 l l l 

e# odoo ctos fcokraa^is ^S 0 ^ ^drig ri^S* 1 

i i i i i 

erosd AjMoi^dWFdo^'sfct^^oS^jjo o3oo ^cerfoi rfossrs 112.11 

! II II I 

33^5^^c^.^^rS^z3^aod&s3S? II t^^^f? ^Sc^^ 0 ^* II 
idris riod^crezf cjoS^o^o fJ^oi^ s^^rfoS I dos^r dod£flqi*toF$s>8 ji/g^w&freL 



ofoo ^©d;o — atari ■aori,;^ I (jjjgit)— e^'cfl^ojfe? I — TO^o&sstf 

e^^^l^d I ^ddi — ' ^orf^drttfja I tfg'oje — atari -sod^?^ e^wi^^P? 1 

grari ■soz^fk | fcsdcjfojO— e*ri,qtog»ftci eeorij^ I srosSsS — Bfooc&*a,<5, 

j&TOd e^afco^rtTOcS ?SooSijdrttfj5 o&ari /soc^sJ^ e^cp^^^e, rijs>£ridta £30 cdc^si 
^oci^oi^ ^ d^dft?tfrifi 5§>c5e afcts^ wdarioi rirac&>ri&fi{ eso^sa ^ojsda AisjtJ^ 

English Translation 
Indra, the upholder of the three regions, whom the divine Nirriti 
acknowledges as ruler, whom abundant years pass over, whom mortals 
detain from his own abode, approaches to (recruit) his decaying strength. 

i i i 

....... De)^ 3 1 

I lit 

?to cSjss Dsis shakos odoiftods© ! .'8sa^" 

c5s II 0 || 

;*»■ <$8 I Oe>i«io8> I ^a£8S I I M I OTOj08 I I afcrfF^ | I 



eg? pja^8 ! *rfF7i 4 ^ed^ c3$ri ^^'s^i^^fca *>%e^o oS&en^d 8»0*& 

?5csd ara^ 1 wagoisi l\ 

"■pjaig— a^j ria^s3? s I si^S^jj— o3j2?r^s3crf I c^ofc— 5^ ?Jo shrink { 

rooks— ssiji $5jrf& I w — S^,™ 7 ^ 2°c>rfo^gd£). 1 asrao&as— ttrts^o*^ I 65^8— rf-^ 

ft* * 

TO5Srt*oci-dgfto. 

English Translation 
May riches worthy of laudation come, Savitri to us : riches that are 
in the bestowal of Parvata : may the heavenly protector (of all) ever preserve 
us : and do you, (universal gods), ever cherish us with blessings, 

3s afc*j5$© iao ^J *aorij£ ;^{fc*f<5o!& S?^^ d^-F# *>o&) iStfri'iak 
skirted. 

erosb ^ <3esd ^^sSfo agoejstao plrs^o dfta^n^si-Fo S^ai^tfo Tia^cS^ 

533 I ^$-3 KFd(b!£o&£dto' I Sttcfo 3^ TO Si 3,5k 0 ^rta^S SJHllWH 
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doods)— L II B^^S^Si ,fl.-7tfti— slc; II 
a^tf— £5 II es^ak — v II rfrir — &s II 

star co£ srtotf.osS* — es H 
v I I I I 

i 

£a>& « 0 Ki 

titafJo 1 $rt8 I 8^8 I SiJ5)cS03§^8 I I 0fo8 I 03^ I J$&srf;fo8 I II O II 

?5rfr^ s5^d*8 ^ t5 iods^cQaeo ?Jorf^rsiooao5o o3;ra*ks&4o I 



e. e$. v. rf. a. ] 
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cJrfoc8?od^rtTOcS qSjirWs^ Aa^rttfrt tfjsriorijte? ©oaisS ^.fcrf^ fltriwaysto. ^ 

English Translation 
The divine Savitri has diffused the golden radiance on high* of which 
he is the asylum : verily Bhaga is to be adored by men who, abounding in 
\vealth, distributes treasures (amoungst them) 

I II II 

sADrfo ti£>£°o o ^ beta assise sdjZ^sra^^^ I 
i ~ i i i 

?j05TS>^S II ^ || 

sisters 

to sis s§S riorfsoFBo^ ^^pi^d^J^ia^TOcTOoiair^ oiow,^ s^ejS^a^ a^ssofo- 

Sto£FS£j&{«c$0 5&c&SBdjE8Bo ^ertoS^Q^O $<3rfj«> riOS3e>c$S ^dO&R* | 

jiaii— rfrfF§5^*c3c}cj ae5j rf^s3? 5 I ero^s^ — erodda^Tto I fcods^TOfls— &staF 



j^ja | ttbijj^ — odo^rf I. . a^^a^rrrWOojfJTOOtifl I, e*?^— cfc\ ^ ^ej^c^ I sto^-— - 

English Translation 
Rise up, Savitri : hear (our solicitations) upon the celebration of this 
ceremony, (you who are) diffusing light over the spacious earth, and bestow- 
ing human enjoyments upon men. 

l l I I l 

, ' &h 3$0^g C^^S ©Jj^ QjOSfrS ^^^P 5 rt,MO$| 

*J30.$c3* II 4 II 
ArsdZZ* IU II 

^f°o I stories* ^sSfs s^sss ocbo ^asDdrfJS ri^oS es$si^s3o«§ oSs&^s 
dq^^o I «ci A cjJCTS tf&fc?io | a^e^ar^^g risers assails ssae^s ptoses* jto^- 
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ritf^roci i motors — d^eirttfodara tfjaa I ?t&8?e3* — ^^^ro^d ^do^ ] & sss& — 

awe. 

disss rias^ris^ ^AjJocrfflise sSpt^FracS rfa^^ sfci^ ^e^ri^j^ esc^rts?^ qSbs!©. 

English Translation 
Glorified be the divine Savitri, whom all the gods praise : may that 
adorable (divinity) requite our praises (with) food : may he always protect 
the devout with all his protections. 

l i I l 

27 
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s^oi^ i tsttqpsva — tfja&sisteja I c3e&$ — tferiara^ste erf | esass — ©aJds&oia I 
ofco — ain>d o^rf^ I $3$ rt^S — ^.S^rfAia? I rirfj^fcig— sgfs^F^fN ^^0^4^ I 

gqraafoagota sS^d^js erf oirarf ©c^s^atac?^ p8?0?tooS5j^o, c3{»jsd^stA 

erf ©adzS?acxbi otaad ?o^^rf^ p^A&ri&a? sjSpcBFron 3^$^^ rfda^a^rfirteta 
o&rarf sto^sJ^ ri^sbri&js? Ttfrfj^srarf &^o±>o^ aassjartsta es^rfo?3?ri54ia oirad^ 

English Translation 
Whom the divine Aditi, delighting at the birth of the divine Savitri* 
glorifies, whom the supreme sovereigns, Varuna, Mitra, Aryaman, (and 
other gods), consentaneously adore- 

0305 £>0<$J35 S&OSfc tikoM De>&0 asjP*" tTCd3Q&«i* 3^- 
III II 

^oB^ans» rtSSwds&Stojj^ ?$3d©;§e sSS^doS I *e&^p I as§ja$ ^ 
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English Translation 
Whom those solicitous for wealth, those enjoying (it), mutually wor- 
ship, the benefactor of heaven and earth : may Ahirbhudhnya hear us : may 
the protectress, (the goddess of speech), cherish us with excellent cattle. 

! I I I 

III ill 

! i 1 I 

$rtol €n>rt,8 I I et^tBtac* I s^rto | ttiLrijS 1 1 ofoa 1 c»4° II ^ H 

«oiid^esm 4 $oi33n > ti| B sb9$Jdc wa^a* a^msfto ss^otfs ri&sa *3<°s38 ?3a~ 
tfjiSrcstog rio&o§ cJ^o tis&sjeofco ^ O *>s|o ctowra^tf stock stoo&es^l 



■21 2 7TO0kestjj3%*2833 [ rfao. a. «?- sl. s.er . 

si** fazsmjo d^sstofc striae* 1 ^sio rijO&a I arojfcrt^sjSs&^rs 
tfrtsto^ow.*) Parade d^o dsk«S«o&o otoa 1 

jj*— ctefcrt 1 s^oAcatfj — «-dhfc*jartO. i ewrt,8— ists^otod I $r5o — 

s^c^rf ^rid^^^ i 5fe\ dg^z^OTft I «tocrtac*— e3$«tf too *So&o 

wtfslFtf rocs Zji^c^ sfckrt kctoft&Gde. is^otod s^^^ri qfrieSc^^ 

d^e^^F^n e^tfwao tfSo&oa&cS. esloirtgFSftcj tfrtdtd^od 

English Translation 
May the protector of progeny, when solicited, consent to bestow upon 
us the precious (wealth) of the divine Savitri : the ardent (adorer) invokes 
repeatedly Bhaga for protection ; the less ardent solicits Bhaga for wealth* 

l i l I 

cSjs? ^rfo^o sp&3ctae.g&5e& cSgstaasa aoSBjrfs ^ssesi 

i i i i 
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sSo tSo^ojo $do&> I e^Sodjart^ Soo3e>do d^o rf^^rf^ro^do i a§j$?d£^& 

^akoto^srari dj^rlprWo^ddja | t^wfs — sn^dasrad es^^^dc 5 ^ I ^^^^—.ef^oj^e'd^ 
eid cSsdirtek I.gjg — sirfc^ I 3o — rfojcraqSrsran I ^do^o — sad©. I e^Soo — 5SrertF?i(S«?qJ«5i» 
sitfo — &£?$okj3 ssd 2§js)?d^^ I dgpoft — ro^d^ | ^o^oSoo^g — bo&sfod &?di 
ri°A> I ?5c3qS>o — ^cra^ri^dl «^$sw8— Sjatriris^ I ©ri^s*— eto^os \ 63«o&s$5S* — 

5a5oSi^53e)cj sirariFrtA^rfd©, ^ru^^OTrf es^rfo^dja tf^ocboidja escs s-cdinsk 

English Translation 
May the Vajins, with slackened speed, bringing excellent food, be 
(disposed) for our happiness, upon our invocations at the worship of the gods; 
destroying the murderer, the robber, the Rakshas and keeping from us anci- 
ent maladies. 

^2j^edddFd<9 oides o^ozo eSfriiakcij^tifc sSrarfori agafc^ 3?j^dod£) 5*0 
$do^o c^oeo ak^c^ *add dooca^ s&^jc^ "j^dasreft otoes^g do% es^sre^sdoo^rti? 
fs^h 3>§?j?3?3ock e^^jsdo^s^^^d go $do&> s^^^q soaSs^o ot^st^? 

do^da. 

dodo e3$F£dd§ldJ3&&3c>d, ^ou s>^4 d, ^d js eo 3oodt£ $"3 ^ f\d^ 

ssc>?8rt$o&i ag^Ofj d^dirt^^To^^do,' & d&jisfr ao'w ■a^odo es^FS&a ■sdosgcfcu 
sraeg^g apw gad ss^Fd^ ado^dr^r* ojja^da sktf^? . . WOTaodcSaSjan 
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[ S&o. L. Sl. ?oJS. sujj. 



^OoQfi) $rio& sroditae as^tfesto Sestet o&s^s g»j£jd8 &g&&- 

rf,^8 I ^tfS>F8 P^O^?3«5 53«) S^FcTS <S}& 333 J^FSS o3"S I 23o$- 

S33 II OJ-VV) 

^)2§c3 f sJe^x?^ oS^rtrirfo^^, e$^;$ g^tesd ijro^ag ^od^FS^). 'St© to^cSS £>oeo sizo^ eos6 
^^dgd^deod g^og rf?riri^j^^ dcsra^rttfo eqis3e> tSjriirisk £od$FS§. tfe sins'* 

S»gs£,3s Tfo&dg^sft sw^s&ro Sto^rijarrars I Trcqradttsssn TOd^odo 

^ss^oTOdOTA esdo ^25395} 53c) a eszjtera ^3^rtt3erlcS tfj3?rt«3emnd>^ct>. wd Dod efdd s5?rfc3 
Sahara hcks$Gfa &otid ^dorfocj^ s^ad^d^do aoC^Fog. e^Bei qrsSjTOtick af?«corfo4 

^srars— ^r&u^ oto^do— ^o^pra 539 I &/e>«$cio e^o^oS rt^oS I 

dfs^d eru^sdosrad adda^e stood a^ria^crari Ood j^rer* aoGkaBrtda; e^ssD p^Uf- 
pras &/s>e$o$o ssa ^^f?Jo oSbgapo eSjs^n ^rfo&ri^c&^ck £od3 «$dd rkcsritfc^ 

S^Jp&rid* ed^Ood ^^F?3e)S ^qto jtf^eiFS o^orfo sS?orfi5 ©qtera ?^^f^§ 53fc oSo^^o 
,&a?$5c3e> ^e3F5§^e fce^afos $ &itt£jO& I sadd tfo?d*e>o£akd wsotf ^ to sS&d 5 to h do 

^0?dTOo^(fiiorf ^ad^rfja «C^Ood 'Slrf^j ?^S3F3*8 ^$533 T^tfeJFS dodo So^dO. £>od 

zbIqq ^cdo c^rfdo; s^^o aS^^rfjracs^s^do ^^oS-S) o5o^ s^^^^fi^e sioOp^S I 
iJcSris^ si)^ so^: d^oA oSoqsto^ d^^» I 

dtgoh ^^d) 3§^d^ ^5 rf^Oi^qJaDd ia^rt^^ * itdirt* ioofcrfO dg=J€> 
I I I I I 
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39?^ | Si0^8 I I o&ddolLqtjO i ^35^8 I C&JS>£ I Sj>§S$8 I 0±fc^8 H ft 

English Translation 
Wise? immortal Vajins, observers of truth defend us in every conflict* 
and for the sake of wealth : drink of this sweet (Soma beverage), be exhila- 
rated (thereby) and satisfied > proceed by the paths traversed by the gods. 



qta&ftes&e a^enirW;^ CA^^re esf^sa sS^dcsd^tjs I &dd,£o ^ I eru^^j^r^ 
^f\8 j&sfcao rift/^s gg^zfc £ ^8 ridj^a? *** suited aJ^wrto I 55-00 I II 
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[riao. 23. a- ar. 



^g,^). saddg) Dd)^ri«dori^). & ste^s'a afc&aJw, £|,^£ir^o cS^iojoo; 

smai^FC $$f\8 ^OoioSo rift^e es^edo^ c$8 rid^Sg 2^0^^^ scenario ^oeo 
?te)^^orf (es. ej-oo) £0^533 f\da;§Gfc. 

sfcodo — a. II e^oss"^— a, II &ai — sif II 
§5^^ — ft \\ esp^ok—v II star — L II 

Pfotf ri£Cos3 atoi*.os3 A a I! 

c3?^—aj3 ecS^535g I! 
e^odg — ^>^3^ (I 

111 1 1 

Nereis d^Srf cdoqrarfOjSo bSj&sse) 3 <sj&&/ss ofc&?sd|| 

c^w^o o3o^S I o3os$&) I 4&/se$^$F* II 



m. a. V. rf. L*] 



tsj»t5r8 — s^ritf ^odiTOd^ja -erf eroijaed^ofoa I tS^sissfio— ok« ^ I $4— w&3s,$ 
— ^atoiosd afotiste)^ rfoaiJri^J.flJo^rao — ofo^riroriFoi^ I digest — d$tfdoi| 

esr^cS^sk wxa^rrfwsofreh e£>$r£& %^^r^ en^ofcsrari ^Jak^ ?3{ari£>. 

abroad abts^sScSoaiArisfc a&^rfjariFrfc^ d^sdoi ^a^ag^. stored 5o&>&a?£^Uj 

English Translation 
Let Agni, risen on high, accept the praise of the worshipper : she 
who makes (all creatures) old, looking to the wests goes to the sacrifice : the 
pious pair, like two raiders in a chariot, follow the path (of the ceremony) : 
let the Hotrij as enjoined, celebrate the rite. 

?So So 33 333 5$ 8 

l 1 11 

I ! I 

ofcosyF II. a J 

33 53333 3$ B 

^ I sid 0 2§$ I jtostfjoiiM I &>2df8 I aspo I J a^ie <«s5e* a^&e <ssS I $$863$ I 

sfco&o ^ da^ftc J a^t^ic I www^i ^%^r8 1 &^a$ri i ^sSeatn^e^re \ 
28 



erases '^wwJ^dr^^^dr^iJ^a^f!^ ria 23^863^5^8^ ttota&t I ^rifc^arao I 
ass^o — oio^j^^d I jto^o&w— wirfasred e^aorf tfjaarf I uiors— tiffs Fri5&$ 

enjaS^ho^WQ ^tiFtjraao&rati (roistreod) tt^^Sb^ron eo^ogti© tjoSfctirotf©. 

English Translation 
The food-bestowing sacred grass of these (the worshippers) is strewn r 
may the two lords of people, Vayu, with the Niyut steeds, and Pushan, in- 
voked before the dawn upon the close of the night, appear now in the firma- 
ment for the welfare of mankind. 

• $58&3$ — & ^^.sp^TOddo adcfo aqSarati es^F&rfde? ■ hatred. ' «ecJ3? £>oti8 

tig) 'a^oeto esqSFti^ s^srod. 

*3$8&3e I 23e8§do ^l3e*do35;$53o$ririj&c$ sgptiFo do&Sed^dSttdie- 
tfria II 

^eoUrfzi^ e^ogdctiqiF^ "abcto ^I3e$ "adw* e$zbabFC$ ' '"'-S^^i^A^tt 
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^^i.ri^gifi too±>o rfo^ <^oeo zS^frt^^ ^^^f\j3. £3 z2e*S£ri<& j^o^tfj^ 

%xoci3 ©osog^. ^rfd^ ^crfo^) ©qSsse) tStf* io^dj^jrioorf ^^£l3o <ao£3 eso^ogjo^ ^orf 
■^f^. . gqisre 3s sfeorf^ erosfcto^ (gtecOtf)?^ Jiiarirf^rfc^ ft ode: js ^toS^a^c^s^o. 

o^tf 0"3^d^ A^o^d rtoo&oiS eoorori oc^fi n^d^^eo^ a^TOMori&fc? ecjdc^ C{ 
©Usi^^ ri£9 e$qis3c> rioo^ ^otcqSFrf^ aSstfwa&da. crusts ^rircfo)^ <acus8 Cftflrs^ 
^rfFTO^rfo^^s^ o^exfo &£$o&> ^ridg) £>ori3 eros^cj w^tf^F^tfct-r-C 

- ^R3S^ eo. ^od^sJw^-^s ?3^rf rtsdo^ &a3o5do?5D55^ (^dq.odo a;fj?eLr1) 

l 1 



cSjSS 4 || 

3d S3 333^8 

si^sgfae sSriorio^sre) tie 5ft w^^a^? ^o5je)8 s^ss^o ^sra do^ 1 dsia- 
adS^oiorole I s§e erodo^afos agjotogristasra d?Js§pe s&da&£ ofoj&o&o ssJ^e 

stadg — staariott tfrori I t3e*y&8 — i3?riirtsfc |^ — 3s'o3ott cSO I &,o3n8 — 3d&> 
ofoori enj^^c^ddo^h I do^— *,ea;si©. | erocP — asJ^ssrecS | go j8j|c — eso^o-^dra | 

s5?rfnc> Storied a?3j s&da^ri^, o&foritf? I sdq28 — afctf ^rlF^ I ^sbfe* 

etfisixsosDftdasioi | ^swq^o — ?ss^ sjo^dri^ I fcJrto^sg? — 5^ tfdtf eodo^ 

w&^dodrioto, ^s^addsrari zS^riJ^ja erf £s ©f^ofo eas^^rf^ #?«o, 

English Translation 
May the divine Vasus sport in this occasion upon the earth ; the 
brilliant (Maruts) in the expansive firmament are being worshipped : swift- 
moving deities, direct your paths towards us : hear (the words) of this our 
messenger? (Agni), approaching to you. 



rig) otosjjda ^r^^rf^ dS^sraS 

rfris^e odi^.rfpji? jisJrsiaf^rfF^^syaf ^sj ^4 sS^as^ jSjto^ a^Si?- 

* O-3-VO) 

(»a^ Crisis) dsdirW rioo^O esf^crioja ?8?ocb^cjo'ocioja ^afco ^s^^eSe^ioter^ 
Oorf^ja ri&ritfo s^aofo^ sn^fcfcrioaracfla^ «jsirid rhol^e ■aori^ja ?8?od^5S 

cjosscfl^. ririrfg o^oeo 2?^^ tffts^ d^risfe aori#Fad^riOorie>j? efr^=i ^ris^ 

ritf^cdraxjjda «ai) erom^dsirraft ^ja^craS, tuocio rottri$eatorio!oSak (&>%ofofc^F?ri) 
s&og^, o&>*&oria ad, ^3* afctfaj. * aio^rta ^fs^o^ a^eroiS. — 

sirewodooi rtsfodoo^ 2)02^8 &fc<»$3&dcn> ^otf^ a crap* sd^^ 

*^$aa& (5. e* sd^sc&g) •ad^sdda rfArtste o&afj, 3* sfobrWo a^dsrod eso^oj^ 
^od^wfrt wd^dari"* ©r^odi was^^djaaissscJ rf^ritf?^ £odo ^fs^cS d^^^ 

I I I I I 

* II I I I 



djg-vs rtsSre £esra8 ?}qJ^o ristas tfrio$ a!o& | e$q&o& I &m,sbo'& I s§e 
^tf^esrij&eo&c o?o« erodes ^rfoo^rfjs^o^^tOTc^^ I odoss I 

^)do§o a^dJdmo qra^ndSttodjO o3ofc$ II 

<SfOriro§ — dj^da well a^c t3cs3i)8 — ?Wwt3{<rfiritfja I tfqS^o — oio^^^rf^ I «$$?$o3 
* — rt^aua e^aa&s^d. I esrt^ — ae5j w/^oSo?, I wtfjfis — 5io\ afct^di) I erodes — 

English Translation 
These universal adorable guardian deities occupy a common station 
at sacrifices : worship, Agni, those divinities, deservers (of oblations) at the 
ceremony, the swift Bhaga, the Nasatyasand Purandhi. 

I I || I 

11 1 1 



| i I | I 

arafv^ odorrfo sosSo ^ ^ o«^;k a 3do a e $ <> o a^$aeo e3 asJ^o *3 I ario^j&^<3.$- 

esc^s&s&o— ec^o*^^ I esaso— ^^do^ I asiao— a^si^' I asrso — ^o^j3?S 
o*>d storon I ^ — ^Srfo^o^o tra I rid^Ss — ■riSjJA'tSsaa&ji ! s&do^s — rfodo^riiritfai 
dJc>cJo3aos«)o — ^rf^ aS^aSarf^rttfcrf ^^crsrtO. ' : 

a$3j ©r^cSa?, c5^6j2?*aocd rf^adFcracj cSfsiirWo^ sJo^odow ^ ^Scfo^jso^o to*. 
■■^^cfiiorfojs tfScto&aock wd. ao^c^, oStfoc»5J^'," 'siorfjci^, er^iesi^i^, ssd^sk 

English Translation 
Bring, Agni, whether from heaven or earth, the adorable deities, 
: Mitra, Varuna, Indra and Agni, Aryaman, Aditi and Vishnu, (for the good) 
*■ of these (worshippers) : and may Saraswati and Maruts be delighted (by our 
offerings). ; ;•■ 

i ' i ' i i i 



r i i i , i i 

English Translation 
. The oblatian is offered together with praises to the adorable deities : 
may (Agni), universe to the desire of mortals, be present ; bestow (upon us, 
gods), unwasting, all-benefiting riches; and may we to-day be associated 
with the assembled deities. 

1 1 1 i { 

_ «< • 



«. •«. «9. V. «3- i.. ] 



225 



ejJj _ _ i* — 

ito 3g 11 a. 11 

$to 1 8jaedS>$ %h I esp^i? I sAsS^ I ?>&3sot<38 I I &^8 I 

e$#8 ridr^s jio^Se s&^ffao I ^^rs ^wwotossro^s ^o&dj^o&FsS^- 

sb—'Ari I &Q$dft$ — Gj^srad^aristo I dfcs§ 0 ^g — dfcs^oss^ocd cto^od I ^sp- 

S^sLq I ef^s — ^r^do^ ps^pcs i^o-srto^S. I tfon^s— ejaBadTOdtfcred zJ^rfi 
ritfja I $8 — c^orS I eroaisiop— e5*^^3^5rerf I e^^ro — ef^d^ | aJo^o^o— €^£0. 
(£>s| c5?diri$?) oiwaofro — I $8 — tfdc*^ I pjcra— otosjcrtws I ^^t?8— tfe^ca 

ra^'srari^arWa rifcsS.rtoss ^rad sSs&^pd Tj^^rorto^i. afo^ata^ociti ddoe3, 
da^ esr^cSjdiriA ^ac^ori ^sjrorfas^fl. was^d^sdtfocd stee£?dirteto ^ort 

English Translation 

Heaven and earth are now glorified by the Vashithas, as are Varuna, 
the object of worship, and Mitra and Agni : may they, theconferrers of joy> 
bestow upon us excellent food -. and do you (all) ever cherish us with blessings. 



29 
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[ zko. 2.. ». -a.. :%s>. vo % 



L ^tiro rfa^sko ^=^0 rf&^a^ajFo. I^ssfc^o s^cSedo I i* 

— vo 

e^tf—as II ef^ooo — v II rfrlr — <*. II 

— 0 CO « o 

® 

III I I 

i i i 

odorirtj cSs^s rias^ jtosras ra> skart da^&as a-qsarts II o it 

ofos* | earijg I cSsris I jiap I ^os^I I to^sL | w?S 4 I ti^Js I &s$3prSs (I o II 

e§§ z3^53e)8 ad^g arfipCcJ ^aso3^<3 tiieVd tioZSlHSft ^8^8 &&5&ro^cto<t 

?J 5305^0 I ^rf^^o I gqfaa ^s^eSF^rtsiae o3o^^ ^ofo^jsg^^ 

aeojjs ri^ao&OF^^rt^&lsio&o jamaroo sS^rtrfsrao jSq^d^o ffo^sfoQ P^e^o 
a5>a si^csb&o I ^oaF^rfoSo i esdjj^c&so ria^ cS^^pq o3od cJo &>$3«>a eri^o 

srah | 1, tfo5o$& — S^^ri^ ^oifon?,©. I (eqSsrs) $»^pcS tf^rori &sortsk 
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^abiirod ijsJirW^ ^sJo&sJo^ ^^^^ ^aoF&f^sS. c^Sa^cd ££>^4 

English Translation 

May the satisfaction derived from pious rites come to us as we con- 
template the glorification of the swift- moving (divinities): may w e be includ- 
ed in the apportionment by that wealth-bestowing deity (of the riches) 
which the divine Savitri to-day distributes* 

i i i i 

i ii i i 

Sds^ Serf aa? 3e*/a« srsofo^ ofo^odoosS^ lb|| 

atf stands 

» I I I I 

t^rts | II 3 I! 

s^5tecSj8 ft&^S^s ??e^^o iti^o 1 ^o3of^ ^ dcs^o I ^^aa^F^ae 

S&o^Os^Ss ©proj^iwo ofoewoSossao ic^siaoa ^33f5«) ?5owoq$8 II 
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sks^, eej^^ jig^rfSod ojto^JSoi oJjacr^OTd qS^^ .^sbrt ?fo£€>. 

English Translation 
May Mitra and Varuna, heaven and earth, Tndra and Aryamari* 
give us that (wealth) which is merited by brilliant (laudations) : may the 
divine Aditi be disposed to give us riches, which Vayu and Bhaga may- 
preserve ever in our keeping. 

l I I 

_ ^ -* _ — & tt« _»3 * * 

I I I I 

& I I erort^s I gA), I stocky I ^8 I ab*^? I ofco | sfeJjgFo I ^sia^s^s^a 1 
en) 3' I €ko I e*ft a 8 I rid^Se I «0cJol I ?S I ^4 I oto^s I s38s»^ 1 11 sl II 

. so? a^agris^g- I ^ai^^S e& cartage erodes? I i assagp/ ssama 



e. as. e. v. rf. i ,] 
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9* 4 tag ?3 ^rfae^$F8 II 

.ea^og &eo&F5$$ri?ran I ©pfo, — art©.- I ria — eari^e- 1 ^od^^rie. I sro^— 

■ ad«?, wri^t w^oi esd^e i^o&^orari©. esr^criw?, £d^&ata& 

English Translation 
Maruts, whose steeds are the spotted deer, may the mortal who 111 you 
protect be resolute, be strong, for him Agni and Saraswati also defend, and 
there be no despoiler of his riches, 

I I l 

©ofoo 80 sddoe® D^o^«j fi ao&SjS oswscl/as wo&rrija- 

4s5 $os 1 

^ —,0 mm. — - — *t W 

ado^ ofow^ ri^;^ ot ss^sdoa^oSoo a^ofoo £000 ddos$^ ao^- 

^dOFrfJS) fc^i? 23*3^8 rf«&9BF.c3g539 ^> ^B $ ,o3o 0 O&W^B^SSO tf^OF $08 1 
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x^chtfjbc zfod4s&<8 sS^f$* I e$3sc"s>do3oo4o II 

*ta4&— o±>fcs I $$33 — aror.aS*fraci i eofco lo sidosos — * rifcessifc I susU 

a&&8 — ©Olofoo I ?jos^o3e) — ero^srororf wso^^ jro^TOnn^S. I 4e — ricksha 
rWgjdja I ^Ss5^c3^— ©OT^rocJ I ?i8— oiri^rf^' I ^o^8 — ssriaori I ess ssJssJrs 5, — 

ofott^OTFaWscjeS ^doe^is, s^^^, ©cjjriojifa, a^qferiTOri- £s deriiritfegcto, 

TO^sranro$. ricksha 3(ri4ri<gdo e^^csd^o^^ ss^^orf dgsJO. 

English Translation 
This Varuna, the leader of the rite, and the royal Mitra and Arya- 
man, uphold my acts, and the divine unopposed Aditi, earnestly invoked : 
may they convey us safe beyond evil 

rferf^ aostfo 3oira aa&a afts^ aj^ip? sSs^rgl 
ads Eo docSj^s cfos^oio s&So^o oira&^o rf^ri^sra aro- 

»3e I lo I <&ri,8 I doa,oLo I sk&s^o I o&aftsjjO I siars I w^itf 9 ■ •stk^s*' Hall 

tfetfi&Fc&a^s rf^FcSeoSS^ju^^ desi?^ I SisiM ri^F c3e^338 I so- o-o I 
«aa3 ^3$8 l desM siairas srsra <grf tfrioa I tio&ra,e iSestl 3 ? &a,o&o c^rf^^o- 



w. v. v. rf. ] abr^jfririoksra 23f 

erfe^go || 

sioiras— ^d c5?riirl£w&fl roaradfcadosftc&c faro 6. I &&8— &ri,e3?o$5k I do&.odgo — 

art z3?riiritfedra roaracteaSranaSoe .■sura 3. docieS^ok cbcS,?JcwotiScti tfoa) 

English Translation 
I propitiate with oblations the ramifications of that divine attainable 
Vishuu, the showerer of benefits : Rudra, bestow upon us the maguificence 
of his nature : the Aswins have come to our dwelling abounding with (sacri- 
ficial) food. 

I I III 

I I I I ~~ I 

s&o&jdCqfosgpe &/3$ wrfro&as $ s3-so^o s3,%o adass J3e)&fc$ 

rinagd- ii & ii 
I I II 

II I I 

^^rl? ss^^a^^ &sjoqtod c§? sgpsSc5^ i3§rf Bj^ftyS^cS? stocks 1 



^t^djarisraci erocj^oSgj^ I eta's & — Eodn^^. 

■2Pc>&3e>$F 

tocxJ^s^) si^dja stead erocWri^ 2oCoA*>& 

English Translation 
Resplendent Pushan, oppose not (hindrance)on this occasion : may the 

protectress* (Saraswati), and the liberal (wives of the gods), grant us wealth: 

may the over-moving deities, the sources of happiness, protect us : may the 

-circumambient Vata send us rain, 

III II 

©f^g I 

1 11 1 

SJCIS o$g II & II 



totitit II 

rt$od I arai— d*fc&. 

tEfte, &o<3f,5to, w^afcaa 5ia^od ^^rorto^ft eJe^Sffsdtfosti riite tf^irttfja ^sfcrt 

English Translation 

Heaven and earth are now glorified by the Vasishthas, as are Varuna 
the object of worship, and Mitra and Agni : may they, the ooftferrers of 
joy, bestow upon us excellent food : au 'o you (all) ever cherish us with 
blessings. 



««iB^S5d8 i-$sU^-^*tat &fi>$n2i&tz t^rt^^o waS^nfr | fttStrio aria &aJ,a 
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escfos^ds^) — ss^dft^o c^joeo * rfjS)^^) .o&ftd<3oi> es^osrs^dg) tdoWcSafc ^^^l 
<add£) b& s&*jri«d^s$. e&^s&cSTfo&e sc^^rrto »ri.»£&Rjg Ooifact^dcsftro*. 
iSj^S^s^ ^orfi so?^do^)rfo, 3s jtag^ d^)^ @ c^ sk&afco; 3$ tfj^d £&tiv$o±. ato^ 
ttriJe^ori;^ ; ero^rf aktfojri^ ^3^5 f $od^. s5jade)<3ak ©^{os^art^* 

3s rfjs^d a^oSjafriasSafcdjjD 3sDe^ sSe&rida — 

gksSetfo aria ^o 3j5{^| 3ds*tot%£* II 

^ ^ " (s&fV.zp^. 3-jsx) 

^rf^fi^rfc^ ^s3?M©e|>?kri5i5£0, 3js>?riaod fo?asf?3c:ciri5to * egrtatoj^ri^ oda^TOr!^ 

sfoorfe)— a. II ^sfoa^tf— 8l II Ttfja^—vn II 
£93$S^ — m |i eqj^ofc — v II rfrtF — ey II 

srio&g — riftSw 8 II 

© ..• 

SS^I^df^O SBe^SocSjO SqSTO^OSqS SS^^&OF^ddOgSS 353j3?~ 
I I ! I 

933, & I GSf^O I 35^8 I ^orf^ I ^OTS&Co? | 35^8 I o^^rfcfcRfa I 353^8 I tt^iU t 
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s^ggvc^e I &g>q3&o — jfo?sfczS?s^c^ I ero^ — I do'r^o— dos^?^ | ao033es& — 

English Translation 
We invoke at dawn Agni : at dawn Indra : at dawn Mitra and 
Varuna : at dawn the Ash wins ; at dawn Bhaga, Pushan, Brahmanaspathi : 
at dawn Soma and Rudra. 

$rideo 3^ata?r!s&3, $rfd{«jio& T^i^flodasi aktfojrtste *3v€ EOofcc^dja ^ritf^s^acScJ 

Crista 3s &f^ri£) ^^roriroS. 3s z$rt$ so^do sa5te>do lo ?to stogsrancS. 3s ^rid^r^ 
* sra^sg, rfotf A/adaririgfo * ^ori^FOTrii^tS. 3* ^qjrdg) $rtdeo^ Bri^rfe) TO^dcss^n 
^a^s^frt a£(?&So3dft efosdo5ja$ftfc3. & jtoi^rWd era deo^ rfo^^ aoo*&rfri$k 

«tSja^ak>. $rideo^ ^rar^, so^oSof, tioti^ ^orfja e$qiFS$. 3s ©qiFdOaJwd &sirack ^o^d>. 
de^rf ^o3^??1^jS. 3s £>dd$o±> «J^^5ifi qJric^riiod^ riot&sStfskaock- ^3ad> 



i i i i 

i i i i 

^^j8 I a§«^ I afcc t s&c^stotfg I £ods | I -otto [ I ofobl *jSrto I N&'t 

II 3 II 

oiras $rU>e 23?s§pe £>#s«>f £>a^ wril^Q ^red&fce «o&§>eosiwr^s&a. 

. ^tfo — ^^otcS .qScte^ I — stack I ^5— aown^fl I escg — rfe#Aa^si^a^ | 
*<&i>Q— $ii)$s* erf | $rto— $r^?ri?$^ I siafco— Karats— .j* ..ng^sTOUdg 

English Translation 
: -We invoke at dawn the victorious fierce Bhaga, the son of Aditi, wEo 

is the sustainer (of the world), to whom the poor man praising hitn appfitx 



saying, give (me wealth), to whAk -opulent prince (addresses the same 
prayer). 

3s -ojia^di ^dc^rf^ -sSjsrofi— 
35^£«3f3o ^rfsrfooT^o ^oSaesk ;io3oo 30i,-5&BS?o3j&Fe a^dcQos-s ^sir- 

^stsf ^die^F^doSra &AS9Fri8ofoF5&A{ era era sSs^o ejirto $&?ar^a§lf 

en>dob§<i II oj-ov). 

"c^rt© qS^s^S^rraft 3s ejJrt^^ $c3;3?>^ #jacSo-cfo ^^^^3^ ^^F^tS^o. ^ids ab&> 
" tii^zfr afosia <£>ow sJz^s^p rf5irapra^F?{ja^*3icjrt^o.. 3$ ^otfs'aoio siw^ traUa <ao^$F;g^ 
^d£ qra^Si^oOTrtS), ssartjio&acfo «aowq$F$S)s£, ^ddqra^O^oTOrtO, ^^^^ri&d&Bii. 

«{5rtob wo$c5oc&> (^did^ocdo) #orfdo tf^orido. <£>cd3 & oiJ^d ^^*d& 

" $rted (^^ ^^O ^5^^ a!js?rtOoSdqcto tSsJaksSeso. £o&3, $ris§ esjjSsra w& 
l i I I 

tfti ^ft§3,$Ftf ^qs^s jgJ^sJroo £<jfo£oaria? tftf^g i 
i i t 

$rt I s^Wss 3&S<M8 | $rt I ^4so?48 I gil l <35irop I §oio I eroa 4- I I 
rirfs* I £ S I 

I | wtfoii I rt»$$8 1 w^8 I §Trt I 33, 1 i^j^s 1 i|s5So*« ; J 5 ••II'* II 



338 



doi stock. I e^rt— 2fjrtz3?rf^e, I 'itec^ritfode*© I e^^i .^^rt*oc{exr» 

English Translation 
Bhaga chief leader of rites, Bhaga faithful promisor of wealth, Bhaga 
granting (our wishes), fructify this ceremony, enrich us with rattle and 
horses : may we, Bhaga, be eminent with male decendants and followers, 

i i i 

— — » — ^ ^ d 31 eo 

f I II 

j3cSbs€i 

II II 



«. ] 



^r^Qoeoocs^ ffijgSb I ^sS^sk II 

craft ckrfo-srarf©. I sto^^ss* — q^rio^srad-a^ *?ric5?j I jjj&o&r?^ — ^crfor^ I eroBjra-— 
erocSaJoTOOri© I sicdoo— c^^) I rt$TO^o— ^oOTiBrisriirttf I e$5fcrt.aSatoa oi>£> 

afiesdSritf esfcrt^rigj^ rfosraarfoojoi rfjsdo. 

English Translation 

May we now have Bhaga (for our lord), whether in the forenoon or 
at mid-day, or at sun-rise : may we, Maghavan, en joy the favour of the gods* 

go 3^ 2i3ri ^5^r <9tL^*8&Cd cL&S <$d#s? .qjsftaJ Hall. 

ejJrts 1 &sj I ^rijOT?5^ I erio, I Tessas I izi I riofco I ^rt'^sJo^s | ws fi rfa I 



rirfF 

ervda. 

English Translation 
May Bhaga, gods, be the possessor of opulence, and through him, 
may we be possessed of wealth* every one verily repeatedly invokes you, 
Bhaga : Bhaga, be our proedder at this solemnity. 

1 11 1 1 

<*s3SFtH?5o I rfjiJsSicio I e^Ao I sis I tf#os<3Si I «ss4 8 1 • w ' II fe. II 



■ tflrtdssj^ I j$8— c&^ert I e rfaioib— *fS<dO. I 

English Translation 
May the Dawns come to owe sacrifice as a horse to a suitable station : 
rapid steeds convey a chariot, so, may the Dawn&bring to ujs Bhaga, down-^ 

l . I l l l 

I ^aksra* l a^^l sfcs&^sss I trfojaofoo i m& I rij&,5$» ! tfcra I sis II a, II 

*ro^o*> I vKj&> i&a'g£$ f£ttoftOT4B$ ?SsJtf o&^otoo- itetswa^ir rtcra 

IWfot >4A$* *^i^s.to£ I *n>oo&3 II 

31 
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^d^rfcranoSoj?) I &ederi&$8— aedoSosasri ^^a'rftf^ #j*&5iriror\oi>ja ssrf^ 

dodja eri ■.en53Sjs<S?d4rt^o ^rfor? -e^ris?^ fto^rtdsi^p a?dfJo^q^d . ^a^art^ji^ 

English Translation 

May the auspicious Dawn ever break, bestowing horses and cattle and 
male descendants, shedding water, and endowed with all good things : and 
do you ever cherish us with blessings. 



*L ^i^V 5 ^ a si^^o cSrfsko j&fc^o SSft^TOjgSjFO <^3&$$0 sS^d^sJo I 

escfosss&Ss^ — stfj WjW^sss o^o^ 3s -^^4 o&fctfjScrio es^a-^dg koqSa^ok ^^4^ 
^dg wdo 5rii^rtffcbsj)^)i *&^ 0 ck ak&aboj a^scfcriiri^ d^ioia; 

^^33^ tfori^ ^^rfocS^oSoe-r-aJ ^35^8 ajc§^c3$do & -dock zgjiPd^ck., 
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mm£> 

©3^3 — II ezp^afc — v II drtr — ,r II 

S*0&? Sift 8^ 8 (I " ' 

riestes edsssag I! 

$05*8 J^B* II 

" i ■ i ' r : "' : i i i : 

^od^oa ^r^? ciigs^ rtu&c^^j^cofco ftj^e^o ad, s3e& I a^tfSjrrt^^sf 

-$Cc&8 ^SSC^&fc^ cJd^ WOti^i ero'dWei Jbol4oi 4 8 3d, $5tog I rtaSro& i 

t^TOj^tt* — ^a^aftartTOci I esoftd?J8 — esorMtebjrfsk I ad, tfg-o^ — ^f^ 53? a && 

$<gi&*— ^|i«d*rtTOBi siort^ I erurisg^s— a^ESFJ^roaSritf^ aioisk^ I ad, tf^o^ — 
.^riteiS, I e^c— Q&^^s^ ecfo&ri "KS^eodbtesiracido I esqi^d?^— ofct^ri I ads^c — 

^a^reoriwd esoftd^risk ^f^ a^'fcfcd©. ^f^^^^ ^?^^ s^ssf 



Englisti Trwolation 
May the Brahmanas, the AngixasaSj be every-where present : may 
Krandanu be conscious of ^(oiir) adoration : -«iay -the •••rivers glide along) dis- 
tributing water may the pious couple*, (the Yajamana and his wife), con- 
jointly appreciate the beauty of the sacrifice* 

\ I I I 1 

s§? ert^ rftfa^s rt^d dw€»OTd# 4 : ^ Q ?L« ^a^oSjaes^ s&srtrs ?foftt 

a^e) o3o€ S3ei o3oe s3 is ^a^oira $4^* jiii^ oioril^j atd^^<^*k* 
istodo *^odrf:o3j&«sckcS3 utocgistocKi #do& wad %o j&.oiw^.l ^a$©3^ 
d$? Jfoa&k ?joo3j^e«o3o I S^4fi©5- o3aw^T^5S§ ^^j^^ssoo tg^ 

^r!r^j I ?tort8 — en^s&syad ?io.»5^ esoFsransi I — jS^?5to^sSi^vrS^-| 
w^rStf?^ I o&ajj^ — d$€jj o8j3?s8;&. I rt^s— ok^r^rio tfaeadarf I. sSssssf^o — 
£>e| ^c&t, «ad«re»aocS ^^^ ^ ^acfTOfv^J 



tfo$<a&o$ 5n>?k «aoc$2,&j5?sdSrW rtoort^ Jtffl«fc«£ e& • > 

English Translation 

Pleasant, Agni, be your long- familiar path : yoke for the libation the 
day, the ruddy horses, who brilliant-shining, are the conveyers of (you), 
the hero, to the hall of sacrifice, where seated, I invoke the cernpahidn of 
the gods. 

■ * ■ ■■ ■<'■ 

I | I 1 : ! 

j&&a sgps cdoes. o dosdodo^sloe^s. Q stoaa s&o&tyt adtft 
i i i i 

♦3 w CSP - V tD 

stood* — %£!>^J3 I ^ear^oojs?^ I 3^ 8e^$ — «gC0Aoa(w Stfaod 
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aeJ---£{riifW? v afcss <$&7^d^riFtfOe>cS %e^ri<& wca^&s&a. sfci^ 

English Translation 
The (worshippers) offer you, (gods), this sacrifice? with prostrations : 
the rninistrant priest, who is near us repeating pious praise, excels (all others) 
worship well the gods : resplendent (Agni), make the venerable earth revolve 

I l i I i 

i i i i 

*bs&^8 1 ssf^s I absi^s I dsbg 1 e I ?5§ 1 a^s f eras I otoLfo I ^oL;S £i<a II v II 

fc&oij* Serf^e rtaa^ijae odawslracWj rio&/Hs8$ rt^s ?Sj^?5§>s8 j&^gtf iofo<Ho&) 
^?5*^®^ a^w^o&gs ef^dF^OQ ojora^sos I w^ds^^F? I &§>ioste jSoaJo 

oto3ofo sSdelQcdoo q5^o to3 I cicisS I a^ofo^S II 



e. © # v. si. r. ] 



English Translation 

When Agni, reposing at his ease in the dwelling of the liberal wor- 
shipper, is welcomed as a guest, thus suitably placed in the hall of sacrifice* 

he gives well-pleased? desirable (wealth) to the people who approach him- 

i I I | 

i i ... - i ^ ; :: "i'r • 

s3s $07^5 ^° $^Ssri & a$o3o&oriorioq^do c3o^o koss^ I $5^4* I fcosi 
dodo^^o^^ riA^jdie^ dsoS^a^o^e si o3o 55??So o^&r^o&a^o daor^- 

r efoai»tf«o I e& ^ s§5 ^?\5 «ro^oi^5^o3^ crio^&o^oaP ^^dddBtiv-S^v^^ 

©^5— <a?| ^r^oSi?, | <3s— sSsfej^ I «9S±>o esqi^do — 3* extort*^ I waa^ — 
^jarfo. I siodo^ — o&da^rttfCotara I ^0^5 — ^o^eddoja I ofo i ?5 0— sc a doo f ^ a^ti I 

|odoJ3 I ^ioF8 — oJsj^.- depar^cS s3:?d | & ririarao — tfoSab'fotfjO. I ( <*>s| ssf^ofo?, ) 



English Translation 
Be gratified, Agni, by this our sacrifice: render our (worship) re- 
nowned among Indra and the Maruts : let the days and nights sit down on 
the sacred grass : worship (Agni), at this rite, Mitra and Varuna, desiring 
X.the oblation). 

doSoo ia^^wda^t o&jsofco as* & II 



*fc»3S ^o3ef i3«ot8 ckjaokobw^o^s-stoFJTO arcoo&g ii 



% V., ?5- OQ ] 



English Translation 
Thus ..has Vasi^htha, wishing for riches, glorified the vigorous Agni 
for the sake of every sort of wealth : may he bestow upon us food, riches, 
strength *• and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 



c3o^ dojsdfSodo A/as? ;A 

ad, 4p5 ofe^e.ft],* ado^^ro rialako jta^o riftia^K^afr-o f^ak^o sS^- 
*3?sdo I ad, ads a$otM 4 «to*3,o3o II rtft^a&oSj&ertjse ^ontft il ^ottoe^ 
s^wrtsl^e ad, s|p$ o&a^a aSj^ad&^s 1 «* I ad, agp<> ofc^ado d?- 

5tfc&©^« «$«3r<a* ad, jgjwjriara ?rao3ows ^ 8>s3eA ^erorfo-l w. <s-f I II 

«<foa33s£S&-— ad, sjp? o&«3«-a& * &a&4 adwsci^afc e^sni^rf© 5^o& 
jtoj^.. -add© orfj aii^rt«d>^. attack sk&odw; s|?i8t3dSri ( & i3?ri 

icsk>,, ^a^s^cri?^. w^^E§€ak>e ad, ads adozi iiodi s8?v*&4^. *o£&5oSfet" 
H4 ^ofv^, ^qS3&<$e4Ja«5&ri£> ^yorisf^Ao^^^^^s^ri aS> ■ a$fee ok&^afri <»ock 

;&s« odo£,es& deaiodooejae vzirz* ad, gjaedwn ^reoioxre rirf, »a§?3 adjerorto <aow 

sfcorita — 2. II ej&OT^— II — VSl II 
©35^ — &s li estp^oio — v II sdrtr— oo II 

l i i I 

- ■ ■ ■ . ■ 
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I 

stasis fc^Fc^a agpsSresQ riowotfg II 

adj tf?riiri$e, oij^^ rt^atteFd ©TOqradwrtwcJ ?5&^rttfo sagged tfjactSrt^o* 
^f^ rtdrfiidc&a? so^tf <3^irW e^ok&afoS?^ e^g^ddja s&{^»rtito vti 

sjjtr^ sk^, ^^ojo?^ ^ ^A*)S^ S.- 
English Translation 
Devout worshippers seek to attain you, gods, by praises at sacrifice $ 
they (worship) the heaven and earth, they of whom the diversified adora- 
tions spread everywhere like the branches of trees. 
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; 4 ^3 w8of d^rooio TOiJjapy ^sssasoi zS^aSojes^o §11 

i^req^roSoo^^^s I 0^0 II 

^ ere ft I f^arae&cs — rfo.^^odo^ I erori^^ji^o — s&cw^^o. I ^q^roosa— aJo^^rfr 

^rf^cdots ^ cSertTO^criJaci e^rioi tfesi&rftf^ a^araft s?js?ft 7S?d£>. <ae^ 

English Translation 
Let the sacrifice proceed like a swift courser (to the gods) : elevate* 
(priests), with one accord, your ladles, charged with butter : spread for the 
solemnity the sacred grass : let the flames (of the burnt- offering) to the gods 
^s<;end on high. ; . : , 



t i s r i 

I f f f I 1 

sira^do WcdSfao a^w, a<ea5«w $aiFc3^& a^ar^A^e $ s$%^ 

^fj^— soarf^ &po&©. I ef^afc?) t5erf»«— afcoc^rfg I fjs—^o^ j 

■aS^ sredtoak SazSakoketf ©AiJakron ^a^riad' ^doi" jis^osS 
*3?riSritfo d^F^ri sroo^rori ^{sfcse tfee&tfjS^©. ae£ esr^ok? ^e^c^r^a 
ts^doSo© titfv ate^rttf^ &obi&oi taafo^i^dtt 5oax>^ t&Oo&O. ^ e^t&t 

English TfamlatiGm 
Let the gods sit down on the smffimit of the sacred grass, 13$ lite 
-children nursed on the (lap of the) mother : let the full laclle* A^i* *|feifcr 



{the oblation) on the sacrificial flamfe : givfcs tis not up to our adversaries in, 
battle. ; . „: . " . 

I , i f 

<§e Kegstoaj *&a«$s&a o&^s©, qftt»'$ torfasjps - tia* 

© © — © — — — . ~» " ' 'mm* © 

3e i I ^esSo I e I downs' I I qsickg I &sria$k>s I &a»cW8 I 

<3<°i riotaozgls II 

" ofcejs^ I ^s^o— ^5^£> I rf8_^^ I rfoSJg— a^pc^-tracj I e rtoi^-— l^|rt 

worf^rffi^ tfS'ofoeft sJ^osdrfd^ ^&^zp«)6rt^^ &0&i , £feS&ft, • s^p't^Sfe S3t3 «$oOT)j& 
zSe^iri^o sisfart ^^oj^^ol3^J2)d^oi $rfy^*&fcri©. fieri irtS'f, «'c^rtS"'^' 

ria^&^rioan siri^Ort ^ockrteE zood^tbo. 



r , English Translation ; ; 

May the adorable deities, who are the bestowers of water, the shedders 
of showers, be fully propitiated (by our praises) : may the most precious and 
fommendable of your treasures £be ours) to-day : and do you with one accord 
come hither. 

I I I I I 

■ &>;33> cSjae ert^ cteH a ^o&s sdofoo • ^sd^^^s^ j 
3« II a II 

HcrsdJe) q5i3§ rtql straps ?5sS '■ oto^oSjaw&aj^ $sfcoo*>3rs> $s3?s& I 'w^sto^s s^S- 



& v. *fc on. ] ] "to^eriSo'&ro • 25^r 

English Translation 

Be glorified, Agni : grant us (wealth) among the people : may we> 
vigorous Agni, ever be undeserted by you, but always be rejoicing and un- 
molested in the possession of riches : and do you, (gods), ever cherish us with; 
blessings. 

^^053^d^)— d§^0 SjS ^020 \ jfogo^) . doJSd^ojo e9?fcS3c)£ri£) Sc^oti^ofo 

rtia^. . "arid© sack a&^ri£dc>44. ^.i^ ritaS^ afc&afca; c^^sra ^owoco s^rf 
3rart$ t ero^'d c^ooj ata^riste ^^b* e£oc3?jj5§. es^^s&c&fafojD. — d^^o 

. 5&0«ie— £ II e55fai55e>*— 8L II vv || 

ess^tf — a II estp^oio — v II ririr — on II 

I l l l l 

I I I I 

i§ ii o ii . 



%?^rt.tfe) ds^.si^l ^ijofe-?— dgwsqSF^ft I 3^$*&q— sSflriea I d^. . 

English Translation 
For your preservation (worshippers), I invoke, first, Dadhikra, then 
the Ashwins, the Dawn, the kindled Agni, Bhaga, Indra, Vishnu, Pushan> 
Bfahmaaaspatij the Adi ty as, heavea and earth, the waters? the sun. 

^^^^g> d$TO> ?3tslio& tdta&O ^05§js?tS?dl 3 e$r^ qjri, «aori>, &g^, 
|$F?MB£niS,. ^ritfg) ^2& F i>' *|^? doO^ rfo^oySflj. ^gj&3&. 
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sSedrf^g) 'add ^^d^ ^?3^f\^. ^do^d© * dip to, ^ow tfegsSc^ e^^sdort^a £?o& 
*&iU3&ftcS, o-ov). & ioaotf d?rt?raO.' (ato. rt©/ ; v-Sl^-o) ;). 

7fo€$S> sSjade^ofo' »£jsraft& (<l-w-v) ado dqirttf?^ ^djarf^il do% 

-add 6^rt& ^e^d^ofc Mjriert xj^O^^sS. (v-vo—s&ai) •ad?^ t & t$ 

SgpSiozS? tf8o&sranz3. (v-3tey-j&^) srf^. Jdo. v-vo-w<3? s&&^£) !ad5^ t3^£^g) ss&fc&rf 
aoorf r w'osb^d^.dirf dsta, sSeatfatt ;&ee3 tfaSSdari afo'e^, dc>$o&>£) riasasrars ewafoaSjoterrth 
a^a Tsis^a ssr^rt g^cfiwfcd ai{3irarf*ori rieSrOTmS. 

d^^ aed. «a^cio ri^tt^b^ rtoasciddtoa ttc&^eodterfe^;?;. (ado . rfo* 
■v-siej-o, -3, si, & 2.) ^od^do tsfSrt^d^oft ojwc^oirarfoa^rt ■ztefc,ri& esd^fi sSddo^S, 

(v-siei-er, w v.). ^.o^ rfortc<rt«rtrt ;i?oc5. slftafar^ ^ ietafc^od gudfs^dosfo 
doi i<ji ^d^^F^aod ssdo aSortdri^c^ wsio^jsoaS, v-ier-j, 00) &o±>s^©c£Ja>d 
^ ^d^ Stosrcjddoeack 3gpdoris?ri sta^-da. (v-fcP-J-; v-aie$-n, 4). doskss^d e^ori,^ 

e$dadto?dak too^O eri^g&^d^ riJeK&ssari d^^d^ow e5^d^ sJ^AtJos&S., 
(^-^r;-L) W035jstiS?rfio4i wi'akO erffiia u ato^sreftro^. (v-*r-o ; v-vo-o) d^m^d: 
fjoi odcj^^fosocysm wd«3{£octo waS^tdcrfio&d^'as^^FfciS. (&-vo-l) e3?di(doy 

i-rv-n Dod ^ .00-000-0). wc3S d^^d^rt? ^de$ak eas^s* (£-w-o) 

ddd ^si^cBaod * e^d ^spd-do^ ^jjeBrttfo' to^is atfc3iwck;$a§). ^ aodS* 
'tScfoo&d t^od^F^rleo^do £>od3 ?too3jaF?riaktf3$)d€) ^oda&dod riQodooddari Sodod^ 
tld^o^iddci) ^ocar3rtwaSicSS- erodo^^^^d^d ^od^rd^od^sSe * d^^ ^oeo z3?dic&>d 
watodocfo ^odd «^'cg,oii. d^^?)rt erus§j5?eS^di.o3jsd^ a'4'?3S ^oeooqS^do^jdo. rfjsoicr 

ero^roAd^dOod d^^^o ^jscdoFd^odosSt ^decscocSodo rf?tfwafocb. d$^<do er^od^ 
ti^d^^sSod^. ^.dd ©^iss^pdi. doi, - tfesJtb. ©rfi zS?dio3or' t,oc&. enD^dro,^ 
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I I . I I I 

d^^doo oSsjoaraiS/sszjio&og era as bass odo^sjoosdsjo&o^g 

i i i i i 

<53TOO cSSSDSo wSor^ rarfO&O&SSS^afc EiSS^ ?j03o^) 
;3e;d0 II 3 II 

l ~ 

English Translation 
Arousing and animating Dadhikra, proceeding diligently with the 
sacrifice : seating the divine Ha on the sacred grass, let us invoke the intelli- 
gent and worthily- invoked Ashwins. 
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■ ' - ! ' . - ■ ' . I 

rrao i . 

,11 t i 

0±>o30 II 3. II 

I I ■ •■ I ' ' I 

*3$S^ssi»sao i e^mz?e>e38 1 ssf^o | erod [ s^de I erodrio I ^oJofo I mo \ 

I I 

<g^o I do8 i§jh8 I ddosa?^ I eo^o I | as^ I esrt^ I dosses I o&dodoo£olt 

too cto&o .'■J-sra.rt .edarao 533 I ado c8 eweiridtoafrf* i-dooaf ^jses I do& r 

&o^&8 I ^ dcfes&srijg dosoao^o aa^o foorted&Fdo^o ea^odi- 

c33$Fd^5od00d ^55? I c3£33«> ej^d^fj^ £>s% Ss^S> rtsssF^S doears> doS~ 
sn>35T3>?4 afodofoo^ I d^^dFo&i II 

d$if^s3s>£S>o — d^s^rfow^sred e^a^dd^ I eoowo^cSs— ^irt^oci £*|><3 
rtiaSxhd .cJdcft I ^fV^o — er^aJod^ I erod w^rfe^^£ofc#|L?& I erodrto— erostatfita 
ctosif^ I ?ks>o&Fo— sJjsoi.F^cdc*?^ I ro>o — ot^so^^ I dootf^jaes— ^d^FC^ 
ew^Ctt^itft^skd I dctoSQri s — ddocafS I sa^o — ^sc^^cjs^^^j^ I — tf*fco&,f*^ 
«$^dj^ bgS fc^d^ ^i^^lo^* I. 4t d$dirt£gxta> | wtijs* — S^V^ I a 5*^— rida 
^ssarf I dadw— radri^d^ I o&dofooio — £??3dJ2d£>. ^idorfC) 

j|?oL . waSjacijSiafcijJj^, rijso&F^??^, wj^ao&cJj^, ^Atf^FOrt erc^t^ 

d&cs$ daaS^&rad^^d^, a^o^ra wti »^d^ 3^4;&f>tcJ. £$d;iri£§xta 

$&^pd rfd^srad rodritfs^ djatfdjsd©. (era^&rf©) 




English Translation 
Propitiating Dadhikravan, I glorify Agni, Ushas, the sun, the earthy 
thcgreat brown horse of Varuna, who is mindful of his adorers ; may they 
put far away from us all iniquities. . 



i i i 

ik&z&ds | erusiL) I ^o^rera I ea^tps I d?ks$8 I woftd8i$8 II $ II 
■ds^n^.iis* dzjra^rf^s sd^ooaSjas I fr^&fcss^* I w'3$?to*<j*«8*st 

en)&^c&o3£^o&®, ^o&E<5jari$o&ft, ua^teri^o&fc,;; driori^d$e&u«> 5 eoh 
^rt^ririO (fcfooriorizS) ^^Irfo^:^, 



. English- T^anslatiaja 

Dahikravan, the swift steed, the first (of horses), knowing (Kis office); 
is in the front of the chariots (of the gods), con student -with . Uahias-, with 
Surya, with the Adityas, with the Vasus, with the Angirasas. 

i i i 

e^OJSro g II II 
I ll I I | 

^c^rto^oo aS^ar^prao cto?sflV#o a? 9^0 atfri&'triJSctoa, i wri#ejrsft©«$<fo I en> 
'^UtAcA) I eas&j&aa essfoazp? rfoios^ okasrao&A* rtsSrs cS^ot 'wrfj^c&d 

ri^sra^rfjk crfo^rf o&artrrijj^ e^rfo^ex) a^Sk^fc&oi riotaradoSja^waei 
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English Translation 

• ' May Dadhikra sprinkle our path (with water), that we may follow 
the road of sacrifice : may Agni, the strength of the gods, hear our (invoca- 
tion) : may the mighty, unperplexed, universal deities hear it. 

tr- J! q^esga s&reitosrev^ I ;to£,£o *3 I e* dtf&e ofos>& ria©^ ;focS3^s 

at ap9 <3js><s j3«sS8 ri&ss ria^aa I e*. 1 ll e^&e$esete&jcio w^s^^ $ 

aba^o I tf. OO-fc. I II 
^Sd4' ^rf^S fraCfcj 8i5tf^r(#do^«$. 3s *te]5^. S^S^O StekOfca ; X^'^SJ) C$o3teOC:«l£ ; 

doeo c&roaj, oin>r(d£) prao^ab £d;3 ^^d^^^o^^^^Jsdo^r! & ^js^sd^ 

tfcSe)^ iS^sJp? odj^^o ...aoi) tfjs^&oa(e5. a^roftdosjek. .......... ..o&jg ^ cS^s^^t 

tlodo w^ejaafo^ato^cj-u d?sgp$ oto& ?Jg)3e) jtod^g * ^ c3js<^ z3?eSs ^S^ans 
9S35D5n) ^ozo jto^aorf (a. sua.) sd^sraftdo^do. e^&^atendO e^rfp^^op-^ej 
«a^sSowo^s55d riwacto sta>ri£?so. e* Xcd£FS6 acrfSak s?*,oio<D «s *C3 

s±>ode:— II ©sksre*— si II -<y&5 II 
• esa^r— m fi ©q^a&_v II driF_r\s II 

aft&g — ota&s 11 

£?^S^S5 : _^^32 11 ■ 



as. e. «\ si oa] 
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05 SSS^S oii^O &dgja ,«OSi8^355l, rf33;&e>c&6>$ 53 ^ ,g 

I III I 

riod^s ^5^c4di^ L 5a8e&»eo.s<8ga8^8 ^-s^cftHcS iewTOoiag?^ 4Qdc&a- . 
vrt£|^o I Series I ciodjsr c3o?j«>f$$ sta;tos$£&>»$ 3g)dj&s$ ^s?js?> $craS e^e- 

TOStf^ cS^t^? OT&O Z^dO&c^ ^JSSe5& Ss5^Od0O^ 03 A, & Ee> 

TSrir^ed^sto wrf 7ja^£{riok dafcotoa©. (ewicBi^O) 

English Translation 
Borne by his steeds, may the divine Savitri, who ie possessed of pre-^ 
cious treasure, and filling the firmament (with radiance), come hither, hold- 
ing in his hands many things good for man, and (both) tranquillizing and 
animating living beings. 



l I I I 

erod^ erases so^sdos^ Sodc^o&s ^^p? ssosd WeSs^o 
i i i i 

t&cJo I tit | I rfo8orfjs) I &<vs^ 1 siiads i 1 I *i 1 I 5^^o If 

S^cra S>$e?3 otstc^fo s^afoSs^ e^soose) t^aSoaf 5 skasaoaf* Sod^ofre Jod- 
oSorb^cSocjfJo^o I eruaqf^r rios'* 'ott^-sg^sivao I ctocJ^^^e^ri^d?^ Castas 

'tfiti i f '| * jioS^art 1 ^ritf^o — tfdaFce^ofo^ I e$<fa sots 5 "— es^&feri©. 

ro^^FS3oh sod^ds^p, a^^taMisgp, ?tood£srsJ6 s bdoo3K^|i' 3s pi&^a^ Crista 
^o^b^d ^cScrfo qrartritfc^-erib*) 3°d&;3. 3sri 'sio^so s^fcrisreri o&^sg sc^ck^ 

English Translation 
May the outspread, vast> and golden arms of Savitri extend to the 
^ends of the sky : verily his greatness is glorified (by us) : may the sun impart 
Energy unto him. 



«• «. a. v. si. as. ] 
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I I f I i 

a^osorfjsrlja^ .esb$;tod.ctot&eo doir^tweirfd^ usi6$t ^§11 

ibss^^e I ^^^o zi \ £ ri&ro riasdsSet I w. oo-t I li 

Tiara ss? I ie^e5o^o^$2p^#o ofori fi & I artoaJaqiFFracrao 

arsons riss-a j3$4p* ^es^^ 6 oS^&.-qJeWcs^ TO&ste* I e$ rfs&owl^edaroal 

I a^ofostosifcs §i5§^sdJ5>£08 ri^ips'qtocra cS^es^^^o ^3fs&&«$35$o s&itosqfy- 

ludnfctf^rf©. | en)d<fte3eo— ag^sran ..tfd.aes.1 ^rfoSo— t^ricsS^ I a j^afo stoats— 
jS?*^^ I asqj— 3sr( I ?ds — .stekrt I s&£FS&fc?«cSo — 5±rac&d o8js?rt A S3t:cS 

English Translation 
May the divine Savitri, who is endowed with energy, the lord of 
treasure, bestow treasures .upon us concentrating infinite lustre : may he 
bestow upon us wealth, the source of the enjoyment of mortals. 

34 
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[ A. .jl. -a, sl. sip. 



l i l 

<si^Je) fids .rias^do ^osSg^o ^|»wrnsJfcjSM».tf« riosssslo I 

t i i i 

~ & II V II " " ' " 

tS^o I riofos I e^ate* I vitji «$I I I o&j&ofoo I I ^ I tore I ?Ss ffr 

<35iJt> ^c^rtj^St) fids I r^sooS p^doAeS ftd* &2,?^>$* aJjEftg I o3oc3^ 1 

cS$ TS&aJ^skoare d?OT8 oio^cdoo cta«TO 4 c5* ?^&$8 tfe^f^s rtsra rtsiFcrt j 

ri£>3e>do — rf^F^^d^js erf rf^ri^ I £ss?;§$ — I iS^o— e^Ft^£o£j^ | 
e^oS®^ — ofctfa&dMto ud | daks — e^ris^ I ©?8 4 5— sSrfirt I (3* riaa^) sJ$rs£o — 



ts. w. e. v. si, osc. ] 



267 



English Translation 
These praises glorify the eloquent- tongued, dextrous-handed, whose 
bands are full (of wealth) : may he bestow upon us manifold and abundant 
food : and do you, (gods), ever cherish us with blessings- 

d^ti-aMda a^f^ck 3o'rfJS>^ stogaaivS. 

(^-.asi-a; S3. ?3o. oi- o) ri^sari ^orirt^o (-s-ast-no) *s5. »sS?S £al3rWo ?foo£d 

(cvnov-as) •Siijp ©risk djaafc^riffc (.a-atsi-r). t^C^rf tfjsofor?>oiaScja riosiesF 

tfodas^drf^ qSoXc^cS (j-slSl-oo) dqfci wS5fcS«D (j-slSl-v). rottri^tafc sifcricraci 

said riokirWg) • tsi<^ e^gjcarftfo ero^srefisJ. es^^o steTs^g^es. s3?- no-J-s s&afo, t; 
%Sc>. ?Jo. n*—£). ess^rt erorfd, sjejefia, orefirt s&%, tfjprWa 79^ (e. Sv«. nn-j-fc-). wri^i 
ttoBjOta t?o^) (es. s3e. nw-o*., w). ^od^) (sra. ^o. 

m-£) sfcA^ tf?isjp (e. sS?. j> ericJck Bcrf^ricsF, ^c^acc^ rfo. nfc--*.)* 

t&SoF^c^ qio^iOT^ (to. ?ic. h-4lo > nt-wn) £oSf*c3<D Sc&T&s^i?. (sra. ^o. ni-j,, 

sratiig sfc^ sStrf^sg (i-vfc— n). esisk ^«f$k s&a^ ^d qS^o^rori^d^ %^c^nro^. 
<(po.fe.v-er). ©qldF'oJ?cJdgafc|n eri^fi qlofcipfcFOokogtfe ^0?^ (e. c-Jv-o; ^f^nj 
o»-^o bod a.) esqirfFded .sb^ -^d d?dsrartrt5?0 wrf^" -qS^rf^ ware, ya5xq5, rits^odw^ 



268 



T^saospsstoocS o&an^arttfeD ^rsnoirart^sSoi ooc^ riaebsfyWa £$Doi>ja to^ouS, • 

edri A©{cio-(53c>. £0. 8L-as). do^ ac^ai* o^oSoriwei erosira sios^ b^sSf*? &ow. eSxcarttf 
^oSjsjrtsj) iji^Ofah weed's 1 sfc&k $$$&ztip&^ft%€&, 

e^rto, e5^5?ficri4ri*rko sissScasteSsjah c^odoo^s^ftsL co^ri 2£f spss. *oc&> 
^dt&-dWd:rt^o %o. n±.-c,v). & acap sSrtconsrja prases ctsncs zsizzft%'f<. 
.;5?GSc5jgai>ja ^^soimd. (?5. s?j. j-jmj L-ra-n^ no-rvjjsi; on-^o, 0-5).; wdfi-^U 
sisdF, dorij ■aouooida sS?3t3$8 c^sjirnfow .^5^c5 'ado^c^d. stefc si^- $rfdo dorf> 
do.-, rfo^o, dcBodi^ waStf. w^do (too. rfjs). v-30-o). e?f^, ©i^, 33^53^, ^prf, 

00). e^rfgli ^^sJd ^o^ep^oS^odo tiuDti (n-nov-as), ^sSejJ (^-slSl-^, a, o&$) wro^^?^ 
'^^^■(^-oq-v) wto^^' (o-vsi-ni o-oov-o) ao^^d^TO .wCs^^Ov^.slsuji).©.^* 

^d^owoa odi»^^.5fo (n-orV-rV) -^cfce©^ (as-^o-^) sioa^ ^^c^rt^a^ '(tvr-noj 



a. »i. e>. v. ri. oa. ] ab/^ftS^ofcw . . 2691 

^d^ri^otaek .(as-y-s-oo) ^rirdjse^rf 5fc^\w&d.?k (i-o-L) e^a<so^sta .(n-o-sr-^. i . 
no-rj-r) aedd?^ w.&s^cS. (n nnv-n, *a3$5k 3* ^0^^ e^^odoo (jj.slsl T) s&sSi^ 
tfifj*^ (L-^T-no)^ eri<A> podo^ri^^ &^&riric& (i.-vt-n) ^ a^rtSod 

s*sOodjo .(o-vsl-o) (n-oov-v) oSisijp 'enjnsoofca (-s~&a-£.; L-vr-no) , e^Oode!^ 

rt^.fi aja^zJe^rijoSjaerts^) dodi^fi riJ^ e^o^o;^. ©d?k s3wS)#.ss*ft (.s-asuL.)~ 
t&s^, rioort^dsta (Sri, oo-e\s-e") 

tsri^i 2o££$d ejjodj ? esd^i €j^dd $5 f^aS £25^ start stoic 3*5 d rtcesrt€? sro^sRftd.. r 
d:ra^oTOK 5 rij?3«) fc^rt^, riaVjsk, esckodJeCfiarisfe, dpscon&y ^xSc^sjn^^ 
^sta? stood €ta^We>dcSodJ3 5 fooXi^TOcdodja s^^FS'^hTOcS (iv-nnv-2. ? rio;:^ TCj^^r.sb 
^ri^ es^rttf^eXi^jstftS e^o (j) &8l-o) Uccsn^jj^ izuift ^T'k «ascd^ efsDcd c^csi 
*&adt!{^ (j-SL"a-no ? nv) itasadwc.rart ^ e*oto:$ri<to^ ^docscd^ r\ srjscsffTft, 
*^Fdri^ ftQocSS^a^ijsdEio (l-jcw. ; l-v4>j» ? 9i$v) fr^s$rts#5^, ri^tfjif^y ri^o^d^j^ 
rirpxbd *a5^c5 ^otoo^ricto^ ss^ocs dJ2b •astf?*ccd: B^-FfraS. (i-&si-n) fJ^^'^Kr'^^ 
•:f^ri£?ta*dcSodja (j5-si8L-v,3s 3 fe.,o&5) wa^dd &£otod£) ^d .«ae?i?^cc;js ^e^n^o dtafidto 
I^sj^cL (no-nfe-f-n) rio^o^d^ £pscrid<>c&o (c^^C) (V-&.-L) £cdd 

T^e^^yd is^n^cu! do^ss^fioco sp&sSqS. do^fo^o^ ri£p;>oo ^dt^oe]^-. (S3, ri. v~ 
'ariS As? rid asSoisJ) ^d deriritffi £)^droft i^ste^cS. risfedE>e 4$s;aat 
otodS rij^tfiFtia eri^ui sS/sficfli^TOS ^0. &-Lo ; e. de. rv-s^-^. ^st^B) .-^f-Fiaf» 

€odis «2?a.c3c!8. (a. d?. co-2-3L ; no-n-sa) ; ?^d 5 ^rttf rioJ5?j^^p) 

^rt^^d. TOcrfoo^, £ro tfjart^'rf prcCflirttfja 55^^ so^d (23.. d?. oo-o-slo ; 53-3. xio, 

rt£rto eosi^ ^crfo. (d. wj,, T-o-n-o,^) &TOr3{ri^ow tf^D^od ^ri^o rtjse^ri^^ ri$& 

o) 'arfeS 2fScx5oo^d.rioc©rt^od€? *sid^ ^d d^rfirt^od ^f a etfror\oi'*£ B ^cdo w^sc^c© rio^ 

in); " tfriiFrtHrO sj^aio^s ^d Sjriirt^rt ea&A'ri^c^ wfcFfcd&??5 eru^d ded^ 
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[s±>o. e. vac. 



abF*539'rttf£fl. (e^, qfckF. &a. j-v-jjsl). 'aid fi&tiiti to^to ^ ggfsripa*^ 

rifled© Sftai, %^c^AC3ci^. 

^aritfoi rfo^eaFsreft e^TOdtfsigj. 'aid iS?rfirt*ocS ertwafecred ijsotiiafac^ sdosc&rf 

rfc^oViiriJ&rfjiB^S (n-v&.-fc.). fltajrirW?^ rioessda&rf jJ^oSio -^rf^TboBocb sftSesftS? 

S?s^qir!s?^. (o-nnv-*s) <aera OsS^rftfja «rf5>rt^{5STOns3. '(as-v-s-no) ski^ •ari^ ao^d 
riao^do EsSqJrttfd (2.-vl-jl). esrf?* so^sS? fiatriritfcS^ riocsd^rforf s^ofo^eto (3.$,s,-l). 

^©rijj S^qSrf^ ^TO'crfoOod euaqWsk otadarisSF 83{SrfOi & (j-sia-^)' ^s&JDcksitfd 

•jSjoSc)^ ^'^^rf^rtorfoSaJ^ (^-vjl-j) n^rforo^rt^odjs &fc?ridae35$ri*§H3 e&fc^sroftda 
tioicxbjd, ri&33e^c8rttfrto ^stao^crto y&tteu^nddsioiafcjs (n-nnv-o) ^$Fi^r.fte.'<3. 

<a© JB<Qrt$ori8 .^^ttcadwa&cb. dori^ aric^, rioi^ ©rf^ tifcara^^risto lutein aB?^ 
*^s3. (a-vi.^). s^c^^^ricj 3* do^^o 'aid do^dsc^ ^c^c^rttJjtfocb b^^f^^a^^ 

cbti^ d sf^ofo ricsF^ojw 'aid 53{cSrt^.gaS« en^sreftzi (53e>. rfo. sS?. 

^sijs d^q^oSoca t^^oodoF^o ^oS^^dio ^^kJ.^^fo doz^d^si- 

•^4 11 

^^4- ^ddjD ?n>^ ato^rtvd^^. * ijX3i # ^ ab.&afw; do^^o cS^io^o; 
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3s zto^d Algeria aktfoj ^^s^e^orf^^- s&^ri^o ttrfAtesJori^; e$£o&eS$ ■ 

o&£> <jsirfj5 0*^0 ^sjo^oio - aosh ^e^do^. A»$>rte*s5{ dj^ersrf &£c&^iitffi 

rfiodex— t II esfaro^— sl II v*- H 

«ri,*_M II »qy^ob_ v II rfrlr— osl II 

aSokt II 

I I I I I I 

^rfjs &ara,o3o fc^tfc^cSs nds &3§,«3$s5s rfssrooio ^qrasS^ t 

i , i . i i 

i ; ' ' ' ,. ■ ^ . • ' ' ■ ■ ■ ' 

go c$s II o 1 1 
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c^5| A&^ritff, 3s rf^Ari^?^ c^^OTrf qS&^tfjrfsifc, sScrtsran 3?js?ric>rf .Macs^^ 

English Translation 
Offer these praises to the divine Rudra, armed with the strong bow 
and fast-flying arrows, the bestower of food, the invincible? the conqueror^ 
the creator* the wielder of sharp weapons : may he hear our (praises). 

<$A assSz^atfo I £Ag4*f3 II 

no-k.). 

do ^riFtfsraci z^sSA qraiaa^ocrart© 55^53*3 3jJt3r^ o^owqSF^ da&* 9eSoa?>o 

litSF ^s±n>&c^0o<rf 's^ri dari,$ow zirfda woftsk aow^FS&sJ, ^dtfskjAajoo WTOSodEfotoancS.. 

sal 5k rtKF^Soiraa^ Oorf ds cS?ri$rt doc^oeo aSrida zooSsk. rteF$^ck«$ck ^rfjj 
^grarifkes^S) o^ow^f^^ oSodd-Q^a^^d^i^^ darf^o ^o c u0 assort, a* ? d^A5ra^s& 

A^rforf stotfjc^ 790 $roro>scd sirrah £jariOT.nc5 — 

<ss±ra do^o3o & d$c^#$ ftd8 j&g*?*^ tSiaaofc pi^sSo^e I 



«. a*, v. & oa ] 
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Srt^o |^$«d^?£^Fm 1 

no— t) 

Scjadsejsddosd wsraritfa eoad^ s^rin^o^^^* ^ c5{s55k ^So^ e^odw^sraftcfosisk <£>od3 
^cJ^ 3^a?&oiotert rfjaZ&^cd's^n 3s cStsisi ©^c^rodri£das&$. * dj?odek 

^4. ^^^5^ faofc&rigfa. eid3 *ariid:> ©s^ac^jk, ttfirt^ dJ5)d^rf ^doFrttftf £oira 

o^ndas^sto. ^o3ooqSs3od3 otfxdsira© s&^rttfsJ^ tfjs^ri <aod$Fs$. 3s d^ 

l I 1 I l 

80 ^oSoscs w^sJ8 jrasSJ^eSj^eJ 1 

*$srfF3* I ^rfol^s I eroal I <d8 I cfods I e3d I ^cda^rfs I tori, I a^Jo I tfs I $ II 3 l 

^SdO^FST II 

35 
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a. 8l. rfiS. VL, 



&±&rWoti a^rfajtod | c^g — ^d^S^J wsif^— cJ^^d I doc*— jid^' rijBcrtV I ercai 
t^cJ — woddricck. ] c^8 — ?!dort *>$cd djtSrttfg) I e$c3&j3d8 — dftSrid^woq^cScin | 
$d — end*. 

riod sSd^i^ r^ScrtSfi &odo S?rfo. sSstort '?8{&d ^dri^'" dft?rt^Aeoc?jS«5R>li 

English Translation 
He is known by his rule over those of terrestrial birth, by his soverei- 
gnty over those of celestial (origin) : protecting our progeny, Rudra, propi- 
tiating you (by praise), come to our dwellings, and be to them a guardian 
against disease. 

080 33333 

I I I I i 

sto 3s ada 4 rf^35|, ^^o^js t&to.tfd as^tatf^ sJsi 
i i i 

cte I- S( I ado^s* I usis^ 555^3 1 ads 1 3de I j^ofcs I ^Ja I dQ ' to 1 d^tfa, | da t 
^«5^o 1 it I i $ed333 I djs I I &n>e*edo I tfciobeab I e^dssjsiisttl 

t^s^TO^a s^so^ I da^ssi) I &fc *3 3d ria^o weSj&Ji 

5#&>$dO 3e$Ofc$dO ^ die) 585^3 | fcoOTOO dJ3> ^2^8 II 

&d,dcd$?,) 3e — ?3e&dadja ! add^S— ^otfbgpod I ^d^ss^— tsd^ 
.A3gcto wd ] o&B.&d^** — otod ad^d^dasd *<5afcaqfc$ t^'^oSj^^^ocfc^?*;!" 



M. 55. V. rf. ] 
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^jjotfo&^&fct i m—®&z i^djaaj'TOd-waj^^". I c$8 — I aid s^jatfa, &I3^ 

&ri,c3{ri$?, ^rt ?5?oc&cSfa, esoiogaori ^d^l3^d& erf ofcrasd ac^tf^riorari: 

English Translation 
May your blazing (weapon), which, discharged frcm heaven traverses 
the earth, avoid us ; yours, appeaser of the wind? are a thousand medicaments: 
inflict not evil upon our sons and grandsons. 

i&fy?iS?s3W I ^o&ra «Sd*.jp^ad>$8ie ira^o &Sd3 3q3js> £3d& 
&g,estao docs^oSo c^&e^o II wot pto^ft ritfrS^oJoo || 

nb-a.). 

dk^rfc^, ^rfF&fc^ri sSo^O^od atfak^'z&ri ^'sssteto^rori ^ ejodwqfcj) sJrfc^jj}^ 
»rt&d©. ' B^s^ ^oeo giw^ aow^Fsfi^ c^qra^a^orari©, ^o3js?r\*, 



tyi&jivSltf) taM'tidikti to^it, ^^eo^ ^scracfc . feS^'^sS. ' 

•S^sJaria aoeoqiF^tf, qra*>a$ori ^a^sfth if^>?k eq^ro sS^si^rt^ aod^F^E^fttfc 
"'aiea*? o&^oiraofo 1 tSJ&^s&o dacs^oft ri^i?#b £o&o sfc^? toTOtfceSaira 

I I , I r . ; I ,,, 

s&s cSjss ^ cbri, djs 3to ess s&s 35 ^js^o s^&ifs 

**, 1 

1 1 1 1 

•ire I sis I *i§«3 I dod, I I I wfcs I ski I I t&rssii I aS^Lf* I te$<8i^ I 

d^dj— <as| &djcS« I ej8~^^ | sire d^es — Soo£>3s3?ci. I ste> ado^trti— 
rtWgtfwifitriy I &5«i^— ^^c^ci I i?_ ^ I to6qS?Sd© l^f^s^^ 




woqSsfcSS c3c)^) &tfjad>rio3c)rl£>. wSejJ^sJp, riJ^^rfOod .ejtfoft^sjp o&e ei§ 

English Translation 

Harm us not, Rudra : abandon us not : let us not fall under the 
age of you when displeased : make us partakers of the life-promoting 
fice : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 



J) — c w 

rtoisfi. *siddfi prae^ 8j^r4*dorfo^. * rifcsgfta ah&oioaj eaij (wtitfrttfo) 1855 

II 

e$3£^ — as N esq^ofo — v II sSrtr — w II 

0 

C3e5$33 $53j8'II 

... ejjocte — 5^35* II 

?30&>3e>33«>5$| 

I II I I 
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[ sfco. l. e. su vl. 



<ol" ds I siofoo i 8tes3o I ^e^o i ezdjj I .^<sa^io| sfczjtessko^o I rf<3$sfc II oil 
oi^'ap^o t3O&F$j^aoo^^#&oo^?$0 aro&dLgte£ «iwojj» qtasta^g tiotf&'io 

c^?r^<±>dft I <si^8 — jS^cEtoori ws^a^&cto wrf I o3oo. enja»OFo— crfjarf 
^g—g^ssaart'ffotf ero^^steadSjs?, I ^o— eo^s-octe I sis— $s&rt rio20o$&ckGto 1 

£>ri#orf w^^oteadfijss ©o^s-octo, ^sbrt rioeoo^&cfcc&a gdbioc^TOtfotfjs*, ro^ctoiroc&cto 

English Translation 
We solicit from you, waters, to-day, that pure, faultless, rain-shedd- 
ing, sweet essence of the earth, which the devout have first consecreated as 
the beverage of Indra. 

i 



€3. M. S3. V. ^- OV ] 
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rf^aoro s^fts^o ft/aes&aa^o d&iJd&eScsto* bc^riddmo ^TOcScirawito^e £5e- 
stocks** ac3^ft^<3« c3$3iako;ija$ c3$rf^s±ra sioko ofcosijaeaiao ^rfojsS^r- 

English Translation 
May the swift-moving grandson of the waters protect, waters, your 
most sweet essence wherewith may Indra and the Vasus be delighted : and 
may we, devoted to the gods, partake (of it). 



e35e)o fjaras* — ft tf&a^ odja^do — ess-so tfro^c&fcejar^ OT^acn^i* (p. no- 
ne;) (jSSe) & 3^0^ 03>0iE)8 3^ 231) Oj J3 ^^O^^oSoo ?)£SFeeS&Je> $o33 CT-L). ^3Se)0 

cr> 2) CO 

Vctoo ^od6 erodtfri^-^oriqir^. ji-sras^ t^orid e3?>o^d aSofc^ri rio^Jrt ^od8 

■tJdcS) ar^oooo ^^o^rlo^jl ri^irioeooqiOTri £odd s&dd edcSrf^fi tfdcjo esr^ 
Corf ©fv^aJw erocteritfrt 33^ sifsoio^rt^ocjcd&^o. afc^eriri© e^o^ESS*" ac&oock 

nsirf^rt rfojasicto castes fc^akda wrotiri^ ^dC^^os^d. o&ro^rts? ^^5^ ©Ssk 

&o-v). £>oo^^ gy^ rf^rff^n qSoJtos^^. sS.jrisrah s^s&o&rf ^osicsF^esFd ?.^do efs:^^ 
%ihh ^TO J TOOo3c)f) ^dori^zS. (o- t^-v, as) «stso?i ^D?d^) ^CQFdTOoiQ&oocS tS^ni^d. 
^csrrl^F^od .^5^0 ^^^^ ^pt8?tocrfsjort wa5e)dodc^5Sort,8o^3^^. ^g^e^d'^K'Crf^ 
tf^rtoodcSoi rijTOirfos^cS. oScrisssn rtoodwrf ewritfri^is^ wTOCtr^n ^^^^ 
irtcbAftoi^wocb rf^ri^c^qJofc sb^^js aSccri^oS. sSms)^ tcon-sdd rfesFd^. 
^abdi tf^rt^oi ^^^3, ^^^f5 ^o^e ejso^d. ojjsd rio^sJ^jsj ctc'cS c^edoO 
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«^rt<& -arf^ sfJoKs^A <a^rtra stertertja rtouoqSad. <a^e aea jre.sSrt^cio. 
^sof oj^acirfeio. ^ o^tM*^ ©odrf*. *' atrirotfsracS Ptoses &a£o±> afc^Sg} 

i-^M-n^-) ©fawaFqS^ (n-oert-M , .s-an-L, 2.-sl»-osl) ( j>- a.o 1 3 osi) 

3l*o5ktfdi (n-jJ-LVesroocim^ £eo &otf TfSofoTOncS.' woracia eoes risocte, SootW erocso^ 
^rfiipj, e5^^*^d?srifi s^JWostasiB, no^ceJoi** tftfokcoWcTj*, £i??ri ^^Jr:^ 

M^rf< aStf^ ji^ojj rtqlFCtoaSsraci esfv^afo) edcSrt«od eraS^^nasj^ (st-n-nai) ®f\fi estf^i 
S>c%lo? ateFS^i^dtS?*. ©r^.afc ^{o&ctaa:^, TO-rtct*, evejfcd ^5c£ a 

t&sftt ^tvOsn ^c^c^ato es^^oi^ ^tSnjil^^S, 

1 I 1 * 

1 ~ 1 1 1 



ares I "JioJ,^ 1 iJ I SOjdoS | I Ao^s^s • I I toteii II v II 

ggstas^s 8^0 t58Sja?> aSass,^ srarifre?) ciJssrajS o^js^o srss 



36 



282 roo&catpc^a&sa [ s£>. <5. S,, 



«g_©i!{ srodsrisfc I <$od^ — •acd^fl ^f^dsn-d | Qzr§ — afcts^a Es&Frt*?^ | 

AiC^TOdtfsrad e^tfdjarf^sjp, iac^odd? wa^-s^cacS ©e^aori a^Frijs^ a&fcod* 

^ESij'erodtfrtert ws^^s^srad ao^^fS^ esas^djs&ds <^&f&0. 

English Translation 
The divine Waters, the purifiers of many, gratifying men with food,, 
pursue the paths of the gods: they impede not the sacred rites of Indra: 
offer, (priests), the butter- charged oblation to the rivers. 

stoves — $$q eoair&ci tfas^sS ^^^^ d^s^^ oS&mo mt eoBco&qSrodsg* 

riCdod^). e^ris^ oSrorfjcb &rfo£>&s*)d — 

a^a^o I sJ&^o ^gragcs I riaoi,* ato^&otf^jis 1 o3^?<j «5S3k. 

sSd^ &^?t6«;&^dDod sda^rfodS djo^ aodqiFSjartagefo.' 3s S^ofodS— o3?$i d^ast 
afoi^TOs^So rfroiD <aoeo ^Aots^ WTOsddeiaiJ^ndo^rfo. ssD^d€ s&^tisi 
Ood3 sfto^aod aod$F^. -o&ari .'rfao^d^TOriazjS^Ffiod eS^rfiri^' -SsS^S^ sJ^dc^f^ 

^fi$v&^d3jH «b3f*S S&o^ taorfS 3* OT^rf ©^as^crf^. 
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^^rtete er\>TOaddg8o&Je>r,s5. 

*s€ tf^i^osaddelodoi. 'a© Mti^s^s £o£<3 fctftfsreri erod^n^ ^od^F^. 

a$*R& 53^doo8 ?8js>^sio8 jJj&o&f •soc^s sd&^o f * s&a a$tfo& <s^& 
t5^F-c^e ©n,, roatw, Afltsfc, steak f$ «$cc^ 3s £{dirUte caa^a^srat^ck. * &^oi>c:£) 

^azSe ssssafc^ sfo>o£>$ o?js>8 ;too&f 8 d&jftt tfwsl' £>c&; w^aod x^^fx^.^ 

! I I 

&0$^JSS ^5^p5 cSJSS OfofcO&O 3533 *j£5e> 

e$8 II 9 II 
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^oS^fQ d§^$dori^driJ3OTO& SsSfS^ijJfs ! o5j^^^^^^^fo f! e§ r 
^r^Odo d^sdo H rtrfioioS^r^o rra&o s3ae^$/^e &rfFS&efoaqJc$o d^rtF^o^ 

&o$^8 — ^rorosyrfrtTOcs I 0jJ5>8 — atorf ^soy&J ;tao&M— jteb&FSk j o\$s 

?$8 — sisftrt I dods— tfsid?^ I ijraisi— *&ao. I derfirt^?) o&j&o&o— ^ i $8— 

^^a^s^ri^d £>d^ swots ri*'?, ooj*d ^d^S^ £jso±>F£>j ^ *b"cprt#ocS a^o^brfoi 
sfcdja droriFdci^ oS^rf riaoaafcaoa ?>£ttFfcc3cJta? £9o35d qSsd^ ^ao. 

English Translation 
Waters, whom the sun has evaporized by his rays, for whom Indrat 
has opened a path by which to issue, bestow upon us wealth : and do you 
(also) ever cherish us with blessings. 



«5. V. rf # cm* ] 
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v&a&risg) — i^t^gsos ^oeo * skiadtSafe- escfcosasrifi sc&f^^crio *^>«$ 
c3do^ ab^.rt*cta^. rifcs & sfc&o4v>; ab^^ tf^ioiwj #Jc$q^ 

o&ode—*. II ^ st I! xte?r c — vey I! 

©aj^tf — as II esqj^ok — v II .rfrtr — c& l ! - 

srio&g stasis H 

e^orfg ^3^3^ II 

1 1 ; 1" 

I I 

O&ogO II o II 

s^f slfc ^5 otf 0^55 J^ris? s&o sra <3o3ofo s&cfo s^fcoio cJqJo o^^a^o^odj^ SeF- 
ofro& i ^rtsfco&oi) II 



236 



[ Sfco. L. e. 8c.' Ad* Wi 



fctoSsig— tf&Fraqtertsto I atf^g — to^f^^s&s esri e^ri* I esprtig — 5fekri$riwa& 
TOAd^ | tfd^o— rfrasJsiort fo^dsratf 1 tiqJo— S^dq&c^ I ri^Fo3oo& — ^rt 

English Translation 
Ribhu, (Vibhu), and Vaja, leaders of rites, possessors of opulence, be 
exhilarated by our effused (libation) : may your active and powerful (horses) 
bring to our presence your chariot, beneficial to mankind. 

£s Aa^riS stiitfriioej zSfri^rt^s^ ^i*^* 3 ^^. 3$ abqbritf asSoforici^ p^og fooc3 

& ctohzS. «sirfdo &s%do. o&s^ *2to*OT*&Fritfg) cdj&erado. <soQ^f\ rfts^ 

*$rfd -^TOc|^c%d arfdeS ■sizi «sirfd asSo&srecj srfdslrisraft ah. gp-srl 3. 3§U 4 sfc^ 
3-16; 5-658 i 8-666; 8-671 , 8-693; 8-699 ; 8-704 * ^Urftf^ $»ta. 

l 1 l 1 l 

a&qiootoFsto*pd$ »s 4 rfo SsJj^s SD^osp§ gaaoft i 
1 * 1 1 1 1 



13. VI. 9. V. rf. Oft. ] 
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are^d^ I ara©o&& I ®h o3ooot ris^ok^i^o^s® 2^0,0 rfofoo 

English Translation 

Mighty with the Ribhus, opulent with the Vibhus, may we overcome 
by strength the strength (of our foes) ; may Vaja def end us in battle : with 
Indra, our ally, may we destroy the enemy. 

l l * 11 

1 * ' 1 1 1 

<3oc3jSj? a^ra. aSosjSo^j ss^sSjss ©o3org iSja^aorqiss tf.g^ 

™™ "*"*" ** - ^ if : w 

rfS. eS.Sk 0 II 4 II 

_ «3 « P8 
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[s&o. ». St. xto^ ver. 



$S | ; tSi* I 80 ! ^^rcs I m$ I ^oi I spare I ftsr^F** I ^odors I wjSdssla I ri^s^l 

<3Qo^8 I Sssrg, I afc^ogss 1 otw8 1 $9 odor 8 I tfij^58 I &>$»g I ^sorf^ | a I 
&s&o II * li 

o3oo3js« o3js> I ofosra, i ari&is Soo&jts Veiled g^rtdw ^cdoodssssSQ) I e$ 

*$^8 ^s^to^^^c^cxf^^ra^o^oie a wj, odor 3 ^^adds^ oiwc^.o | iftJkffSjS^ 

3^Soi^s^ odors d&^wasio^rtoa^ds rto^8 tf&^es ^o^o§ c^^o eaoo aoqiansjg II 
sSoe^i^ddo d^sSo li ao$32>of oe«) I ^cdjs a ^wsSfs* I atforfroeo I asregodooSj- 
< 4 #F8 II 

Wi^gfiia, < isiorf ) 5ii5 jtefc^ritf^ ^^riodrio^n steo^ wuri^ Soosradnarfaoci 

English Translation 
They verily, (Indra and the Ribhus), overcome multitudes by their 
prowess: they overcome all enemies in the missile conflict : may Indra* 
Vibwan Ribhukshin and Vaja, the subduers of foes, annihilate by their 
Wrath the strength of the enemy. 



a. as. y. si.. ] 
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$c3o tfifii I ^fo£ I s^cdo^ I g$a tJsSf .t&gsgpe 'o&iao&o stacks 

^ajo— ©s^ric^ I.w8^— $&r! I rio dSed??^— fcriraAfcrie, .ri?si*ri*0 ofojaafco 
■ — I <d8— sSsi^S^ I tins— otoOTrtw I j&ft^s— <e^esrt€>orf I djfco. 

iSsrfTO^roci ae| aJ^ri<?, ^rfotf qJ^rifi^. ^d^XiD. ^{rfgxto kl^tf ad^F^^ 

English Translation 
Grant us, deities, this day opulence : may you all, well pleased alike, 
be (ready) for our protection : may the exalted (Ribhus) bestow upon us 
food : and do you (all) ever cherish us with blessings. 



37 
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tog^S). <$rfd£) sraettj sKb*5jrt*cJooSod. 3s to^!?j *&3S & afc&o&a ; wtis ( erocdtfrttb ) 

•korfO — 2- II e5?iiS^ — II toi — V<e* II 

e^<g — x II esqr^oft — v II tirtr — ol II 

€^0rfS — ^3^33^ II 
I I I 

i i i 

rfo^o II 0 II 

III I 

^o4» I o3j^>g I rf^Q I »^a4$g I _bcras$ I srs>8 I ^sd8 I z3qSH8 I I sirao I ssrio& If 
^gjsj^8 vastocfto rf8*f"ieodj^e oAra essgpe bcreri dic^sSrcs^m^ 



W. ». V. 3. 0^~] 
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<Jot^— (^dci^) ^dSosijrfoi stoad^e, l.tfeS>$8— d^s^rtesri ! s^g eaJg — 

ftdodd^, TOs&odSrtfeifc wd ssod^ oto)d ercdtfrte-c^ eoo^&od ccedxdoi 5±£& 

English Translation 

The waters, with their ocean -chief, proceed from the midst of the 

firmament, purifying (all things), flowing unceasingly: may the divine 

waters? whom the thunder-bearing Indra, the showerer, sent forth? protect 
me here (on earth), 

?Srfao 535^8— rfs&a^sSs en^riorod ^^cd^^i^srsh eA)^ erod^rWo ^orf^F^ 

wa^TO-sfcg. <aodd =$3, ^oH, rfjade^ri^ri^OctotS KOri£^-fcjeZ33<&acGfc 

vs^rfO rf^rijrf e?«>rts3? esrvsk.. £>cd3 ?od:>od.d S{do ^jso^f^ ^d^rt^od- aad^n eisSota 

jwritfri$ori;'w^ .qrari €6, 

jtoafcrdijitf tfo^FSodDod ^do w.ao&raiS sorted 3o^d£>d:>4£o. esc^eod d^ad^F^ 
: rf^cF^^dO *3{'&s3 gd^d 3o^.jpjfe$ ^^oi^O *si^do aSjssft ; ribj^a^rk^dosicJ 
Sod ^dd ^d^4 _ -sSes^noSis ^do^^/ ' "^^^^o^^ fjscdcsrari ero*jtodho$ 
^ sq^d $?dx da, *3 3 . ^tf, ^ ^rt^Sdod s>?rira sld^d $?05$oi" enjc^ft&S 
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[ S±>0. a- Si. Viu* 



gdod irtck&aoifc a8ja?rttS a£)o3oe aUo, ??ttoste)^ aSo&djadd© tfjstrta 

^do. ad ood & erodtfri* ws^ntiS *?Q(xtoft&o&& risked £?do eros^rtdoa i^dca 
d?$ori&-$toac>oiw sSjatiea ^oiracrart as3otatadd£d ad^ttc^P ( Oxegen ) t^«?S 
tfsgp (Hydrogen) ?Sooto?rio5e>ft wea^ w^ofocftHfo. art ad:> otod ^qted ec^^ 
dozSoixra, rorf^cxJwj fya tthe^. a «e)s3era qte&aofc tfrv^ntkri ^£edd^dc& 

«^QaooiA?e3 ttrf^ ^aoton djdfo& ridoc^d^ j?efo$cto- d^ jritftS ctoo&ran sfjdi©*$ 

<^do3^di**C^ 

?3o^d a doc^> ^doad^dO ^o^do^do. dj^ sidxd^d ^^o^s^ £G&iji(rto 

^do. add ££>oi>o soOofoorori ^eo^ftrf^ 236^ so^w riroij!Fri*h adders A^ s ^n 

(Chloride) ??05><D sSc^ft tfdftdo^dOod stoo&a ^dood^d^ j£{CCt&{i\0 * en: 3^) a 
$od a^^jC*sjrcrta$©§>. ad*| eoderaft riofcoz^ri ??d^ wus^c^ft dcjxdo^do ^$tt* a^A 

AfcCli^oaW d^F/1$od aari^OTft tfzSaka^da^dOori Xdxd^d ^?do -gsndodol eai^ 
$od ttraacS, d^d^FS&a riskad^ ftoritf skautf cB^sSw^n &c&£z£oSa<| Sipei 

a otod ^qS^od^j^ ridood^d^ ^13^ so^d^ BSjajrtadoagj. ad^Ood t^&fcai ridcad^cS 

$?do c3o^aS^n wE^rtagda, &iadjri ^^o^Odod en)^ aosteodo^ d^d^F^p 
d,^ ?3?dod ^ro^cS eog&oriuja €^djs>&dg eroa^cxtoA ttocUd^Friwftdfc 

l II t 

i 

rfO^O^O || 3 II 

I I I 



w. e # v. d.- oL ] 



soe^siras — SzSoSi^ &?<&^dOod a&jsdi&adUa scOodo^^e, j ero£ 53-5— esd£ tsv&z, I 
0±>ttd© $>dicwcs I d»o— 1 ^^0^— 

$£>ec3e oirad erocStfrHfo iri^idd&o^ &e&sg)dOod aBjddstodU^ acOa&>4^ cxterf 
efud3ri& arasranofo? s^do^FS^ risfcrf,*^ sStein jSjoSsaa^rtwd etS? wdtf 

English Translation 

May the waters that are in the sky, or those that flow (on the earth)* 
those (whose channels) have been dug? or those that have sprung up sponta- 
neously, and those that seek the ocean, all pnre and purifying, may those 
divine waters protect me here (on earth). 

o3js fc?si8 Qro£i^c%$®(3 ■oq^.^o*ogdg..?A)^4 c rod tfucWrisfe aoq<3 

o3js soS>^djra8 — esficriood sraqS^riTOd riod.O d&dersd wakaqSrtSocS'esrtcfo 

^o&t^i^^to&r €*^itcj^^aodsrarv . sSbdoi^rltf da&d#- ero^ 



294. TOofec&«{fc3^?i!oTO [s&o. e. &s>. w. 



I I I 

c&ra?rao D'ssse) ^docljse odjsa ria^e Ptosis estozig- 

i 

I I I I 

^0^0 II * || 

III II I I I I 

an) ^s§F>? rf^o dgj-o^a II 

i^it— do^o, wi^a?^^ I esters?— c^S^i I oSj^too— odcrarf erorf^rl^^ I 

■srck^ojipe 1 £5 a? 8— fi?rfse)^riTOcj I s^s «a$8— wS? sroettrisk I oi^dO $d£ 

tR>d I strao— I e*rio&~dj*5©. 

^dic^ti ^5$^' djjid. 

English Translation 
Those whose sovereign, Varuna, passes in the middle sphere, discri- 
, tninating the truth and falsehood of mankind : those sheddipg sweet shower s, 
pure and purifying : may those divine waters protect me here (on earth). k 



e. a. g. rf. oh ] 



29S 



Ofoa^O rf&5©8 — C&fcTOO Wdv^O DISS'S) rfci>S®8 I Wrftfritfrt C^c^Cj 

cartel a^ad^oirt £>orfo ^^ocafoab,4a5o< aSe&s^rii.' 

e^OT s^s^rfd^fiQd^ rfrfj^ts ^oeo sJzo^orfeja tfSoS^e^nd. &£ori3 rfdacssb Kjjrt^ 
t&ac&j rt&FrWsJ^ ^ ©t^irt^;^ ajj^ksS^octo £o&>ofo^ aegdra to^aSBj'dosJSorift 

$ofcokri$rt aodja ktfriS^&ricSow aSafcrig sJda'c&^rt q^is^i gwri a^oiratrt^ •ad^ 

II I 

sS^cJ&as oira^n^ s^s^s^ esigjas ^sxDso sto3os3o&> H 

5$^<Sd8 1 oinjo | ssf\8 I ^as^8 I am I ^3^8 1 i3fcgj?8 I <9So I rfjBo ! eaters iiv If 

ft « ?SoSre *3«sra en^fcJFS&e^o siorfoS I ^ 3 &fc ft A o3jsf ?fo a^a^sl 

o3js>& — oSj^ eNritfritf s&^s I — ^ssid i rfdas$8 — rfdoraK^sb, ad^a 



^96 



[ s&o. l. a. a. &d. VT. 



a^&^s— §s3?t>& -.©rfnci^s? I i8tat»— fic$R3^r(wcj 1 waft— «*3? ■ writfritfa ! 
os^rf© '^c^tf | stoo— si^sJ^ I w*$o&— - cjj^J©. 

English Translation 
May they in which their king, War una, in which Soma, abides, in 
which the gods delight (to receive) the sacrificial food, into whieh Agni 
Vaishwanara entered, may those divine waters protect me here (on earth). 

■' i^Bj-oSw sidaso dradsksofoo ri^&rag cS^^^da^s e^ofoss \\ 

5*^0 OTdftfeO $3)3035*0 ^SS^Q^S&rt^Z^ SSS^FcrfJeX^OOd^ £^5328 II 

(sfo. rfo. oo-an-fc. Oori r ) 



tfcit. tt. v. si. | 
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s^eS. £{riiri& sf^ofc^ $?o$ori jari^wdafegocto boajioi is&rt ■ tf&^s^ odkritf? 
^ato*^ ,$5$ ^^^d^cS xxJa^ri^ s^actoisa, &$aa!J&ig% m^tiF^s^ ^^^^ wa^grari 

188 a^a^^o derf«8 ^j^sS^tij^o s&^s a $3,^ ad a 3$^ oka §- 

OjJS 3^ SSz^tfO 03jSF<2 3S^5§p^ ^o3jc)§o3js 

spe>ri$$o3os&riaa <ro^ii 4 d nd b?Sro 4 cSoi^ ^io83S5§ j^orift i^^o ^^\ r 

5^rfFriS en^rt «&oft ^s^siztesridD^da. wrfcb 1 Sritfrt ofo^dJ^nsftri^C) 

^^TOriwso^eSodci scrfo L»&aoJS?ft ?? c ^ s^sSfi^ atoorija ffaesrioi esask&aoa^sk. 

afc^ t^s| ©f^oSoe, $?5k 2oo^dcir\ uoci) ^rfor? 5c^rfFSo^^crfoFdO ^o^^^hdo 
38 
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[rfio. i. e. a.. rfja» .850i 



i?$ofc TtojJ,^. 'addO $30^ aktfijrt#cfo$;g. 3s j&s^^ ritaSsk ah&oiaa > & sto^d 
sSjsrio rfijad^ ab&jritfo ttrid?e0ocMj^). css^akck e9dttri£? e^sya ^CMjJocfoSjSj. start 

a^(z3?ri3ritfo z2{rfiako ; c3e>Oj<5afc afc^rt rioma jiarisk d?riio&o. sirao sS^g^dda- 

tfja^rf 3S,Js&*j5i fc^otacrfri^ esqraFjkradroft arooatfdwsaritfg ewriato{rvtft8?£oGk £s? 

Z&oZ&V — L II effjoTO* — 9l II rfJSg, — &50 II 

esajjjtf—N II eqj^ah — v II ^?1f — 02. II 

ejfocft arise I v. esawrfAe dtf ssa II 

I I I I 

i i i i 

lJo§ Ho H 

I I 

« I s&so I S^y^rfdJrap I «J9o3 1 d^o I ^ieraaJoc&s* I Sis^c&s* I sin* I 3s I « I 
vw^ssio I riassii^tfo I Stis I d^e I sire I stao I sdri^<d I tiadro I ads* I ^datll 



e. ea. v. d-..r& ] 
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dqhrsto^o ado ctofisro^ra w#daa£Sj$c3 sira rtsf .1 ..siro ris&B* I s&a rie^dd 1 ^qsra- 

«*«>do I <3e>5fc S^erta^S^g I ^d^F&etfo dadF2?F?$0 £>3$0 SSjD? d$5 I 

d^etf 3sad$.d«;i ".ddra I d&g sS&^dJSF I aJtS^'d rfjs> ' ^ II 

Sos^ddossB — a^' aos^ddaeaS?, I <§8q— ofti^dfi | sdjsc — 5^5$^ I w d- 

ftQ^^du I jig— cid^Crt I sdra e — wodo ^aja&riad©. I wwwdo— 

foCriTOdtfrodadfl I dod^F&^o— <Jja{d«3 e^aef^s^dctfja eri'aa&S I SA/dcd^c* — s^ofo 
TOrt©. I £>'d38 — oj^rastootod rfdr^) I rfjsc— I dd^tf — 5^ 33adei ^stoori 

^otortorf iddra — steaod I djs &d3* — (o^ *adaa£oio^) **o&ad©. 

*3rfF^ ^J^rtjs^^rfja erf as&S 5$d^©fi wocto c*d^k^ sioOT&TJad©. SjstrfTOdtf aetata,- 

English Translation 
Mitra and Varuna, protect me here (in this world): let not the insidi- 
Ousand spreading (poison) reach me : may the equally malignant and undis- 
cernible (venom) disappear : let not the tortuous (snake) recognize me by 
the sound of my footsteps. 
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[•&0. £, &,« ^^..TO: 



i i" i ■ r 

^cis II 5 II 

rfod<d53oe^^o«,^o o&^^o Smsi)^ Sa^qJtt^S sJdol* s^gp^^s&i&rdl 
ridato— sSjtQOrt*! nes^ritf© I ^asia* — eroc^a?fo$i5&{ I (ofcs* — oira^)c&>) wS^esio^ — 

riodc&ott^srari ote>sd sa$4 tosWtfg) 5^*50 rW neso ri^g) ero^a&4&ftt 

Mi CD 

English Translation 
May the brilliant Agni counteract that poison which is generated in 
the manifold knots (of trees) and the like, or which is smeared upon the 
knees or aukles : let not the tortuous snake recognize me by the sound of my 
footsteps 

II I I 



©. 8. ©. Vv -Si- .6)4... I ' "', ■ :«33%CS^^fe^ - 80lt 



I I I I I 

<|io8: II si II 

S>^C «3$sft8— rftfu d?od£rtto | ^<8— cia^pd | $8 Ttorio^— frazfaSapi©. \ s^dos — 

English Translation 
The poison that is in the Shaimali tree, in rivers, or which is genera- 
ted from plants, may the universal gods remove from hence ; let not the 
tortuous (snake) recognize me by the sound of my footsteps. 

I I I I 

ato s^rf&ae arftf erodes '«rod^A?deJ6riTO^ o&h i 



II II 

I I I 

533 F sSrfja § ©^SCIOTO ^Sdo^O || V II 

l 

into sJskrt &o7ro3fetf riTOndtf*. 



e. v. rf. m ] 
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English Translation 
May the divine rivers, whether flowing down declivities, in hoi! 
places or upwards, whether filled with water, or dry, nourishing all with 
their water be auspicious to us communicating not disease : may all the 
rivers be unproductive of harm. 



* ;to&rifioi>ja riwoajs ?to£eJgak& ea^Soeo zS^irtv^ s^Wwrf, ea* a 
T&raafcrsfc aosoqfr^ ^*c£ronS. ^5ddj3 ^o^F^rt * sSrf& sufrt tioiot: fcsud' 

(5>.j-nn) 

wa^cto c&rado ? dod3 — 

dl^ritf rfwaotf «*&F*rfrf5ii. 2o^ tttf&rtf^Uj «rcd*^ j&^dsracd zh> 
erod^oje^ wtf&Frfo^ciOoci Tteokr^rt ea^$o& aS?Sdo. 

(a) y8?^« tp$%& 555 1 a ere ^7W£ckfi 



tt&<^zidsrari jfepiri* s^rf,, ridara, go&FsJra, #ri, ^os? ^oeo i2?*S3ri*rto e^c&osb 
^sl aorid & fifriftrWc^ ^S%Sorio a.a^oi> ^rorforfDorf) tfSoiwa&S ; <£ori;> 
«S{* enicrascd^rran — 

^toe& ©afcrsfta ^Tira? 2^ rfdo^e eods If 

^& : eS^Sorfja 'adds ^do ^oaflfocaifc atfNocS. ^S^? 



rtsSsSe ^ci^^do II 



(p. 3-nsi) 



^iSj^eAfiS ii 

"tie oka ridoestf^ wo^^odt 3?$#&_ 
a o w sd > ^ rfdaes)^^ ##^Ssk- |^^M«5. .. . 



H. a." 9. d; ccr.] 
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3*~o) aow ak^jj© sk><j, eotorsto, qJri, ricfoa, d^, eog <aodo ^?d^ sbcO dedirltf sE*& 
*1s?s3. eaa^ocb es© ■ 3§e^^ntS. «cf3 &a«*i8 aowafeo^ 5>&g,TOt$d> 

53^9353 aforfd^vado t3<3 4 §<! I iaatfeo^ Kato, es${3 ^od^r. s^sSodS es^rod. 

t^odqSr^ aodo &a»ateJw^ e$qiFaridE8dJi>Bdai§ri0ori * sk^jcto qras^ a.sfo sk©a 

oSo^ ^od:> rfjs^ S$fcc3.- bocS esaicSy a^afod^ d^rf^srart aJo. ?Jo, oo-js^-ej, r 
£>oeo afc^rWo^ ^urosoD^ >a*rt. -aolksfcoa ^Sodja erfdg a& 'tfedirtert 
es&Ffcdiosto ok&WForicSoeo aot3$o&>rf^c\ i aofc&faoi& ^{ifcri^owaricrj^ s^sdeXcS. 

•3-3<L-0c3? afr^si $^o&>f^^ adD&rori Traofoeada eaagjd tfc^afc^ ©s^^d^r* 

ofotxas5F?dd ^o?odrede^«ri es^ 3$ to, toe ^Si^s 1 I TO£cfo^^3P>gS&8l 

S^o^^ rfdoso^ I qnTO treofoFSte ^ I grfod^. t ^od,^ ad^n^^e^eie 
o-osl-Sl) £ow oko^d^ wroaod&i a^, d&fs, qrero, ©abFdJS), ^osJ, $ri ? 
naocd,, ad^^F ao-w. esaiofc ^o53o dooft 4^d eSritkritf^ &$hmd m 

erudrodofodj&a^s (ak. -rto. o-aso-rvs) erodaia^daP too&r& ?5o. tvcm 
— s"); *as^a -^ritf© : 4fiQ^F9rto ■woa^sdsi^: 4-«M5. eai^oi^o^d ^od3 

3ra?)F53«)f^dj2)SjaodojS), ^o^ogdg (aoo^o) djs^^od^ ^^^^g ^crf^Fdjs^ 

^.ode:ja ^TOi^s^^ *a^a siESF^rt^e &f\ri& TtoabF wa^ow rf?odi ^sj^do, 

t?a.a^d ^o^^a^ddO ^^P?o3o^sy^dO *p.?4 ^ro^'^nd — 

wiwoabt»«^ : J» a^^^oSorfo^els^ 1 ipnjj-ew^aiJQdadctos I ^s^sr^s 6 ' II 

39 
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S^s* I to 3?&fl§s$?L 1 &s^^n*3|^o3^^)o II 

^a^cS^oj^ ^ rfo^ri^^ow esaSfgdtocci dfrfirt^si^ TO^d^ wrf^sato ^as^dfi 
djs^rorf sdob^-^ 3u^£te>& s3^orS es&r&dSrV erfrfo & aoS&rf^ c^.eSSa esddg) eru<Sd €^ 
■rfjj^. AaUjCfc. ©rfsfe wi;^ sktffccrari add ^ejradaod esa^fi zp^Sc), .■■wotoF.rfw 

a^ts^&o&a syH)-&jc3j3^$ s&ra^&^sscjri ^owoqSrf^ scjsoadcfo. ssri sc^d^o ^ss^s^tf 
pad ri#Fri^ atooacSjfa. ^dd $£>s3? a^dsrsa^d wa^Foi^). art es^d^ as^ritf 
zraeHfdp^n rf^a 'ao&dsk ^oasS. «az3s oeaafa© ua^d a&afcd^ ■aid at^a 

TO^rttf^ ado&Fsieosfoda. 

^^rfo I cs^d s3j sij^TOs tfotfa^d^i ^a^ foedo 

, tfrfFrfjarizra^ ofooS 3§ afcario ?5dF^Jc)d^r^ ofoofi ^xrs^OTas^ <$& If 

(si. 23^. nn-fe-s^ej) 

esa^da <as^ rfooa? ea^da so^ddo rfaoa. *«odo j^od^dd© sc^ddo o&rartrtesS. ■asjriSt 
eaa^cb. stosiritf? ^wd^ dori^ft d^odadSo&o^do^dOcd es^ri<rt eaa^flocfc 
sS^do &oBc5. ■se!? ya^d ssSofc^OTd ^tpofoo ^,o?ofo w^a^tsirffi ^&?<a en^sraftcJ — - 

eas^gra^oftdrt^ pforirSFQ drc^s^Fo^ I sksoftdri wBi^etfjjS I 

I ?3 rioSjsFes^as I ^TO^ri^nfo ?5do3oF$a^^o3>io& I iTO 4 d 4 ^^ 
si dag a^ojoie I ok^ jOTaSawas^es^sstfrf** I ^to^cS&z^ Freda I 

^ri,^ .ao^prt rf^pc)dj33dde)lbF^ddo. vri wa^d^ e3oAd^ri^^,^o^o T |i?^ sioadirf 



». V. rf, -Otf ] 
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(wrfcfa. <^odo ^?£d Oodd? €^?£^co^dd£o&j3 tfrtoSoFS «^c£^ sSok^ 

B.fc. ^dodOod oi>« dO Soodo drfd) diLsrao^o. afcsse> ^Fe^d sSit8cis5i'(x&>- 

ed^ (wo^) ^odja z^hti^m^, £>cdo wa^jdeori 5irfr^5Sri^ >£*ii& £^F2^ 
d?^ i^o^otodc^dS— 

triJ^rf j&ac&Fck eNdcflasbri&fe? ?Wo $ja^ri^ (ss^cSrf^) s^csrttf^ ■c&da&acck 

(ej + to) erbtf c^'^'a^-tS. ^dadood€r esd^rl ^as^cdo s!?3d;>. fcefi efa^^acdd? 
ua^dowcto e&f$a*> e3TO^QSraa2>g^rarficS0crf€? ea^Sowacta £cdo aqSrocd x^sS^'s^ 

de$F^o3c)ft(3. 

ea^^d^ fjaco^TOdfl ^s^ridaroarterta es^cBa&^ri. £dd£oi> esqiFri^ 
tf?sfec$TOrf3 ^a^^Ss^daoa aowdte ^^^oft ed^, c^olb 

ddo <M^aota>r\ rio*j^iSF«drtv3. * rto^aks^ ridaqsF&d i^AwsTjjrt^ 

s&DjtJ, ea^j, sS'a^, e^F ? sp-^d dodo c^dsea^d ^sdo^eSr^^zS. 

•atft ^tfsraa^^s&si^a sjaraoto ^snvsij I rite 4^ So ^ I waw^psrfosijra- 
ito<<3cc3t3to hd : ea^e^8 1 *-« I il «a^W 4 s»*5«^ 1 ?to£,<o ^1 

^^53«)rfs^) &&.ngcroo ^ou £s ?Jjd^^) o&iadtSak esckssstdi) aia^o^o^ 

Afe-^i" "^ddS dojsdo aft^rf^dad^. * stasia afc&criw; eaa^da £?*jSaka; 

'^^s^e^od^. •wsbgrficStfoi©— tf&vs^cTdo ^fcSstoas^o & <aoda aSe^do^cto. 
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rfoorie) — l II ©c&aratf— sl II ~-^o II 
e$sg^ — *s II ©q^ak — v" II ^rir — ner II 

$0C$8 — ^3^3^ II 

II II 

&Q3Sj38»&ojro c^^cSSrf tf&SSkSo irfOF853 ^o£;3o$^ I 

©srarra;^ ©fcaS^e &vzk «gsko oio^o iqteo ^esl- 

II 0 II 

1 , I 1 I f , l 



«5. ft. S3, V. rf. ] 



English Translation 
May we, through the protection of the Adityas, be in the enjoyment 
of a new and comfortable dwelling : may the swift-moving Adityas, listening 
to our praises, preserve this their worshipper in sinlessness and independence, 

I l I 

i 8 i i i. 

«^«*0 I $Q$3 I $0 Jc5?^ I r?J^e3G^8 I hLoi* I ftfc$sLo I ^J?S? I $8 I II 3 I! 

ofcfcFriofoow&a* <3^o ri^arejle^ 53v/ao3o3$js><io I e*. 33-02. I q& II 

I ssQada^oSj&eiBeesras I d$ss% <®&tiQ3z$$'&F$p)Z Stoifc^soSoFsija rfdoso- 
^££,03*, rfjsdoooo^o I ^35^8 rio& I jjSorfcS?^ tiztrtift fcJrtfjse riJHfc? 
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d^e)q3F53"5)h AfcSSkoj^ &a>c^±k)d£>. 

English Translation 
May the Adityas and Aditi, and the upright Mitra, Aryaman, and 
Varuna, be exhilarated (by the libation) : may the guardians of the world 
be ours also : may they drink the Soma to-day for our preservation. 

i i i i ii 

J , 1 i i 

& II 4, II 

^od,8 ( ^a a 8 I e^fsl I g^sfogSsatros 1 o3oj*o3oo I ss^ I ri^s^s I I 08 II st It 
u&ar^ ^5J^8 3^3^ t5s3f$ E^cteTjoajfyva esff'SF sfcd>£ri ririr 

o3o^o3oo yto rirfF&rs cSjsss^^ ^^$8 tf$j^c|§ swi I d^^ II 



$3. a$. a. v. odf. or ] 
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sJ^oTSototf, £e| d^iri^e) I o&jaofoo— | c$8 — sJsiyJ^ I risro — ctoOTrieus | 
eja&cto, ri^o skcbisf^rfsto, a^?zS?odirts3j3, titio afoe^risto, ■aori^js, ear^odws, 

English Translation 
All the Adityas, all the Maruts, all the gods, all the Ribhus, Indra* 
Agni, and the Ash wins, (have been) glorified (by ns); do you all ever cherish 
us with blessings. 

II ©5)35333 &. II ^t^— «J || 

* — w II esqjcjjok — v II s^rtr — nr 11 

I l I 

i i i i 
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£5&o, ® m Si- rip« 



&^c3*3^^o e8^8 II ^sciS^a^zpFs ^f^s^S{C&&e ^sd^cdos (I ^83^1^0 
S?5^Ej5s^®e) ^o5orfoS^o3^Q5Sood§)QodJc)8 a^sio I $s3£S±> 1 zSesi^ d?o3s^ sirfs^s 

s»gg,*jcbc93?, 95^5^ sgpaMori $ra^ $a^cc$ ri^sraeS qSo&s^ e3&«iJs*ooios*ri©. 

English Translation 
Adityas, may we be independent: Vasus, (dwelling) among the gods, 
may your protection (extend) to mortals : offering (oblations to you), Mitra 
and Varuna, may we partake (of your bounty) : may we, heaven and earth, 
exist (through your favour). 

I 1 l 



'I I I I 

s&ss ^ps ^o^ss^eJgHaSsSas&a^siJa S^s&f riri^s oto?^- 

o3o$^ it js || 

sire I ris I qksiesfc I ®t$£s?k$Q I a?J8 I ste> I ^3* I tfs&r I airtris I ofos* I 
iSak^e H 3 II 

S^i^ rfdosSjaes^FS^rfj^^ cS^e^t ©erases t^f &&mg ^estfj^o 

d^i« d^OT^^^oijc)^ .SjsaJjaok sgar^ofo ^oSodraofo £a^w,o$) a§ 8sdor 
a^afc^o^o I I e8e 3 ess? 8 sgpe odw^asoira ricriorfo^s^sfo^?- 

^^^a550e?58 TOSaO ste qbs^oft 1 SilS) qJo^rfo^S TC^Sb I B§£ Stooge SSStftfa 

j&ssripj^ I rforiosoo^ — fjsrfO. I rLftQ55e>8 — ^t^u^d wasr^a deriirtsk I Ij^e^ofo— 

£>£>ori ^DcJ 0^ I ^<^83e)^0 — «Sjflll3^0od ^^^u) [ &oj8 — SjISorf S^Sofj^ I sire 2^>- 

t5?3ja^Oocd ^©sssrf 33*)3dd s^os^ escfo^arifi? ■adosdossrit-. ssxi^cts^rotS a6j 

%iroria^o3e>rtO 
40 
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[ Ao. 2.. a- a. ?b. mj>* 



Etlglisli Translation 
May Mitra and Varuna bestow upon us felicity : (may they) the 
guardians (of all men, bestow felicity) upon our sons and grandsons : let us 
not suffer (gods), for offences committed by another: let us not, Vasus, do 
any act by which you may be offended, 

I l n l I 

I ft I 

^ «C _ . » — . ^ 03-, 

codecs) qraa^o 

^ods^sgpe c&ss^atfskFtfo esoadrt Bestow srioajoSo <$o3j3>on>a 

ofowaU^s o&fc*c$H$to>e staffs* sg^j&gs rfftsS^ fo^tfj&lras rfdosa^ I 

ofcgrg, I ?Ss3re^o &ans> a^araaSis I &^ ^o3fq c3QS3e>8 rtrfotfais ^rfjeJ^^fS^^^ 

si 5^ atos&fo^ I d^si^ — ^rfaras^sred \ rt»&8 — SS^d?5S5>od I d^o— essSFtfsswl 
^ — Krij^rt fc^qtos^ja ri, estate ofoja (es^sra ofos^&^sjscl rfd:c®5fa) I a^s. 
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English Translation 
The Angirasas, prompt (in worship), soliciting him, obtain precious 
(wealth) from Savitri : may the mighty adorable parent, and the universal 
god, alike favourably minded, approve (of the donation). ... 

a^sss cdo^^O^ ^^^^o aodo Tia^d abated f^^^^o rtsj sro'— 
octette I ^jd^©o «3 I c^, o^o^s (R^^ae-rScS^e^s* I a-a ] ll 

sjjacfari Motorics© u^srs 3s sta^ri ;ixa&S£sS ^rfdo ^^ritf^risra a^ito? 

S&o'ito — £. II »5b53e>tf — a II -HA II 

©3SjS— ss li ^qre ?5 .o±> — v II rfrtr — J)0 II 

c3$33ara •^.539^55^11 ,.. ...... 

$QZll—.*fylP II 

I I I I 



[o&>6. 2.. a. Si. MSu 



3g tf© ^fS^F5 tf^cto ri^seogs rf^iSS 

ll 6 ii 

1 . i * v . I I . h • I L 

ii <si I *8«* I Jo | cgpsSn I tfSofcg I ri-seoJs I $d8 ! sfc&oe 1 d$3« i 

ofo's^e ofo$3S>eo3o? ^^^i siicSai^ n^sra a^$&e to^ot^s^ 

rtoEratfoiHtf, ^^qJrs I sS^e I aJtfaSF^so tfj^aa I do&s sbaW^ derive I 
tfdoSjae ri^&o& rio^rio^s s^djae d§6$ I $da;^^^a$odjadJs?5o8 II 

o&wjj"? — ^^sBorrfjs I "thrift? — riai^dad^dda wti I ire 4 OT3^$a$— 
ro^ro^arWckJ b&*|^8— btfrarirl*bdsx» I 8 — ^di^d^dFtf^Aoiva I ^KrsqSi 

— ab^^rt*ori tfjaftddfraAafta | aS, sn>& ri&Afc s^e^f,^. I dbfoe— diste^ 
djad^d&a I t3«ri$^s— dfdirt^ ^d^iS SidScto vti I i$ eS'B^— a a^ro^ 
arttf^? 1 ^s3r€— ^o^crad I tfdoifr8— ablirtfe ! rt^reo^s— ri^*) | ^)d8 d§6§— 

'JSP cr> cp 

^rfdft, Sjriiri^ ^d^n dddddja 6 ^rod^art^t ^oM^TOd afc&rt^ 
o£>« tparidO to &&ddo. 

English Translation 
Attended by a concourse (of priests), I worship the? adorable and 
mighty Heaven and Earth with sacrifices and praises, those two great ones. 



of whom the gods are the sons, whom ancient sages glorifying have formerly 
detained. 

i i i i i 

cS§ 50 x^a e o3js> 8 ^ $ sra ci 8 6jojs> o3o o cSs%^^tp $ f as $ af e $ f 8 % I cta> are 

^V*^ o3js)^o I ^rt^o I *5i3^F5too3j5)^S^a ennuis I a&arfoSj&esiFdja $- 
8to^ 4 ^« II 

'SiiSfy— c&i^% I : ^rf(3^— W^tf^dJs ! s^^f&s— %|3^?^'ai6" | giro's— &r% 
^8— ^^gtf I w biraS'b— w^c. I wfa^^^ 



[Sbo. S3. H3i 



fcrf TOgsre smarts* 5^ cfog^araA ^s&riripacS %^ri#od ^d^o& wro^fco. ae3j ro^ro 

English Translation 

Place before (us) in the hall of sacrifice, with new songs, the ancient 
parents (of all beings) : come to us, Heaven and Earth, with the celestial 
people, for vast is your protecting (wealth). 

I I I 1 I 

eroSjae So 53-30 ds^o3Js)£> ?3o& ^)djssl csejj^sdj^as Jforo>;3§ i 
1 1 1 1 

5 O OjOO^rf^ .ZSj3SOi00 OiiJSOjOO S33^ ^A^ 3 3aC3e> 

I 1 II i i 

£s 11*11 

*fc*#FW8>OTFj&5ok ofcttsiracreofc c3sofoc>?i ggttorf &>edja$ d£|$eofcd& ds&- 



^ftjittrfb&TO sift 

English Translation 

Many, Heaven and Earth, are the treasures fit to be given to the 
pious donor (of the oblation) : give to us that wealth which is unlimited : arid 
do you ever cherish us with blessings. .. 



"^is'^o^. *sirfd3 o&ada ^^ritosg^ 4i rftaSsk ab&o&a.; Kj&^sS^ato 



a. ss. v. ] 



* — — ^--»--»-^-^^^^^ — • — • — — . — ■ • 

skorfo — A II a?bS3c>tf — Sl II rtojj,— il 

II esqj^bk — v II rfrtr— jso II 

il III 

II 0 II ~ 

I I 

Wjfysj^a I aSSe I 3^,3 I eseJ^sSo I '©araja* I ^os^sSqeSs 1 Hajari 8 I $d 1 $8 i 
©3os* I £^ I ^dasSs I | | I Koas}^ I aio l ^8 J si I Sari's I *o |. «*- 
issaSdg II o II 

,.f^J$#£— ^^^^ |,^si_yrio. I ^^.a^4^^9%^^^l 



a. tt. t?. V. rf. J50- :] 
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English Translation 
Protector of the dwelling, recognize us : be to us an excellent abode, 
the non-inflicter of disease : whatever we ask of you, be pleased to grant : 
be the bestower of happiness on our bipeds and quadrupeds. 

csAgj?^* c^oeo c3{*Sio& a^afcsraci srideirvan qreriri ssw^e £j?;£d t«od^e 

I I I 

I III 

^ttCTOri^C ^«5 4 ? TOjrfO c§J35 WOSgj^ || 3 nt 

,fcw.a$»$4i£*4«* ****** **P* ^tsa^^o* ^^^j I II 

2^ 3 as era $f 

OTPSj^es^i? — ^ ^%<3^£tS<ri$? ? I c$8 — 5&kr! I ag,*tit»8~ .^atradtfc^ 
t»d a& I *«~5^rf*i T^t^^i^atf I ittl't^^ • 
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English Translation 
Protector of the dwelling, be our preserver and the augmenter of our 
wealth : possessed of cattle and horses, Indra, may we, through your friend- 
ship, be exempt from decay : be favourable to us like a father to his sons. 

oroijs^sjjjSs ^c&js ?3o?to £t ji&t&h ds^oira rra&s&ro I 

sss&j g§^o o&/dCrtc &o cSjss oj^oioo grog 
i 
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srarf I <$8— sJsS^ qSsiri^ I — dgxb I (a^ ott&q,,?^ djsd^rf i{riirl$?) o&jaocbo 

English Translation 

Protector of the dwelling, may we be possessed of a comfortable, 
delightful, opulent abode, bestowed by you : protect our wealth, whether in 
possession or expectation : and do you, (gods) ever cherish us with blessings. 



sirfdF ^ w^asJ 4f$a II .. , :. 
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[ sko. a* su H» k 



<3ak ab^orf rittoC&ci sn>e>^ afc^rWa a^^^^oco^4 ;. sdWtSok sj^^cci dc^oa^ 

•>orf3 ^od^ e^od^^O fsae^j ssscSrtee^ sifccsCji riwaoa Sodri^fi £cUo& e^drista pfcOj 
^oto roritifl aSc^cJrio egijri^ ^6 efdo wEG^Gj^stee e^od^^o^do. 3s tfja^d 

cio^^g a^n^bc^ Sfosgc&^s 5, ^octo aB{«cto$cSa.' a^oSj^rts^ . foofio&e aSetferoniS. 

si & so rig rt^sf oaa?^ rffc3^8j^^sij3«idi#; I 
sSj&sSeaftfj ^0 ££; sr^ ^dc^^^ri II 

( 2^. c3?. 4.-00,0.9,081.) 
*«ock ad?j oe>i, si&S afo&criw ^^©o5i? (^oieoSo?) rio^o&s;^ ^ So^rod ddc;ts$ 

^o^dcto Aocto- wiJtSHodo rid^ce^ ri^ri^ ^s3?a&d^o. <!5rt 

^jaBjrtp^- rfsws'iSrfg-ofcfdis^ ?dcSdod»- wd&c^ '■'tftf^tS^- tod^o eri scdc> o^d* 

twrid ^ds3oeo3o aodo stedTOrfcri ^ ?^^d abtfojrt*ori jto^rt*ori) 55 e^o^ 
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s^odo— a. II eskrotf — a II — I) 
93Sjtf_M.il eszp^'ab— v II -rfrtr — 33 II 

ato&8 stoats 11 

2*_<S. ^f^O^C,^ il 

J to 

I I I 

*Jo3esJ 3§ II o ii 

TaJa-s I &S#?rf8 I j£>$ I <d8 Ho II 

ii^csn *>&q& I ?>. 00-02. I ofoa^g I c3^ts?3e^o rim JMssto; 

oranofcjs | rio3$si8 — T&aJtradtfjraftciwa | &§-—wfttk. 

Engjisfr Traaslation 

Prptector.of t Jjej. d^ellp^ render j>f disease, assuming- all (kin<k of ) , 
forms* be to us a friend the granter of happiness. 
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pool St- SkQ. -SS'Mw 



5)3 (^agjofo rttfo 

ro^fsi^wri srfr^d?^ ado&d^ft odro^do -A-sk^rt ^do^d^ S?ccro8. 
&§cd8 II 

&2p&©rto$$8 isiao^aS^^ ^rfa I oSz&q&o wska&ge ^^siM 

•w^^o'S sJ^-safttok ^02^ qra^s^od j^s^sran tfw^ OT^iscfcrf r^scsSodqiF&da 

tt^Stto&o es$53"s> esdd jsjodg^o ^odqlF^. ^ si^d s^oSj^rid^ ^dD^d^n 
sfc^^? erorosodgioiran irtcfctfjaock esqSFaddsidJs&dodda. 

D^oSo* 5>t5b cJrfirt otosrartoja Tfcsotfdcted ^odd fo^oatod ^sfe^craftda deck 3*. 
sfco^ri es$F^). ^rfs t^ow fe^j ^so^od^r^). & tizy^ bzf ^ow qrsabart <ao&> 
*^o&>^ sSeo S>rf aoss^ft esSo^d StocJt^ r!oc® eocdo aoroftdM^- 

A OT^^daJj^cJ «3?s$5fc afcracb ^odd fijsfrt&es^rttfci^ rtocsasja^sf ' 

sf^d&^do^dOod o33J^{^Ao3aorifl -dod^odo €oddo a.e^ddo. dfiriirftfo Sskfl otorf djsd: 
cj30rf23^€od^ ^eoodd <yaira d^dri^s^ qtasecwdo. £s s^akd©' d^adodJ&stfo 

I l I 

1 111 



V.- ti. 33 ] ■:C'*?!fcf%^K&tt £$$7 

aggies® 2?D?Joi$ S^saropJ^oiJ^cS?' wa^&ae ^^o5o©^rf rfosras ^^3*0 

©jttFji— 4j?i3Sc9F^^.oicJja i &s!ort— ^o^) ©oriritfjD ^ows o^ricira yd l-^cJ 
. ,wafcoqSrisfoJ I ero^ W3^8— tfEj^ iflcfc 5^ ^SjJssj^ s!c&do;d ciogritfo I rf^eafc 

l^ricsFS^odsto, ©orfritfjD ^o^ra s^ricta ^dodj^^js rod 
■ sSc&ae erf e ^ do^ri^o fc^sS 533ft 3^^S>?forf voij^rt^oi isfc^.t*?jrio^dl?2Jrt.*ori to a 

English Translation 

White offspring of Sarama, with tawny limbs, although barking yt>u 
-;;display your teeth against me, bristling like Urices in your gums, never- 
theless, go quietly to sleep, 

3s &j>&£)£> rfdasssJ s4>$o&' ireftOsifid fraaftski sitaS aSS&aJ^ 7radofoec& £ocfo 

TOdScJh £?riiritf ^e^rt^^ e^iS^rt^ddo^ *e3ri<Sdw fc'&tfri^ erf 

itari^ rio^^gSstoa, cS^irl^ $4cxk^-*tt&&fty9** ^a^rod ftfc^rt^c^ £>&*)&3od:> 
$ij{Jea rf^bdo;.^^^orf^^ £>sd3?i *si$, ridsfobia &s£ak 



3q3?$&c3 

agj&sSeipqi io titid^z&sti II 

tuoria £>rf?3 oaiwarifi T&aicSi) ^oriS a&aki)c&? <aeid£^E! ad rock aa, afrf, siocS 
ejracS ""ridac^ r^so^j gdjsirfira'ad^. w sScSofofi v& rioon^ keck fygcfloodw 

Ooo^ e^^B tdcid^ risteqraoisJato £^&riolsta-ari £^ofcs3? * ^ji^eS o^F^Scftd. 
I l 

_— 0 " » _ _ & « <V _ »3 

JtSCjiSSSi 

f 

c§< sg)?i8^d I ri^&csj desio 4?J8 ridi«a ^rJs^ds I ret^ri^ri c6e read- 
me Ofo ^0 pS^O I 8^^3^35385 ^€^8 I ^0 3^do I 3^g$ 8? ^d8 

I *o m^tfe I ?> *jo j^iS I ^oio Jto^o tfada II 

igjtfjrieJ— g^Ss^t trij^fctooifo .vM^ I aretfo3*to3o— a<| fccxj&ctfad? I j^ttf© 



English Translation 

Offspring of Sarama, returning (to the charge), attack the pilferer or 

the thief: why do you assail the worshippers of Indra ? why do you inti- 
midate us ? go quietly to sleep. 

I I I 

I I I 

aocirt, oaotofc *s&»a & tfo.sraakita $ ^0 js.aJ li v || 

%o I tatft^ I tf^rfco I id ! riJir&F I &*tfd8 I 

6o5o I j&fc^dfcssfc £ri rfdr^r I a&redo3o& I c&odc^^F^s^es^s* I ^R\src 4 

^ ■'7SS8^r<Sjii^, 'Boaoks^; #J2bj. ioOojoi ^5^. 

42 
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English Translation ; - 
Do you rend the hog ; let the hog rend you : why do you assail the 
worshippers of Indra ? why do you intimidate us ? go quietly to sleep. 

I I I , I 

i i 

CSP 03 im<m 

i I I I,', 

^8 I ^rf^O II 

(as^ Trads&eo&sS?,) riteare— 95^ w^ato I 5 dusted©. \ &^ — 

English Translation 
Let the mother sleep, let the father sleep, let the dog sleep, let the 
lord of the house sleep, let all the kindred sleep, let the people (who arc 
stationed) around sleep. - 
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0& fcS^e 0^0^ c§JS5 Wo* 8 I 

o3o8 I I o3o8 I I ^da I ofo8 I I asi^S I ?38 I &s<!j8 I 
geafao i rio I 3^8 I sagasi I o&qsa I nsdo I sSsi^Fo | ^gra II &. II 

o&©e ^*L,e ^\4>.j^^ e °^f 0 rt^a o3o^ cto?5Pw 4 - 

?^$F8 II 

ts$Sd I 03^^ — ^oo^c^o&ritf^ I <$sio d^or^c — £s en^ofo&cSafoo I oio ^ — dJsrf 
c?d ^^rondo^d^ I iqra— rort •arfdia ^sj^syancforioS | rip cd^s — skos^ 

English Translation 
The man who sits, or he who walks, or he who sees us, of these we 
shut up the eyes, so that they may be as unconcious as the mansion. 

I I . f 
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i I I 

I i 

ttd.ojoseqns^o 

tfj^sadfee wsracf ^o^Fc^ oS^aSofoaska I S^o^o K^ai octets II 

riaSj^orts — *dcari&tf,odr£a I s^sgqte — ^Arfs^r^^ I ©3o8— 
otorf Ttotigofc | riskaOT^— ri«&tfcS,aocS I wot aids* — vuti&sh wdo^^js? I jjtf^d ■ 

— -ds ?otio ttcJd^ I $ ^33o3js>s&& — ^ocreri p^^oi zissrfoi^. 

iSril^ $^£>craft ^^oi riJacfooSog. 

English Translation 
We put men to sleep through the irresistible might of the bull with a 
thousand horns, (sun) who rises out of the ocean. 

i i 

jj^oajas o3js>§ rto^-JB^s stars ^^c&ra^o^ || ej h 
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cics^o ^ddj«)S^8 II 

o3js8 ?5e)Q58 — oiJ^so fc^aJoda I a|Pj^?*o3js* — sojadft^ eso-ritfriO ^^/\^rf^J 

dos3&p? I s«)8 ?3otf8 — e5o^^ ^sotodgi^ I ^^ojjsdoft — ^zforfoi rijar&sSsg. 

ctorf *^?akcfc scj^dn^ aorlstaO rfjondorfctae esrfd^, so^tfoS:? .sdoo^ri^ 
^^Ad^rfrfdfjj^, ^^^tfooo^d ^oohdoso^d^j^ sfo^ otorf *^ofodo doori^dsracS 

English Translation 
We put to sleep all those women who are lying in the courtyard, in 
Jitter on the bed, the women who are decorated with holiday perfumes. 



jbjAi&e o&&g,« «$Mteftot 5^5«*«a 1^*,$.* ^ n 

o&rori mti*mw&GbF& ^t^osto ^oio^ a8$&s^3 — 



oBe&fte s^sSjde e^fcs^ sfodo^ w.aR ) do3»s;{jB<c«jj«ig.45 II 

£#&rod. •fc&j, &5©ci sfa. rio. j-8lv.j5' : ^? a?e*dori eqSo&o ^ejotoiokiak 

(afc. rfo. o-onv-fc.) 

•&da#kriert d^^Soeo a&fsScs&fi. s3;?e3 wcJaSofcctorf n-oov-i.^? afr^^ ario&OTrt 
Raakcada q^octo ^aSo^ c£?$&r^S— 

rfjc)o5«) ^KH) $5^0F8 ^TO^lS gtFQ 6<°$<° I <$rfOO ^^O^Skrfrt^^Oift/^e 
I sbcBc^dR^s^ ■ ^stoctfdvQS^e^ ?Ej5dJ5>o5do3o?j8 ?$3iJ3>- 

^o3f«35Jo sto&ieft sioda&/a« dori,ag)8ra, rfj^o&osk ' 
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wgritfi) ^do8j3orfcij^-^: ioocfort^t^ft ^&d^. wrt esfos&a ■ sAraa^riqJFftr^ 

sojad^ eoodo wsfo^G^g). ^ riskotoriO CCCTJ^rron- s^r^SjdsSo^^do^djs tfc^otoj^ 
ss^rl •arfjj^ srarfFAato sdodo^rtoodo, sfcsS^djic^ *>eak, £^ ^ajo-^e, 

d<&. wri sddsSoe^dsfc s3"s^r^crfo ro^FjSake^ sfa^fc esS^rf^ t»cd{ £$sscd ttatf^a 
d'ps^nakjs, *ooz3? odab^^odranod^, «obd?aqS es^oTOcJ^^rid^ftofoja 5d^& ^^djasJcred 

^do 3s ^as^sd?!^ oSs^dos^S. 

osiodj^rtja s&d^ritfrija ^d:sd as^aJsreri t^^o^f^ f^ri^efcck. ^cc^rto, 

?Je53aJirfJc)di^cjja riofoiri^Sotaraj w^a^srttfSo&fefc ©c5?WzS sjcirisraftsl 'Stcrf^ sdodo^ 
jriSda^ck. 

yiqS^oSiodici^ c3dd$o?oro)ri essodrfdd? sSjrfo^^^cbcA ^fcftft^do ?3$d 
d^draofcrija, rfdoes>^o ea^dQoOrto, 'aod^o okda&^rt&aoarto, e^sc^lo&o 

^aori^^t o^^^odjs rfodo^ri^e ^^ri^odjs «3^?s^d aSe$&- «n)rocSodgirt — ' ' 



•&e^ate>tf ^WotsS ^osooqS^p, ^bo^odor^p fce&&S6ori€'{ ^orf,^^ rfodos^rt^^ tuMj'rt 
SW^i* j^So^ *b&toda^d. 

e$cta*«3yc}ap t&£$3&rso8 ria^ri^rs | 

rfoocy^s j^dwd ^?3$8 tfoStoigr^ ^oc3j^? sta&^s aJBsf^tjis I 

7*0; DLL-DO) 

•fcd^riforirij&adari ^ori^?^ enn3^ax»ckod ^od^rri^d era Sori,?^ stocks^ ^o£e 

ao&S ©(^Aa.s^rf'aiojferi dja$ wrid &3>?iedrf£) & adria rt*rua B$Fri£ata% 

5rao&* <&&^rW ^^^gadw* weW ^s^smI sraafcassi rkts^raF^oia 

^do^rt^o e3ct*ro£&0ri ^d^ «3(dric»dbcb *doi)arf ^d. ^s^riwssSj ^ Sto^ 
d^i^ sirac^^o 44&%i tj3^doi^b SfH*o.' «ts^a ^r(«od esqfcra ^S? aqSFSDdd^ ^d ^ 
rt*brf ^rf^orfo^f S^tfea «iSd* s^ofo^oi^^^TO $ (eaafos^) S?rfirt#t «nt^6, 



d:>$ wd«§ri3j sSjad^ 'esqisra *k#o&>o i&Do&^d^rt to $ cdoo eaid^srafv Cj*cgrf6. 

»i?3$ror\da«gck, s?d Ood do^rto s&do^risrto aijsi ?JoWoq5adS. esdcdocdde dodos^ 
rttf^ eru^^ KO^ jSev&tfs $?o$od ^od^j| 4&sc8wkris3d3' *>cdo sSredsrad 
tf<#od ^^^OTnd-"" *sirfg)zS rbcfcrto, aaotft, ■asjriSoCUQ, ©ddqW'sran ^^o^d^rf 
Tratfcfoorioja ^js^dcid s^&jrt ^^Sc^^attaid^d ■aod,^ ^oeooq!^p 'ado^dDcd s&dozS^rii: 

dj^dosj^. 4>^i^ F ^™ s&^ri*^ &k3oo& ro^^o&^doi dod:>^rW;> djsdc^docd, 

wjpaSja^ sbqiga&OTd <ro tic drifts I Ssss^o dodoes s^qSs&drrcSMfSjde 
$sio& I stations I rfod^ijSQ ao^craasisfts ssa a^&j&tsS&fcQ oS3> s&sdc^ 0 - 

oo-ov) 

&odd ? 3$ri o&qty&TO sissd ©ogogri dedrteri^ aaSodorisS^ i{*k£cs3. & rfcsritf © 
5fedi^,ri#rt? j$,i|Sok73^«$. sSodo©^ ^oeo tizy^ + do £ozo ^ddo qraabri*od ps^a'afteS. 
T^^ssad t^odd £9^1/1 ?3oote)d ? Suod^^^d esqiao) ^oS^d^d ^dj^doddood^Ood 
& ti&iMfi ofcda^ritfoda sSrido. ©qSss«> aa+cbW £ow qra&rfs?cd dados* sizo^ ^^o^ 
rodd tgocS?2jrfoc3^d d^sls^ddo £odj^ doate^sgpdp^srad d^ qra^o&^od ^^c^sssdS 
wso^OTn, dejMscjft ©?&ridda esqSsre tffi&ddda dodja £.dFe3^d e^p^. 

rfodod erfjrti asidiS 

43 
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[obo'-£. b^'V Aid; Hb* 



^d;>. ©<5{tf*d esrfdofe d^dozS? tfSake-sftiS (o-sif-v,*. •siar^o) tfe)5§;3{< ^rior? daa^ak 
€odjs> (rv8itf-£.; 3-si^-oo ■as^O) eso^ozS. d^ofo 3§<^& (^-slv-j; w-«3-nfe- ; ^-fc-o_^ ; 
ss-ll-si) a^^dj^ds (ag^c&c sxcfootoft en^ddo) &oti& ejSttfTto £<3£)K>. (o-jsl-oo ; 

e. SO?. ^.JO-OO. ^S^ft) d^ ^OEO ftfc?s3? (W-WJ-Ofe.) ^^53^ 73e>qr3d£9S3eiC3 ?lft$o3? (tf-OrSL-O. 

*3rfd tt^^crfw. ©rfdc^. flj3?s£ra^ds <^odja ^S&eS. (o-ew-81 ; v-so er) 3s ss^o&s)* 
■^oridjsdo^d c^c^rfESFdotSioroeS ©SofSffadeoafoGk. stad^crad €2^^^ ffo^rfsb ?rocoiii8^ 
•eod^d (j-8lv-«) ^ozoe adorroffcxJ^ ajsfo^dioJcirt &oo£& 5 fcae&rf*otWjaad rfi^rif? 
*jnos3?tfo. d^o^od &£>&rori dodo^ritf?^ ©rj^rt a?jsc©*rf3 (t-iL-o, 3, a) *,aCoi"5:rtoa 
$od dada^rito t^ddx (o-3sun.2>) ©f^o&a escort djadd?^ ^js^o ^$53*3 ©ddofa^ 
&$d?io (&~a.-er ; o^cver). sraakos^) ©dd^ eo^ogd o3j2e5>oio<D sW^o (o-o&v-v) dosb 
edda e*3c>tfri a^da (00-2.^-3) dos^ ss©c>$d &edd:>. (o-fc-v-v ; n-o^-s-oj »-wv-o.o) 

ddd:>) o^orf^) (n-o&tf-Jj x-j&L-jsi) acf^cS. 

addo AaSjacridcraridjs edd© 2%?**, ^ o2 ° ^^^^ (w-hf-l 5 ss-lo-ss) 

£>3od&, ©dS^dja sidJ^dokft^ddo (o-o^&s-o). esdSsrs lol^fl ^ddd^ (s«5£.~^ ; a^m 
-n) daaf^ 2«ozf es^qSsracS da^fo^ddo (ej-30-n do^ -so). ^dotfo's 2»oKk ttc^ro 5J (as-&ssi- 
&) da^ i«od? TOrfrf s# (o-ofe-w-o 5 ^-ssi-o) esddo e5^^d©od^jc) ? $js&oo3o€o1 n j? ? ^r,r 
d<Do±>ja sfl^ddo (ds.*sM-£.) esqSpjc) do^do^rlFdg) so^ddo (as-LO-k). esddo ddF^sra&ri^ccift 

TfdcxJws^S. ^do ^soc^ ^o^^^y^^oado^)^ (c^st^^j ®%m> c^ts^) 

^ow fierf4o8jari^?oS^ dB^. wrf^ arfDrt ^oso^^^ri^^ ^rfhAoar^ esdSjsdcS^'cqid© 
^o^d^s^,^ (as-asL-tf) eiqis^ s^^FrfS ^o^do^^ 2 ^-^l-l). vtiti s§?ido eJd^ri'otioA 
rttfficrfwa rf)dozS esdirt^ 7iht^r\^z ^d:^)do (o-o^^-v, &s) # ^d:dOcd ef^5?d?^inv % S 

■e^53c) d^d^crad ^rao^ort^rt (oo-^ej-L) scj^^O^^nS. 

; - dido^?sirt^ -iett^eTOiV .^A^TOrb^d... eddo ^d09Fdc®Fdd-d^. tfjio&F^oi 
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i?«3j^^,rfdo (oo-eyv-n ; sl-jl-w) i^^^S ©rfd^ effort rfja?6&c3. (oo-tcr-j) esrfd^ 
(sl-jl-v) rfdrrt^ TOoiofoa^rida (eJo^^sig n-n^-o). K>ri Firing) gTOi&s^S (ey-t-o) 

erfofi ari^jSjadcS a$?35s3c>cS ^ozoo^&k!. (w-aw-j, su ro; rvLv-w) sfcdaskprisk 
aj^airi^ ^od3 ^^odo^ sbOT&rori acS^^rttfa E^^crfo^ sotf^soosrb^S (o- 
oh.u-v ; m-m^-^.) riocba^risfc oiaSak^ ^Sodoosrari ^dosd^ bot3e)©?ba^ esd^orfoi 
^jistocfo^zS (jL-wt-nai). ari^^, ea^onl c^d^i^ft rioeoo^fczS £odS £d^% 
tfoira&83ris3e>n ^o&c^^ndod sockritfritffi, &>od;> t&acroh en)toe3os3p sfodcs* aowari 
&&rijS(&e ^^S. esrick h&v^ ^j^S w-aw-r.n) *j&dodS 

&&<d? sdtSetfo, <b$odS esrfofi s&S^&d^sr — fcae)^? ^scFoi^ft W3do3js?h^rfdo aou 
aSe^esad (n-ofc.tf-as$ ss-asj-o^) ri^ritfg) arfor? qjorradaori (ey-5.-aL.3) s&raaci 

€jad©ofc.A eofoaqJoSoOzS (Q-81&-.9; O-eiey-a.; S8-8l9u.v ; as-9$2.--S> j ey-jp-V)M-w*.-J5 ; cj-jo-v) 

*33FC9q3«>ori$oGifi (h-wsi-v; ^-30-v ? rvs) kocftste OTcsric^ Ock&dari agarrad 

tforira sS?$dL wdd 3s ©jgeesg a^ort esddjasd. esrfd^ s^s^d oSjacSeraci es^offsdrtooeS 

^)0, woofirrtritfo essid s|oi>4,* ^^dcsrt^o. 3s u^dritfo'cJ ^^o^^c^d earfd^ cjg^do^af 

sbdi^fsiiri^ .eroajoSjsjn^rf d^n^o ^ooea^od ateioSwisS (o-w-o, a.-sw-oa) 
^rfcsFs4>oiiOTcjs4. (w-«^o) rf^A ^oc^d ^§rt^o ©qisra ^?aori^ (o-fc-v-oo; 



cfedja i$akeradda (n-n^-r). essddo odoo£tedo (n-w-jj n-nL&$-j$; ss-vj-oh) "sks^ esdort 

0,0-9)^^0 •a^dritii $okotfddto*>^tf,rido (n-nr-v) fcriatfo^^riccrick 

,(<i-^L-a) #afcotfddo (9US&.-J9, a; £)• cfc^ri^rtritfog $?3dda (j-slv-o). rfo^oi 

rl^o^q^S e$o3/2?dooks3c>c3 ^ja^rozSritfotf, TOrioafoarWoiodwa (o-ew-w) ftosS 

•ri^oiofcja (n-fe-v-er) 'sarad. 

£>o&c§ ^-i-JL) sd^F^rt^^ tfoSbrfirfoicrfw?, qteao ^£533 £>dcfo rfjsf^rt^^ £ : £?1osdoiod;js> 
s&racfos^d. dq5cS?^rt^od tirirrttfc^ wozSritf^ rfjaditfjsdooiJ^cfca^S (o-^v-r.o^ 

arfdo rretfofoori tSJo^osa &iock sdsoF^rt*^ tfo&riorioS sdjarioa&S (cr-j-v) 
s^^rt^c^ ^)do^^ raaraiSritfoS ^darin??^ gJ^os&S (o-slF-h ; n-fc.v.&). ©sc&risb ©rfofi 
s3do wrto^sS. ^F^Moi es*^ ads era A ^rlr rioa^ E^^rt^ B^cSrttf^ 

S3sid;> ^oSwrfjftocS s3^o#j <ac& o s&^o&s^ rfoo^os^d (o-wj.f), ^c^o ^^JO^A^C OoOJd SoO$ 
?fcb&sa t^&sB^ (n-i-v-t ; cr-io*.). »k$ako orfd^ es^o^^d (awsai-oo). c-?d^ 
^d^s^6 ri^shp o^^ofcc^oUisterfi^fl. (^-&5cj.Sl) rfi^bSioci isSi^ ^^^^ sdod^js^ 
tfjMfys&S (w-w-o) ^od^F?S *jgj5^ ^#caoocj rioo^^d («-B8r-«). sb.*rt8TOrt sSiserf 

^rfos^d (as- asr-^). wddi qra'^^OTrt ?>?do ^forfoj^ ^as-^er- erfd ;< wofor£toB 
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ss^c^&tfsraft g^d (o-nL^sc) ^ (n-a-as-si ; no-w-v) t^d rio^ (n-^-fc-) 
<#jso&d. sfcio^TOa (s&qhsi^) & ask 3^3 (o~e;3S-on). a$S3^ ^ji^odo^ ;doqi>£>?>cd 
^js^cfii^sr^S ds&ozdj&orf ^fdji^ wsss!^ ^Scrf 5&£o&> dj^sdrfg ^ja Stood) 

sfcjd ^oriis^fl (a. s3?. v-^-v). . essddo sfoo&sd s&tfok tiido© o&rasreriuja £oce: 5 :, 
rfacfcrforisfe qskS^ ^da^sl c^d^ &o&»S ^si^od rfadaa^ritfa ^aSFJka^ d^acci <&iri^ 

^ftF?o& id^rftf^ z3ja?3o5SrfJe>a e^aoaSo^ 25c)©^od ^aota&s^S (o-fe-V-ss). ©stood 
d^ssad eSwasSoofca ^sSF&a^dS, (n-i.v.4.) esrfoorf erodrt$ ^o&a^ri ^oeorad 
5^3$^ rbUoctoTO^^d (as-as^-fc.). e3&4 5ed?>^ ^cs^rfoi s&sd;3^d (o-Lv-fe.) wvstfd 
da$akoS^ escfar^SoX', esy&cd wi^ssad s^ssssSritfo e§o^n arf^&osbdoi daado3r^3 

«&e$rWa q^^ofo^ss^l ^sysoorfsfe dado^ritf dq^Se&art^ ^o±>^ ^^sta^sS. (n- 
oker-e;). 'aad^ &o&d 5kdo^4$ (dadbd ?dirt#cd siSo^syscJsg)) o^ccio s^do (o~e;cu 
ri^^ad^doao ©zj>Fd£(&e' ssdcfi ^dorf^^s (as-ass-.as) esqlsss) d^sis (o~lv-j) gS^d 
tso&odart&^rfcfc rfo3^ tfoeraeirig (eSfr^n cj?Bcj£) jSjSadoddsJo) ^oeo cMdan*o?. e^do 
.rosaris^ djariaar^fl (as-asv-o) £?d6 sfdd? e^^afofrtTOafc (^sss-^so) eStftf^oya 
djaa (r-eyfc-no) rijsc&F^rt roodjai&s2 B 3 (tf-£-tf) S3*o&o£>;3 dca^o^^ rto*kdJ*aEre.3. 

n"3*odi© ^eswdad qS^dfoodd? esdd^ rook Soda tffladaia&da (se-^-o ; ss-lo- 
^ . ^-s^s-t). es^Sdo z^riF&£?tfd rYsata^ck (as-ss^-as) e3ddo rre^dj^ dcradaag^d (o-r.F-v j 
0-0^-2.) esdda sracfos^ j&ao&Fcfo sJjWsMadgi sdJ^&ddo. (er-sr-no). &£<££>o ems da 33^ 
ddF^d^ Xi^wdo (n-esss-oo) 'spd,?^ ©Sookji^ sd^X^rt dad^ritfo ed^rren ncfi'djaa 
^eriadriri^ &d da&dda (as-jr.^ ; .38-SLO-4.). n-s^sd^)^ ^o^^rt TOrioqSF^^olb 
•sdjs^rfdo (n-e;88-j?). ^©^d TO^^odd rf^.a^sisn TO^d^S #?*w?focd ^ Wudj^ 
■arf^ ^^oSoorfo ^a^o^cS (si-nv-v) *sio^?iJo3iroricb55srt a^do sj^^dodo wscjseo^rfo 

^d^ .(J)-^-J)). sAs^d ■■.o&^rt-^-fi »!^oi»5^ *^rfJs>acSrfdja '^3?. af^ooo^ w^^rtjstp 
, : .^cSoSdi. ; ^rtort^ (oo-o^j-ss). •'Sid- fierfSrt^di ^rfdj^ &5{rioro5JtfJ5acSoj3oBto 

(.s-s^-J)} es-^SL-e, no, on, n^ oas^O) aBe^^TOfl. 
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rfocforb, o&a£& «siddJ3 *«odo <aoeo tp"sdcS •ada^rfoocS ^qradsran ^do 'stodj^ 
^e&ido. rtatos&^jnriTOn ^dcSjsdcS $3lterao^^doi}ft^d. 4^ ra^ ^4 

rt*od (o.oms 00 ' ^orijsJ iiTTOo&qSr^rt^c^ aS^^ssA (8l-.8lM.f, 8l.os.-oo). 

•^^jarijS od^c^dg) Traip&dcssjsft dado^ris*? ssri£>rt risosofoudo (ey-^ss — a. ; oo-oo&-a.). 
<§>i dos^ 'SiorfjO'rt e3rfd:> ^^dqSofoe rfso^oftdJ^dc^S jv). d^d^d^ stefir&rf 
rija^d^ rasidjsdodo;! ^^r^o^nrod (cr-^e;-o ? .s, a), esfo dosb, sJoeodc^d^ ^od^o 

tStf* (e;-t98-v) d^ /tot^ris^(o-*~-»). d^d^. do^ esqrad^^sredok 

(O-ooo, ooo, otariaa^ 00-.fe.9s $ofottoirttfo) ^od^Fri^g) dodo^ediri^? & rosadsJ 

(o-3Sl-f). rfjS^sJidsJ *?^rt^5j^ tSjfotoarida ^dso^rotf rtoe^ri^?^ ^odofoa 

d& (j-slv-o). 'Slid z3?d3rttfo3 Portia ■aod^e srao&tfcfc (o-^a-y ■as^a) ■aod^od 7ih-£ 
OcjrioS^ 'sddo 'adoridi (oo-o3tf-j). addo ♦stod^rt ^zte^da (o-ooo-as)^rf^ qra^ri$5>fc 
£gq&ot3 (0-ofi.o-j). too^Sddo Ttorfja^ skd^ritfa *aod)5$ ^aU^orio a8{$c3. ©iooSjs^cS 

^^d: ((^-i-ao) 2*od:> o&aaJ, •aori^rto 'adorta 5^53$ dock en)^5sar>z3. da do^rf sta- 

rt e| <aori J <5?, ^oA^si^ d^£>o <S)^rfo^)t3^? o&ad&SjD 5^5^ d^>23?d rtodo •aod^rt 
sS?«ot3 (o-o<io-j); o-o^o-t). ^^otokwg^csdfi w^. ^-£.-00-0) ■aori^rte dodo^, 

— 0 C; v ^ ro mm <2v —a 

d^ h&v$ ^jsoddd&rfdolofoja edd d^ODr^ao^) edd^ d&Ujdoio&jd djadsSe^odc* 

rtjs^ doi^ o&cfo^d^ d^^d dts^odooqS (^-8sl-o2.) djsd^d vaS&$ii$oti ^d^^ d§j4 

"«3?#ocdi jBg^Fi-craATOfl. ^sdOod ^d^otoritosoodo (o-Swe-e). esddo ^^o^n^ddcdo. 

tS^do^ri^. (0-^.0-0 ; £.-8Ser-8S). ?3do^ rfdFri^oi ^edeodo^cS (o-Lv-er^) d^d^^oi 'ad- 
Oodoja ^oqS^ ©X)^ <^oeo ^art^ 5 ^d^rt^ d^ ddriri^Odod L^^rt^js> js^ipF^n 

rod (er.j90-J8L 9 JV^»-j&.) dod^^p o^ja^^i ^sotfd^p ?5d tS*s^a^ri^ d^do^^^d 

d^?j©53 (^-3Sl-o^) edjj^ dodo^rt^ do^dodjsdd© ^do%6 (8S-sssl-ov) udodood 

^od6 vod^de «d«8e*. e^^oi ^dete ssdsJ* (^djsdodddi) ^oeo ^g^c^ 
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3>,$5&o ?5js)^o rffts^ar^sSro obtoz^crintfo I vsn^ SmcSd a^cra aoa*^- 

SoDES^ &?3z3d ^aJfte) QS|S II cifiJraf^ t£& $F?5 rif^ftj&d&je 2^ <$tio dJe)dO^- 

9obo53z3o$ — totfcSofc doodad prae^^oJi e3;ks3atfcS£> 3c&c^c&> ^^rt^do^. 

Ttof^. rifcsS sfc ah 8* aha ; dodo^r^o s5?ri3ako. 3s jstra-^d ^jsdo^oi^ sS^odo sxhtf^ 
's^a wjgdri&tf, Q^ro> aoc&F o^oeo ejSod^^. en)£d aSafrao^ afc^fojrisfc A^c* 
ejSod^). e?5fc^oSic8rfaSofl ^ -^so afio83^©w djsd^o sseicy^ £>=52>rfd ^sSsra ^ocfo 
ao^d^do. cSsfro^dow oirarld crae^jSak &ds! ^dj^d^^doo^ri^ doq^dg) £s 

Tbsta*/ 3 ^so ^»2b <^ 8 stored (55. o5-ej) asS^sra n'do^do, 

— D 

dood^ — 2. || ^053*)^ — V II ?Jj6^ II 

©3^_as |j esqj^ak — v II s3r(F — 3a ? jiv, j«, j)L II 

cs 

S^Owg — O-00 C^Cft I 03_J>S3 II 

l I 1 

. I I I ! I ] I 



^ c^e^sss — ririjs^rori rori?ra ^^sidta | a^v^e— "BrsoAofo^ja I fJds— sissriF 

English Translation 
Who are these resplendent chiefs, the dwellers in one abode, the sons 
of Rudra, friends of man, at present well mounted ? 

1 1 1 

S*88 4 F53$50 tt&tioh Serf $Z esort S)z3,5 SOCpJSS Wg>3,0 II 3 II 
cJ*8 I la I a^so I Wfjjaok I s5?ii I 3e I esort I ail* 1 £>oq$8 I w&^o II 3 II 

^riorid^ri^ es^e s&do%rf<& 1 — sss3e dd^d | ss^c — dorf, s&s^ s^ri^ 

^prsssqSF 

£s dadtf^jW to^^sfcd^ .$tt^9dcto /sio. d63c^ ^djs^^ ^zf? riacfo^riife. 



En gl% ? te9slation 

^'^^ s aJc^^*f^f^iV#y know 

^ei^hirth. r ^ ^ ^ n* * •?* *- 1 I 3 VH* « w^-W a m 

riado^s ?5^$8 ^*«o30j8 airfc^8 ^o^df^8 ^o5oo3o?si ?5o^dolj^e §^$8 

t>*vu* English Trahsfatmk v ; ^^^' ; ^^ tUk &ii: ' 5 

They go together by their own pure paths: roaring t^ke ifi^wf^, 
fleet as falcons, they mutually rivaFeacH other. 

jj^t-^FI^ii^l ^*e£| Jdji^i 4 !' eSs^'l vus'^s'l ^tfw^rad if" ; :; 
44 



fsSa? a^^sbr&no fciciSK o3o<s^?> skdosrs^wS* enAqtc^ogOg|c j^- 

"&eo3os &sd6« 53ei tt^rad wjjred I £>sraS> ^>s5r«£© tfo&oqis II 

^ssddrfg) ^o^d^jse, ^o^s3 l^ricQFc^ 3s s&da^ri^^ ^^os±n>^ eaooi^^^S 

English Translation 
The sage may know those white-complexioned beings (the Maruts) 
whom the vast Prishni bore at her udder. 

I I I I 

jsa a&3o,a?o3 rfodoajdjfio^ ricft^aSosc q^ode ^rfoo || &s II 
i t i ii 

*&oH a^fJfltfdoi? c^rf^o zjScio woo S3e> ^^oas o$o3e jfo&sm 3$^ 
ofo^-g^ I II 

TO'a6f— sfa^rt^ ^ti&tf £dri& I docket— ^dH^rtfod^ tteftteocbi 
jto(d;&g,e>jd zj^ri?^ afoocfc^eto ^w^tSrtfcoci ttsacSrib&hcSto end©.. 
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English Translation 
May the people, through (the favours of) the Maruts, always be vic- 
torious, possessed of -male posterity, and in the enjoyment of wealth. 

dorrs, 8 s. ||. . 

siodo^e c&ssioo c&a^o rto^s^o s^sS^o oSo^s^ aJjsi^ste) fc9&^o3oe$ 

rfocba^rtHto ;5tdtS(TOd T^ri^ esisfatoron scjseft jSeckritf&fc, .■■TOq4o5d5d<5 scjscS 

English Translation 
The Maruts rapidly repair to the place (of their destination), richly 
decorated with ornaments, invested with beauty, terrible by their strength. 



3# 



L *- 5 *-" u " ^En^feK 'TraiS'ilatSbn '''^'^ ' ~' 

3 ^ ^ e r1riBl : e r by your- streh ^'thV' WteadfsTst "your energies, prosperous be the 

company oNfie' Maftfts. ! " ' ! J " C.v ' ' ' r * 1 

— ^ «— e — — — 4 & 



j j ^ j ' | ' " i »" ^ 

_j W_>t Jwojci^tio^^b i»..--T i ,o> j>&.> ui \A.^iv,.iv,. u.ai^M 

3& fft 6 ft— 5^ 




English Translation: ; 
Glorious is your vigour, unrelenting we your minds : (the exertion) 
of your irrestible for t cei the agitator (of the trees), is like (the manifold tone 
of the prayers of ) a muni. 

i '"" " i ' i i 

e> Z> — O • ~ . _ ^ H 

..." - ..- ■ ■ . "KjrfacracJS", * 

i i i 

[ sb&£8 ^c3'?a^ arf^rfjsoSooqSrfo^d^j^e o3ooo3jae^ I 3^$- 

Sift) 53^^p a 5^ II] 

. ' En gl ish Translation , *. v 

Withhold from us your ancient blazing (weapon) : Jet not your dis- 
pleasure light upon us at this sacrifice. 
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&,o3js I sis I srcsL [ ckcSe I ^Oe)^o I e I ofcs* I ^aSs* I stocks I ^rfs^?5^8 II 

ODSS«)Q af^JfSjTOO iop^^fS^O ^OcjrfSaJO -53e) 5§P? O&O 55§ e^l? 0- 

*te>sra8 jjoJjjJ^aj** ^^,0 rl^oS II] 

English Translation 

I invoke your beloved names, Maruts, destroyers (of foes), that they 
who are desirous of the offering may be satisfied- 

II I I 

— & mm. mmm & — — — °^ — 

^0^0053)^8 73^0300^8 ijS^c^^ <3S|^fljS5 rt05*Sd8 ^0&55^8 &fl>$2jSf3e>©0 - 
tfc&j &33o$fcW $rfo3$^;#F8 II 

*5^o3oo 8 — ero^o&srari e^rW^ri&fi I ,«il^ns — rtoTOdScexto-l ^0 ^ 55^ 8 
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English Translation 

Bearers are (the Maruts) of bright weapons, rapid are they in motion 
wearers of brilliant ornaments and, self-irradiators of their persons. 

I l II 

III I I 

*&£(cl I ^0 I ^j^^Sslg I ^atopS* I ^02§5^^\o38 I tit Jo308 I 9735^*38 II OS || 
4(8 C ^53^ 53odo^8 tfo&ec3?o &do rfodo^s I W. 5t— 2. I II 

^0^)8 35$rf*38 Ai&CqiVdS I ftrfo^S? ft^od.^lfiFS II 

«^do^od^rtrf^J fe^ea^^dS^p*^^. J-*«8»in>^8^^TOcj -tt^^rid« I 
•jjos^o&s — I ■TOdwss— .-sfo^.TOd^^ ^d rfddi>3^ri$k | ft&^jyaajg srod^ 



•id &>.d^ri#e, fed cred asfcj? 1§'8iSri rorf aoa&,rfsk B&FisrorbisJ. feci creri 

English Translation 
Pure oblations be offered, Mariits, to you who are pure : the shedders 
of water proceed by truth to truth, pure, purifiying, of pure birth. 

r . n ,s&&^^iri*^?^.?** ^$$4 .ifeo^r(5ificjtot3g,4M flow s&tfj^ 
■ :. ... ^ , . .* , y .. , - . - « ., 

SfcJW - II (H || i • I ,„ . , . 

JS^S II 
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English Translation 
Bright ornaments, Maruts are on your shoulders, shining (necklaces) 
are pendant on your breasts, glittering with rain, like lightnings, you are 
distributing the waters with your weapons. 

1 11 

3^ I vax^ i I sis I €jsd;i« I storeiofc I s& I iwsL?> I ^sotow 5 si8 I I 
jjre^doo i dsto^o I srcrto I | rt^jsto^oio I waj^o II ov II 

9\i s&OToftt* $^3003* a raw* 7ioo3»* A e I **• a-o<$ I $a II 

timok ^edie I a^tfsSRsa rt^oa I $0 i§ s§? a$,o3ow 4 s$8 ^*<f*sq. oka^a^ 
<rfodo$8 o&j&a&o ?3s>s&n>?> I ^ortflj^sioriJooaeS p-sstoc^riwS I Sdq^o 1 riqjr- 
I s§s s&cfegs o3oj3o3oo ric^cdoo jfaS&rtosj^tfo d^o risSoe rt^c6« $rfo rt^~ 
s3os§$o&o r^^cS^?^^^?^? oiwai^o rtjeoksSo^stoewii^o $rarto ssotf^o I 
jSsrfqS^o I »tfo $i>r?o ?SqqA,o3oS>o3 ^^srfj^flo 1 ^gn> ^ siJ^o&gs I o3j&rfz3?s*s> zSerf- 

wo aS^aeS I! 
45 
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tn^o&srati s^sirt sssdrtrad adj stocky rt£?, enjcWds^ esQ'tfsrartaioi ^js&o- sfoda 

English Translation 

Your celestial splendours, Maruts, spread wide : objects of worship, 
you send down (the waters) that beat down (the dust) : accept, Maruts this 
your portion of the domestic worship of the household multiplied a thousand 
fold, 

I I I I 

i i 



^d^S)® 5, ^s5o rioa^ofoo e^^cS ^^6$^^^ e^sirtt^qJ 

1^3 rfoeooqJg II 

Sari I w#£8— tSe&aw^sb | cdoo — oAra^ei^ 1 sSs*— Xoej^roft | ^ rfe^s 5 * — e^BoOrf, 
£e| 5&cto^ri£e, 3c£^fo^js>, sJotqraaoebja wrf c^ori tfaaJwrisraci ^^dsisra 

English Translation 
If, iVIaruts, you justly appreciate the praise of the devout offerer of 
(sacrificial) food, conjoined with oblations, then promptly bestow (upon us) 
riches, comprehending excellent male posterity, such as no unfriendly man 
can take away, 

I 

I I II 



— llfrmi , ■*■» 

<d o5js sto&tfs j^oelfoe wosSja^ zjsfojdjros I s*. 3-o<s I <$& II 

tidiJae ofog-c^&ras $ s&afrsr o^^p^t^rf?^ ^s^cta^ stocks^ <$;3 alotfo3oo3 
&/H$io2t q3o3^f£o$p 0 risers. & s^s £>is§p$ $ tfostoacre <$ri sio^g &a-et£5&a;3? 

English Translation. 
The swift- moving Maruts are like rapid horses, shining like men 
gazing at a festival : innocent as children in the (paternal) mansion, frolick- 
sonje as calves, they are the dispensers of water. 



^sto^-o II 02. || 

rfsk^o N 02. II 

dft? a^o^aS^ss^ riOsi&ois ^rfoSorfj^ 3gpdo3oo&as sio^oeo I ^^oioo^o I 

rio^s rtro^j! ww3> 4 rto tida^o I ^o3os5o? 53-5)2?) sioo^a || 

stodais— tfa&^rtsfc I <ds — ciskrt I cJd^o^s— qSfreart^^ Aracfo^oife, I 

^)dja wrf | ^8 rfq$8 — ^ri^eaittqSsj) I ^3$ 5&\ori e&fcdsrcfsd©. I ^OoSo^^s— 




En glisfa - Translation 
May the munificent Maruts, filling the beautiful heaven and earth 
with their glory, make lis happy : your fatal weapon, the render of clouds, 
the destroyer of men, be far from us : bend down to us, Vasus with blessings* 

i i i 

^8 aS, e^do^Fo i^&gc &raofo I sua I <ssja II 

I e^djas^ofo® I s8s d^sss ^dj^erao d&rsa&fte dodoes ofo>e sgjtx^s- 

tfjse $d& oSAcnc^oto^e stoo&ati&o £s rttfj^e o^s^cfo^s ^s^coFd^e 1 

II 

dodoes — ad^ dicker!*?, i ria^s — .^^i^o *.eA&d I c§j&es? — 3fjse^ : f 

jS^a&i I d8 — ^do^ I « *totaS&e£ — d£?dd? *5adxas&<jS. I s^ai»8~ wdadaSptf 
oad da&ss^ri*?, I o&8— otod/^e^ I ^dii— tfdaF^i&erad okwdj^rt I 
rtj^e^s te^— d^c^ndod^js? I ris^iS? | e^c&s&s— dp.tfg dto'gtS I ds— * 
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^a^pri cte^ckcife wrf rosioi.c^ 5^5^ 3&5?5jc3$ tfSodws^fS, TOriootfsSFtfroci 

English Translation 

Praising your universal liberality, Maruts, the ministrant priest 
repeatedly worships you seated (in the sacrificial chamber) : he, showerers 
(of benefits), who is the guardian of the zealous (worshipper), he, (the priest) 
who is void of insincerity, glorifies you with hymns. 

l I i 

I I ! 

ri$o& ii or ii 

/ssSsj? I Eioio I sfttoa^js 1 $ I sraoS I -ito (to I tresis I ^ddosSe I ri$o& IT of || 
ofoofi I <si53oe siocto^8 risos ricoro ea^tf risd?ta>e ^orf&rsQ tfriooS I <sio3os 



<3Sis3o$ sfodaSfs — s&do^riqsk I & do — - tfsfoa f tfg, $ 3d bfow^si;^ I ds&ofooS 

cQootf tf^ako^oari si^WcSd^ sktio^ri* bo^^d ^a$cti 

f^rf^^^Fcd^ a^>csF53c)f\ dJafcag^S. eecro^orocS dLrae??r{*rti^^55c>r\ ^^c^c^ o^rarfosSpd 

English Translation 

These, Maruts, give pleasure to the zealous (worshipper) : these hum- 
ble the strength of the strong man : these protect their adorers from the 
malignant : they entertain severe displeasure towards the withholder of 
offerings. 

f I I. I 

<3;3o$ tSe^daSJse &o3o3 sj^Stto tac^zpa wo- 

i 

I I I 

< l II l 

jas3o? t d^ 0 o \ 8§s ff I ste>di$s I w$c5oA [ t^SWQ I sSb* 1 I ofoqre I stasis ! fc»3$o3 I 



tfcreeS sfcd^rttfe I cd)^3 — oterf tf,TOd I Crisis— ririJcysofctfosei fi{*$£rt& I ^o- 
1 e^e— >fckri I a^o— e^srcn I gjastfo— ^d^ I jgtftx^D— aSS^d^ I 

$33,333 $F 

35^ d^ &raao. 

English Translation 
These, Maruts, encourage the prosperous man : they encourage the 
(poor) wanderer : they, as Vasus, are pleased (with you): showerers (of bene- 
fits), dissipate the darkness: grant us many sons and grandsons. 

I 1 I I 

< 1 1 1 1 

& 3s s^^re qjwgsre < ofo^so ?fo»ago o^afc&Ai 

1 

11 I! 

— * 

3d 333^8 

., . . 1 I 

* f id* I h^sSfq l ^w^cJ I stasis I oi)3* I jko I &5r»*o I s^ajsM I d8 I II 

c8? dodoes ogp« oiwosp^o TO^n^fSt)^ c&dcrerio I rfofoo sira ,&rtFs£ra*to I 
o&a o& do $ ^ ? qic^o sta rif^^qjJF* I s§e d#^e d^rfo^t 

46 
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aj^s^eofoe stodge qSctas&acS? ofojapfco eSjsfisra^cra I ^ft<$8 tfado^ I og§ 
s^ai slide rf^rse)6^? sfcdo^g sgpe o&oss^tfo tfo«ra3o &Ae$ctesgio ofcz^ris^stoft^ 

^4 sScfcnzSo&ei^ 3cjc>orfrfoi •adO. I dqJ^8 — dqSsdo^o^d riada^riS? I Smarts— 
^wi^— ^nrtw^rfoS rfjaao. I ^ajj©8— TO^riSr^TOrf a^*fed^rt*? I ^8 — ■ 

ofc&afc^rtS?, ^s^cra^rfci^ 5&&rt otosrartoja 'af&^tfeao. dqSrio^cracS 
rfido^rt*?, ^ri^TO^d ^5TredrfO eoici tpsftrtwrtotfoi s&sc^ao. 

English Translation 

Never, Maruts, may we be excluded from your bounty : let us not> 
lordsof chariots, be lost in its apportionment ; make us sharers in that 
desirable opulence which, showerers (of benefits), is born of you. 

rto odori clog sdaeto^ttessarts odo&^s&ra^s^SiO f 
1 1 1 

rt. odors l! S3 II 
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roo&eaqssa^'o 

&a,o&dtoe dori^ara, c§§ dodoes o3ojsoooo s^^o o3oo^^o3jar?s6eg 
— oirarori I tons — sSro^StoriTOci I fcssrasJs — &^do | aioS^saja — s&aSs^cj. I 

English Translation 

When heroic men filled with wrath, assemble for(the sake of conquer- 
ing) many plants and people, then Maruts, sons of Rudra, be our defenders 
in battles against our enemies. 

I I I I I 




I i 1 .1 

So^ dado ^8 cdo-&o3oo ^8 ^jsQ^^ fos^^^^^^^o^o^^ ^crasa- 

a^Frario cdoocS^o rfodoa^oioor^^sSf ^^2?>8 ri^^^osp^&ars) | *io- 
do a^ a c^do a^ odoo f o$5\$ 6 eri s§^o$ds3e>F &^<§^d$rto;sns> tow^o^o ri&®3> rio$^ 

aree^ — gi^rt^^ ttb&isjworfc^rtass,^ I ess3e)F — ^AriCorf RioOT>&^rf t^s^f^ I rfoda 

English Translation 

You have bestowed, Maruts, many (benefits) on our forefathers> 
which praiseworthy (benefits) have been celebrated in former times : by the 
(favour of the) Maruts the fierce (warrior) is victorious in combats : by the 
(favour of the) Maruts the worshipper ever ohtains food: 



III I 

o3oerf skgioSo* gdestagi £3be^&e v$ d% 3» 4 rfo 11 
i i i 

^53^^^ ttcJDf^o i^^uo aqis^F a^d^l oSo^rf ogj^sa srfdoo tfog^oSoQ 

«5F?S5^cSjO?08 I S9^"3& ^ Sgpe O?0O 5^5 ^ 03 Je> tfafoo ^oSj^tf WS^flfOO 

rissao&aori I &&^o3$$ — w^rfosjscS.r^acejsjfS^r* I e£K>8 — s^sd^sd ?!^sJ^ | 3@gsfo 
e#_3&3k I si8— S>s&>rt ;3«erf | t^8— ^sfc^ 5 ^ OT^aSrf^ I 

t^c^Dr? ^ajscqStffrancbrf^js?, otorf 4^ £^o±>&c$ ^4 zte^ri^ gf?^jsft efp^ri^sjjd 

English Translation 
May our male progeny, Maruts, be vigorous, one who is intelligent, 
the scatterer of (hostile) men, by whom we may Cross the water (of enmity) 
to a secure dwelling : may we, your (servants), dwell in our own abode/ 
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i-cSj ^ocSj^s sddosijs? £>o&ra,s ©J^crasd issjQ'csjr&c&Ae 'wo- 

> II I I 

is&rs's^rio rio&ass&Mj&e o&jaofoo Brag ^^??§ ?to 3s 

si Joffs*' 1 I s&dasU I erosdsi e I otaaofco I I ?^i$8 I ?iJa [ ^8 -fliaslt 

&2,S^ 0 ?Se5do3e5o I s&dosarfoo^ffa^e rf^Frfj?)^ rfa?oo riosSe m^sb I oS? sfodo^a 

0$WS03oo ^rfFC3e)^fJ§ic3^J|j8 S3e>eo3oi II 

c^8 — 5*5&^ [ ^3* — 4i fta» 5-^,^5^ I ^0^8—^10^^ I rfdOSS>8 — ricfoce^ I 
a^ste I wft^s — ©r^ofcja I -wa$8— esi^friSrtsto I k3$§§8— L^rista I rf?)^8— 

^Hfidosn I risfcFcS* — j&a&tfdsjsd rt^d© I K^sfe — <adorfo;3c)rie. I (ae^ ■ fl?diri'<e,) 
ofo/aofoo — I ricra — oirasrari^ua I $8 — sfci^j^ I r^ft^s— t(c%©rt#ocJ I an>^ — 

oSsSo^^s piae^ri^ siori^ja, rfdoss^, £>o^ja ? er^ofofc, as^iri^ta, L£$ri^ 

English Translation 
May Indra, Varuna, Mitra, Agni, the waters, the plants, the trees,, 
be pleased with us : may we racline in happiness upon the lap of the Maruts t 
and do you ever cherish us with .Blessings. 



V. d. 3£ ] 
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3^0 I doq^S Ti^C^cbV^O^O II cSdCftS^ agsS.SSri^f^dJSdoS <5SlSC3o djc>d0^g>&- 

<acid<D riyef^ri$fca$e§. 3$ dfcSok si>&iofo> = s&do^ri^o ifjdiakd; d^atf* 

s&odo — II Ross's* — v II TtojJ,— (I 
— II eszp^ofo — v II rfrir — js^ II 

I l I 

o3o? Ss&soiooa stocks &§(±>£>r$ fc&oia.&o odorfodjs^- 

— — — £ a ™ 

dan^s ii o II 

doq^s I ds I cs-sdo I djsdo^o I o&warg^ I- d, I o&^Jjo [ ridra> I dodo 3 I 

c3oe I 8e^o!ioo& I I £3* I ero&F$ <$l 1 &c^o&"l ero^o 1 o3oa^ I 



38$ ajofcis^ ofo«§)$o3j3 stories ;gpe d^s^Seofoo sirack^o dodo^o^o^ 
w&f$ aft, (Are &j&?fc5&$ ftctso&od tfod£o&o& froJSj&^o 

^DDrf sJ^A^Fdi otortri^C) jtf^cfiaocS Ttaa aS^Fte'^orartirfoS ^At&s^S. 

English Translation 

Adorable (Maruts), the worshippers vigorously celebrate at sacrifices 
.your appellation of company of the Maruts, they who cause the spacious 
heaven and earth to tremble, the clouds to rain, and move everywhere 
terrible* 

l l 1 

II ! 



e # v. ri. st. ] 



s*e\Jo I I g> tig/gab I ^ior8 I ^ I a^ok^ I jirisl I &&>o3j5>s^8 I! 3 II 

roojo rasps 3^0 

o3o$ stock r^soo^o p^rfoio s$c3o §>^es"s&3$ 80 s&^riofcs&dift ^rfo& 
Wj^tfo arizpsssfc ofoeS^eaSd &«^o3oe ft&srfo?^ $g-s§^OwO &8qf^f&of&i tfosisSoaJo 

sfacfc^rttfo afsfo^ s^TS^rd^ a&ria£€j5ocfo scj^rb^d. o±>«^f^ ws^f 

rt#0 ^?^3^c^qiF^h aqraFJtfffcS s3a?e3 **^ja«,o. 

English Translation 

The Maruts verily are the benefactors of him who praises them, the 
gratifiers of the wishes of the institutor of the solemnity: do you, being 

pleased, sit down to-day upon the grass at our ceremony, to partake (of the 

sacrificial food)* 

<5j saddle ^odolos crtoqKs&s tp^woSs joaa&oij^- ■ 
1 

47 ' 
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^fc^odo ftstaqtos? dodoes io^e toe^o&g risfcscio ri^rictotfddossijg^dsdd^o. 

<sjo3o$ s&do^8— ^5 Ad^^o I ofo^ — oirarf ^rfj^radO qSfraOrttf^ rfjscfcrftfjst 
^^sd^ — azSe s^siracsdi) I &9c3ge — ^d cS{*Jiri*fc I ?J— AaGfog&eg. I — es^tio) | 
d^ # w 8— aSjiowe^sS^s^p I ^oSoa^s— eoioaqSriSocj ^jsadsjji | ^?ta$8 — ^£?d 

spss^qSF 

s&cb^ritfo o&ttote>5fofl otori ^s&rasQrieD qScJsart^^ &2C&>oS6j&? s^rfj^cS© 

^dja -riocto^rt^ ^^^fsorf eswowsde^n &»oc3? ctosftg^, w^dcsri?^ q5ok , &&oack5&6 fc 

English Translation 
No other (deities give) such (good things) as the Maruts, as they shine 
with brilliant (ornaments), weapons, and persons: illumining heaven and 
*&rth, ^vide radiating, : they heighten vtheif c^mmbriftastte "for (our) good, 



«; Mi ©. V. 5J. Ji. ] 
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l I i i 

030933, ^/s>$ riatia&A* aria rtrt^ ojari^ ssrts sg)&3$33 tfros& 

i i 

riJS ri^TOjriafo ^js^js o3o2d3^ sjps esria^ Xa^a&i^- 

i 

c« II V (I 

rfJ3> I *i8 I iW3 4 0 I &h I ^Jj2>5iO | ofcttW^- I ©5^5 <JS|I I 5*8 I ®7t^ I ?5osda<&8 i 
^?i55p 0 * II V II 

^r^sS&D I aSodg^fo ojo&o s^pe oSoos^^rfJ^rt^es^cysi^o s§ (basin ^do^cdra do* 

$0 $De)da tfdSTSdO I 5&c3oa^&30 &o S^dJSdg rfoetj! «2|^^F8 I So$ Ofo&SiS^ 

ofo«g>so3js> dadoes o3o333j&eo3j3o3jso ^ra^o ado^&?3£d& dj*> ej^do I 

d^d^8 — o&d^ritfj, [ ds — $o£>fl ^Ddodjs | ars — sSjfce^TOdodrfa wd f 
8dOg3 ff — ejo&oqfcg I srioqis* ^tfo^ — sJs^pd rfjsd^ndO I ofowsr^s — do^^ro^rf 
i>^5SicJo<^rttf{ ? J o3os*— eooefcsScfl I sis — 5>do^ £&lo±>d£) I erts — scradd^ [ sg) do si as — 
sksks^qraSJOod «oodos5?$ I tfo«>do — dJSj&^e e5d<3 I ds — ^do^ I Stfs^o — wcrfwqS^ | 

ss^d I ds — ^do^l riodoSs— ©por^ao&x>aak3 I wtf^— <id^ sfceeS I — «ac€>. 

dod^rl^?, 5>d^^ ?S?edodJ3, a^fcc^sractocia wodo^qS^ ffac^od tidadssafttfO. 
e&c^? wd6 ? ^d^ ejtootjS^ stao*^ s&sftria-doi djad*3?ao. &&dcfoztet& e^oda^sreci 



[sko. t. a. v. to- 



English Translation 
May that blazing (weapon) of yours, Maruts, be far from us, although, 
through human infirmities, we offer }0u offence : let us not adorable Marute 
be exposed to your (shaft) : may your favour, the source of abundance, ever 
be shown into us. 

I I i 

I f I ! 

I I ^ , I 1 

3^ I c$8 I JSjrfJ I &*&»s|>8 I O&ttfJS^g I $ 1 s^ie^s i atii I s&a^rte I <i* II 85 I! 

dreesSdSo^dja; irso^akaiedj?, Jto&tfads&ra wrf sfcttoaf^rtifc &?fc^aiKrto€) s±re^ 
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English Translation 

May the Maruts, who are irreproachable, pure, and purifying, de- 
light in this our ceremony : protect us, adorable Maruts, with favourable 
thoughts : be ever anxious to sustain us with food. 

l I I 1 11 

1 11 11 

timt esb^rig a^asoJb^ ssofog a^sa ^o^lill 

z£&?£ I ?S8 I ^d^^ I aijSwaoLj I &t\^$ i creaks I pto^w I s&apaj) II **. II 



a^^s — riski&OTcJ I cwsia^g-— wrf*rt«od. ^E&cSddja [ <3d8 — ^t^rt^ja I eru3 

ris&^o3e>d wzWrt*ori tsto&rfsddja <3{^rtHta sfosk, sJa^ocS ^sJo^djs wrf ok&afo^ 
ris?o cJsJ^^^o^ ^ sfcda^rtSe,. do^fi ^^^^ t.ri/Uo. aborts? 
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[ a; v. is£. 



English Translation 
May the glorified Maruts partake of the oblations, they who accom- 
panied by the bending waters, are the leaders of rites : bestow water, 
Maruts, upon our progeny, return suitable opulence for (the donation of 
sacrificial) riches. 

c^g II & II 

■w I i^nis I shfois I I I I ptoses* I rtriFssl^ I &rai \ 

« 

SSfQSO *>Q&0#8 I S)Sdo^vQ3«) S&d0^8 o3oJ*o300 ridFOTOTtcffgjOO&g II 

dories— <a$j riacba^rttfj, I o5oe — oiisrf | S^cre— X,o&b^$o;stec)f\ I ^8 — 



M- . e. 9. d. Jei*] 



English Translation* 
Glorified Maruts, do you all come at the time of sacrifice to the pre- 
sence of the worshippers along with your protections, for you are they who., 
of your own will, multiply our hudreds : do you ever cherish us with 
blessings. 



srctfo 1 esek^oio i£ I ^ jrstfrioo II r!&rs>$ a^oira^rts II 

e5ctos3e)z3^— ^^rfoo^Q c^ozj £s aLraj^ pse^cSofo esjfcsratfiriS sdwad^aii 

o^od^ — £. II «c^ot* — a. II *>j^ — m II 
©3^^ — ^ II ©q^cfo — v II sdriF — II 

srio&g 53 tag 8 II 

rfesd^ — sdodo^g ll 

... - ?ip3o3t)3lje)^g 

ll ll 
I I I I 

en:^ gjs^os sdo&>5^ c^^o^e cys^o $i)3or;§sdsdo- 

sss 6, 11 o || 

I I 111 



cSe ^?sis)d8 ofojaofco rotfsdko^ ?4&$o rf^r^e rtsssofo rfocJ^^rf^g^ob 
^s^fs I rtaraobe£ s^sSreJ® ?5o^oqi8 1 erossS!) *3 skdo&r&s riofcoa^ ^#5- 

^Fo&Sd^O^rfo^SgpsS c^t?0 ^rtfO fj^olQ I SS^^do* I' 

^4tWf3{) ofos — atorf ofcddrirasg) 1 *3jS^?jjg — i ed^^rorf | grades— 
^gsron rfo^o&c^ i&o&^rfja erf I rt»o&— ^cbc^fiaoSc^^cifc I ss^^f^ — s^ao&o^ 

ftcksjAas ao^soorfja e^&^OTft riatfak^ ^Drf^rfjs> esrf riadaci^GsS^ en)S ;^dab 

English Translation 

Offer worship to the company (of the Maruts), the associated dispen- 
sers of moisture, which is powerful over the celestial region : the Maruts, 
by their greatness, oppress both heaven and earth : they spread from the 
earth and the firmament to heaven,, 

I III I 



^ I c&e ! do Jas^g ! Lw^ I «o< I ?ioi ! I. da. 1 c&ais* I tfc&fc I ad^as. 
^ II s || 

s§? $edja;toe ^erfjs%gido^d8 'a^^d db^otocsotetoe riond 
tiQtijzztfcrsS I adogton <3§^ dodoes aJoJay^tfo «?tottF^ 4*e3S A e89 SssS^tf 

s$$<$?3 s§ ^ riosd^dos Jwo ofoas^tfo otos&s*' o&rado?) rtdo<Se 
d^r** ^afor^ d^ rts&aF* «8$drts&fia58 I ofoa^ I ^doieg-o I 
d^s ^f** l^pidritoe^a^^.^rs I qtacbie f II 

gestosis — ^akotfddja I ^ogido^ds— ©sotted do.*o&a^.ddja I «o?iarf8r~ 

ridaji&sudja I dodaig— -adj dodoa^ri*? I dg— I wsi/ag— tt?^ I ^esSgeso 

d^afaa^jrari dad, pod ^o5j^r\d I ero^ — d^ I o3oq— o&rad I dacto$#8-- $da^ 

ds— ?d^| ofoadosf — TooTOdTO^dg | j^fs* — e^ag-dsi^. Sfttda^dad (s^gdbi) I 

^^oi^srad dod^od sn)ofos>m3, atod 5>?d> *?K^rt*odwja w^Bodeto 
tfjaa djep^dTOfirirandaaSrf&t-esoiaS i^d^-- rioted wad<9--- ©ciiogd^ .jtoedo^dad 

English Translation 
Formidable, high-spirited, quick- moving Maruts, your birth is from, 
the illustrious Rudra ; every gaz^et m the: mm is alarmed with the course of 
you who are pre-eminent in lusturcand strength. 



48 ; 



^ofoesc^o dqni I a^aksS^ I ^$srfjBee3j»o pfoc&^fio &/&e$?Jo i^^q wasted- 

Scrawl c3^)CooS I ercri^scras^ofoofo^si I doza^ I £>&d&siF$Fcra$F8 1 *af?$rel 
^doQ.rtr&d; rfjsrtr^ «o^oo d$Fo3o& I iip fatsTftjc? ^tof^s ajt^cSs^- 

a^j riafc^itf?, aisrf,^ e&F&ri start esj^sjsd ©^ri^ teao. ^ 

• :>i - - English Translation 

Grant, Maruts, to lis who are affluent (in sacrificial offering) abun- 
dant food : accept complacently our earnest praise : the path you follow is 
Btit hurtful to living, beings : may it increase our^prosperity) by (your) desi- 
f able protections. " ' ■- ' " •■** 



, . I I I 

c3es$ o II v ii 

_ M 

I . 

z3e^ o II v II 

8§s stock 3s oiioaRis^jja? cdwas^e cJ&Si&e &s^8 pSj^sss tfaift^ i©$c~ 
»>$$&sf3 rfcS*^ pj^^qJcdOTc^da I o&o&^eftfte ofooss\$e cJ&i*' ridels* 

ai^e — ^sWoio^rod qSjjriogg&n tfrioar^. I otoaaftfi^jJs— ^s^ori Stress I essysF— 

TOri^rfogpsAaka wrhs^ I obaajjs^is— ^a^od djisio I risks, fa* — radFjjpskjftft 

.^ob^rioi sJicb^jKe I d«— ^s^crf ri<£»ciacto I ii*— ^^.sncfctfja e5d I. 

iSea^o— $$4 I aS, ©Qtfaaft tS^oooO, 
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$&y>d ii£s5W$ «,«^tocS sfck^g ©Qtfroft .tMofod- ' 

English Translation 

*> 

The pious man protected, Maruts, by you, is the possessor of hundreds; 
the assailant, overcomer (of his foes), protected by you, is the possessor of 
thousands : protected by you, the Emperor slays his enemy : may the wealth 
that is given, agitators, by you ever be abundant. 

I I I I 

/ i i 

f |i 1 

o3os^ 1 tf^arsr I iMo**fl« I do 3* I wa« I esM tf*H &7J8 I 4sb«e I itvzmo i\ 

aro^rt* rejrfjsf^o d**F&© doz^^d^ a^«^o?%^do^ w assail 

sl&>«$3e stocks *,$ 4 «o3ms ea« a^vd^cei do d^e^ro *3 «S8oe<§6e ^oc^^o 
^tfoirasfc* II 

.^fladoarics I o3o a* — odJSoi znti&ori 1 **>t«de— skta&rt* As^fo^wakAise I was 



rtTOtf e s&do^r^ asSdocS© e5£o&sri <dddo£>$s33d I — tos&oJ/^ I essi- 

"sias^qSf ^cSc5Bci dod;?3 ^osd s&ck^rW^ *302§k ^^JE^A wJ? 
risk cfcfc^tfcSrt ©jbrt^Sofc 9<5{tfo3e$ eodo. sctedritS ^ro^^ried^*©, ^ irate s^ftagsto 
esd otorf <addo ^qSrod (e*oicfori«o&doriri£o«) sraacaccS s&da^rttfa wr^ac^js^^&fise «*fcJ 
&^ofod£) wzcfo&ri ej adok aqSsreri ararfri^ei^ frs>4 ^osoO^l^sl 

English Translation 

I adore those sons of the showeren Rudra : may the Maruts? repea- 
teadly invoked, again come to us : may we expiate (by praise) whatever we 
have committed secretly or openly against the swift-moving Maruts, by 
which they are displeased. 

(5. v-ow) sg)cS(3jsrs cSsioois stations £>otiS riodo^riirtsfc ^ri^^so^n ^)^srf)^8 

I 11 I 

I I 

I ~ 
3>CX3 3§ II & I'l 

skspvaesnx) qicisi^o *iodos*o ?5o^o§S>e jjoa^ao&rap ftAegcro pJo^dft^. 
fettcrio'£ I $$5io3e>o | cBc .s^stfcos ^sijs^o sS&FS'sds odojs>o3oo c3^3?js>? tf^- 
3* ^?^^8 -pidFCft d^ fl " ' ' 
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s*j#»«mo— ifcfcfetfowj sfc&akrwrtfie^d I stoats?— otori ri^Aocbd ^f^sss 
4 %4odj5^ I t»aio<— Atari©. I 3$i»«-- '**|jJj{r§tSosd sbtfei^rt*?, J ^taJs— 

553^— d**.0. 



English Translation 

The pious praise of the opulent Maruts.has been recited : may the 
Maruts be gratified by this hymn : remove far from us, showerers (of bene- 
fits), those who hate us : and ever cherish us with blessings. 



Jl '"' " ' 1 fc/stfj— »'r 

o&orio — II e^ss*^— v II rifti— w II 
assL^ — as li ©q^ak— v II rfrir — , &o II 

— sta^ n - 

<£oc3s o, 3* 2*, e^ate* \ 3, rt&s^ssae I 

?5o2o33sra^8 ... .., 

i i i i 

o&o ss.dod, <3d£ioz3o cSesro&ae o&o s3 3o3o$ i 

I I I I I 

^ ^ ^ — & _ %j 

I I I I 

o&o ! s^ofrzj^s 1 «dos^rip I j3^53e)^8 I o3oo I z$ I <>So3o$ I 

1 ®^ 1 I 1 ^oLfrfdc^ I stoics I tfdor I ofos^aS II o II 

oSorrfo^ s&do3 adotfan c§? fiisias fc^^s as&r ?to»o ate^ i I 
II ' 



A$ m; V3ttt||ifc» M'Jtea, M&ruts, grant happiness? gods*, to him whonn 
you preserve from (the perils of) this (world), whom you guide here (to the 
paths of virtue). 

i . i , i i i 

• i ■ " ■- ■ i 

I I go&o I Sd|^ 1 & I &fe«s I sai I ofcs 1 sis I riolofc |~n*i* II 3 II 
ae^ cSe^rl^c, 5^ -dgBSd&iod -«^-:$s&ri ^?A*d*rac$ o3o^&rfrfrftf£) 



English Translation 
Through your protection, gods, the man who worships on an auspi- 
cious day overcomes bis adversaries : he who offers abundant (sacrifiicial) 
food to you to detain you (at his rite) enlarges his habitation. 

l I I 

i^orf, dodo^i rio^s £>4$ ^£>0c$§ II * I'l 

©5O305 AftCaS055^3io35 C§<£ S±>d0^8 V8a0^8 <J&?SiOO V95to0&5&3{?d SU^t 

vsStocfr — AirjjsSjsS'eJriwd | zdodo^s — riadaafc^ri^e, | sis — $^r>^ £t&s3 I 

flj^^Sfj^rtwc! c^dj skdaafopri^ft c^^sS ef^joe $3^5^ ?cso sSfca^cfa ad?^, 

English Translation 
Vasiiisth a. overlooks; not the very lowest amongst \ cu : Maruts, who 
are desirous (of the libadon), do you all ; dirmk together to- day of our effused 
Soma juices- 

49 
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i l I i 

zsty sd «rfr&jSjo4eJra?oioM ^jso&o odJs3 &&esfc3§ n 9H 

I 5^8 I £9 I «95iF5*1 &£5bi8 1 c3£>$0j^ft$ I £j30&0 I 03j«>3 | Jbfc(3fti8 II V II 

^08 s§s>e o&oaj^Ocoto AridSd&^BSewJ^dqjfyste'F I ttra^q^s&FS'so 1 £qra 
ofoarirWg) i fj&o stoqtr*—. Soofc^o^ag. 1 $&eo3o*>s — gtoggisreti I sis — I ?fos&£&~ 

^rfsJ^ ^sfc^dgiiaJw crfoo^c'Ori^O ko'fcjfojajg. ^sfc^ otog^sreti- (s^^ssari) e^or»,ad 

English Translation 

Your protection, leaders (of rites), yields no detriment to him whom 
you defend in battles : may your latest favour return to us .: come quicklyi 
eager to drink the Soma. [ i 
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i i i i 

I | I | 

^rfjs I sis I risfijg I storing I d3e I &> I * o I sirs? I & I w?3 A J, | rto^sS II as II 
tS?3 tf$ri sooa^ rfjatri^ao. 

English Translation 
Do you whose riches are connected together come to partake of the 
(sacrificial) viands, for, Maruts, I offer to you these oblations? therefore go 
not away to any other (sacrifice), 

l 11 11 



388 



[ ok. 2.. «5. .V. ?*J3. *sr; 



1 III 

W I I ^8 I WJoFS I I I I <38 I B^TOF^ I OT&Sg I | 

s&qF 3 s&ri^de A»c3& 4 e ^cstos^*? BoS>&* xr^soa ^35-5) ^655© sijsdo:^^^ I 
sSjeJEiodoq^o I obddj^sJ II 

oi>&rf£) I ti^m* — ^TOTOd^SprfFtfTOn ©&F3Js3e>rfori I sba*? — ai^FWdtfsrec&c'da I 

1 

rftf^ cJrf^grt w^o. okdaa^ri^ JooT^fc^craci ^4 ^rf^^ oi^^g c£&f 

English Translation 
Sit down on our sacred grass : come to bestow upon us desirable 
riches : doing no harm, Maruts delight in the sweet Soma libation presented 
at this season. 

I j 
<^Q8&OS#o$J83f& « 3oO?3e>£ft$ ei§03^3y» 8 ©jfa^cJ 6, I 



«?. ;«..©. v. .si StO ] 



~ i 

rfodo^i HI 2. || 

i 1 I I I I a 

a^o I JsiqSrs I I sira I & I ?S$ri I ?5d8 1 ?J I .d«%8 I ^*S<3? I sfcrio^s I a I) 

OdOoi^)? 5±>dO&£>$ $5©^ 55^ «3ft£o$WW 8*0 TO ft©? ^0?3D ^ot^e^s* I fiesta I 

w ^^8— rtja^TOd ^dj^so^)^ sfccka^risfe [ ^e^8 — afefc^ ©orinsrc^ I jjo^rfjajras-*- 
eodO. fpidcS? — afot^cSO | sta&So©8 — sd^rso^ scjsccfc^sidja I — ^'ssIf 

English Translation 
May the Maruts yet unrevealed, decorating their persons, descend 
like black-backed swans : let the entire company gather round me like 
happy men rejoicing together at a solemn rite. 

&p®oti& l 



890 7J»oke®3Jai^8oss [ Ao.-t. «s. v. j&s. vi<r; 

d^^g I 3sn>ic3 ff I aJj! I rig I statics^ I j&a^etf I v&ijr* I aSoici I io II 0 II 

E^sSos^e^o sia Sarins TOo^^eSe^ «S5^^ o3js? cSjae stodo^ <si3 j&s>s33Fcfo~ 

s§e Crisis a^irajj cSe s&do^8 <3jass^asc&js>s> s3s^?> rio^FS330&od&s^?Jo 

&o*S, II 

S^V^i ^^^^c^? I ^8— esri^ja | ri^aJg— cs&riert boTtofrccj ^d;cs^ I Erased— 

English Translation 
The man, Maruts, who wounds our feelings, he who rebuked by all, 
yet seeks, Vasus, to kill us, he would bind us. in the bonds of (Varuna), the 
avenger (of iniquity), such a man <do you destroy with a consuming fatal 
weapon. 



391 



o3js§ c3^§ dodoig ^oso 3$ aksfjjj^ e^OT^^o^d^ftoixfc, Ecio date's <s,do ^CEO 
rfiooOci sJosfjoS^ c?{ ab^sJ^) crirots^doo^d^ftofoft d©*it5?fcdo ^^crio^s^e^^rf 
^o^dssra <sido sd&o3j3Fe cS^e dodo<§^$ doaSr^oSoos e^oeo ?ojs^aod (v. j-oey) 
a^srart&s^do. 

I I I 

_ _ _ -° W W 

I 

ofooap^J I en^^e I Ssradtfs II r II 

apastosa spa 3*30 

jrao^dfyss g^mo ^os^a>^ dodo^g <sdo c^^ggs^jaesgoe^djstfo d~ 
ss^cd I rteriq^o II 

moirfcros — j^faorttfowj I dodaafc— adj dod^ritf?, I <§do Boas— * 
?5\5^3 e&FaJsranzS. I os^dris— si^rt^c^ p^djadid I oiwass^tfo — $dc^ 

frerfdoadod ^4 5>ri^ d^rtforicS wd^ ^?afeo. 

English Translation 
Maruts, destroyers of foes, this oblation is designed for you : do you, 
who are the devourers of enemies, (coming) with your protections, graciously 
accept it. • . " ~ 



[rfio. £ 0. V Hps 



«tfctos5s 

cn>(3e) so^ rfocto^s ocbjaofoo o3oo ss\# oius^^^j&^j^s*^ drafts o&mwj, ri^ 1 
wrt^Ssofoo ocfo^o a^s^rts^ I rfo&^8 rfjssd ^^rf I esstfrte^ s±rs> II 
fc^ss^&a gfe&8 II 

rt^adrf sgjasitf w^oksrari strife, en)i^^5od cs^ri^ as3j ^fc^ritf?, 5^ 
agfirtAarts w^o. tfri^ alb, *3?3 cte?rttf?ao. 

English Translation 
Objects of domestic worship, munificent Maruts, come with your 
protections : go not away. 

r^^e^f^t^cxS^i^rtsfecqra^ dots & sSytfj^ ^£>*^ ^sfcstodasfcrt 



ft -p. 9; V. 5i V>&p. ] 
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I I . I 

1 ■ 1 . 

ofo^o l.sb&^s I w I sirt* II oo II 
^rfxs lie I w^wao I tfe^o&raaa II 

English Translation 
Maruts of independant strength, who are far-seeing, glorious as the 
sun, come hither, come hither? I invoke you to the sacrifice. 

tig) Bc^rowg oko^rijj^n . aj©?JeS{#ocJo e^ersofo^^^^d— <s}S§tB5 sd8 ^erf^s 

- I ..... - . I • ■ I ■ ■ 
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S 

I I 

sf^o ^ps©ro ettatooka^oftid^* II jis&ot^ stop's tfesio si^c^tfo ^ceatf??^ 
I sa^dF^rfo *es5et§,gtfFtf4o II [ (^^mo ^^aatfo- 

irudoi^SW^^rs I erostraritirij sSqiFfio I ^fiSskaaa^dqSFoJo I ^3<&^ 0 ?wcrcdk*< 
d^i^skFd§^^c?reOT<B% s&o^ofo I sS^^ojo I ojoijre ^oqi^do^rdotfo tftfr* 

B?OfcO Wjg Woifl { j£a$ 0&F 0 ^£>d <%$F8 I ^ ^ d £ OjO Spu 3§j. £ I O-eS-fc-J } 

-aiofco ri#Foda& I 3> 4 owtfo ofemsfoc* m^ri ^3j^ooF^oi> stosk^o* 

o3^oSj^S3e)3§^ [I ) 



t* a, v. oi. sco ] 
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db^orf fras^ Etod&drioi art©. 

English Translation 
We worship Tryambaka, whose fame is fragrant, the augment er of 
Increase : may I be liberated from death, and, like the Urvaruka from its 
stalk, but not to immortality : [let us worship Tryambaka, whose fame is. 
fragrant, the augmrnter of increase : may I be liberated from death like the 
Urvaruka from its stalk, but not into immortality.] 

aJskoa^ sdbroiSerio i^oeatfo si^owtfe^tra I 
teii^zlFtfio ^afej sS^cS^Ftf^o II 

%fo.ada crcijrtsk t^cdS s&jsda o^n^a sgps'SF ^risy^Sojafc sdJsdcSodo ^afaafeSsk^ ^do> 

Tforto^o— a^jTO8^488jj*e*ro I ds fierffJ *?Afc»^ ^f^ ^d&do^rfa. 
ttri^ab^&fc? <^odd tftft5#?v^&se e3ddoi rios*>dwoq^£>cti skaj^c^ft ;±fcdo. 
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II a,?s II 

o&o'stea^ tf^^a©^ ^s^ 0 sfc&aaa rto#cdo II 
ssa 4 TO 4 aJo ,$rfs&e>$&M 3Go^s3o?a a esteogJFtfo I 

ado rle d 3 o So 3D 

soc3<3afo ws^tfrig $drf?3ofo w^o^s^) 

— * 

— * on — « cy> v cv> N »— C 

»3^?dd^^j3 &k*&dF?didOodija sorter! a^jfc e$3$Ao5aprito, o^^rt. 

s^^TO^delri^^ Ajaciwafcck. wd6 "^&F$rto Sas^ddocsorto ?3oeooq3 £>odd 



398 S30d389^ra^.8o3Ri. [oko. 2.. ». V. ^J3. 4.O. 

tfj£aiF*,rt 4 stann^ri^g (Kb. rio.n-nr.w-o) t*j$S»Fij,^ d&sorij (afc.tfo 
t-iA-n) jdsSjae aoi,^ rtdasB^ gftg (Kb. rfo. no-s^-n) -as^c^tf a&tfcjrttfgj 

dqSd ««4A^. »^ tfcjtt^ fc06 b egfe, efttf ftorfriil* a**^ K^dea 

tfaofcr* wrtirtoj acrid ^oedrifi erfoMfcran esfertt ti»&>vfr<& 

■Jt n-ooM-o) ^ ^ *^^ W abrrt^ ^ 

******* ^ **** 

........ ....... .k* V?S^%S^C««M*) :^ s * • 
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ron oirarf TOotbrd^ ^reto o^jfr a^afajs -aoatfori B9,c8ri^ w^ettetfja** eriob 

n-ov-n) 

c^orfS s^ria^Q^afc^ w^^oSoodo^ ^ sSjaiofcCcfce irtcktfjsoik rfjsertori^. 
33^»^°^§ ^tftabFcSo eroeidtofoa'ari u 33^cSrt<5? asTjesritfc^ ^c£3 ^afcF 

"~" u C\ CO 

^sf^ atsi^a^^wdrofto&ja (Sceintifie view) x&o&f;?? £s ^sjo^ 
riiiri zJs&rj,, ©W^rttf ^o^rio$!rt<rttf tocJcqsJo. ^o&F^oridi* ^4 a era SqSroa si^ 
ofocft^ (energy) acSodwf^sS. a^cSsirtFeiS) sieSoiod^ctorf es^de^arferto, Bceeg^g) 

o^rf^dd siScriw^cbri rij&^q^, ctarttf j^asaictestafccS tfejj sfocioccj a era a^ascS sit£ 
ricrte ^oj^r^e £9<?a3 ^ojof^j 3dc3n€e tocJcs^. steak f?S ^^5i&g;&s^6 3s ^sjo^tfjg 
r^^^d ecqi^d^) esrio&^ctocJ ^orfo B&gx^a dtk ^ ^rSo^ersdcS^. estate cd 

pdjao3oF ^oeo ^^^-The sua is the source of all the energies 

so for as this world (earth) is concerned ea^s^odosd?^ ^e^do oto^^a^ 

Odh^. «5d6 s3?drt^0 ecScJ-ficrfwi ato^eririO ^odoF^ «5?6, esaa^^ ^^^iS 53 ? 

%Z$6. ^^^) de'riifi^ ^a^sS? "«5?6odJSf\oo^do. ^crfoF^ riocart^o 
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OO — 02.0 
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(o-oo^s-o) &fco&>F$rto ^t^Sofi^.ofc^ ^^U^oeooqipd- , d^e^ss s&5&3^ ^{^?o^cfa$ • 
^js>od^F^O eo^rtF^syari^rS »<s&b -(oo-nMi 5 oo-ro-si ; no-ow-si, • steak f& 
^^Vb^dirt^rte^ «»aofo^ tfvwJ, «s$£Sto a 



& Ms If j i^f ^la?! ip 

tOg^i. 0" ; OQ-%*.-p) ^f^lf. (O-HQ-^. (^ftSufe) g^dd 

wdcaosbs^^. (4.-uu^st) rtrortdtf?^ri*rt^ eri^? d^(ab.^o # r-onw-n^ 

^»3lo-3) arf^ dqi^ s«ocS? *rfifl(^-LSL.j5) a«b *ctoflrt*s3. (auva r) "ejigara &^o<££3^ 

t-cy^-o) esqta'a ddora sSo^ eo&FS&da rioj^dja Xri (f : i.o-v)« sgf^es^o. 

;^o&F5fe eaOAato ^>fl$pzforiOQC$ s?.rf^rt S?£o$5> eftfcok £ceo s£?ido ^cScS 
(o-no-ojsii o-ofo-f-; <$ : ?"0-on ; oo-w-oo) gjciiJ $^4$ tj©^ sp^cb ^-a^-oa, cas)v 

c30 ^SjArido. (ocue;er-nn) esdfk arallgjSfci s^das^ ^s^Oori efuz^ataSsfc (no-ro-psi). 

.jj^s&ck (^-44-3). ^o^ddocsdo fSsSsJi^ y^^cd^ to ^crf:r 

t4^rf^ (f-cL-^.; ^-ooO.-ai). Sjs?5do^fdfo3o(j ^jsoSoF^^ ^^S^oSoS ^.arf^r^^^) 
wp^dO ^^o* 5to.arf.^ (,^q,oa-^); ^oiiF^ tpo^cd^. ?csd^55ot^ : 

tfo^oe^d^^cift^^efccicfc (oo-oro-SL) # 55ond^d afo^<si)Frt#oeS TteatoFSio ew!^ 
tode^ TO^TOca^A (00-i.jLSi). ' : -^oi>F^ ^iowo^i* sxJo^n^d ^o^cdoo^^rf 

e^?^f ^QiiF^A, ^ •• (pp r p44r-jP,4),o3Aoc^ 

^a^^ga^. . .fe95fe, ;?^o4jf^ 3o^a^^ (p : Qfp : f). 

terfcJc^.TOcfclp^rf ndori^rt sSjsO^cS (^.-lsl-^) uotirtd ncfcrt^od? ^c^eS. (^v^f,) 
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[ SL. V. ?tfe„ SSf%, 



^c^orio tfel es>5& 3d^^o^e)j3 (ss-^-sl) '^20C|d t^o#jr!^^ &oisx& 

&^od3 £s d\ri% ©rf^c^ Eoodo^ ^cfc^si 

'koctoocksto steabFcS^ tt'daicraqSr^ ate?©&)d^e&> tfoc&wd«$c&. as^o e^s? 

sfcracfoa&fl. (^-fcA-v) esrfjk ^s^rfdoced sd^^ow^cxJo^ (a-LJkj) essSc^&ori w^afo© 

o&>4 (v-jct.jd ; w-jf-oo) efo^srarizl 

rfjsd^ ^TOi^o^^ ^osM&^d ( 2.-8lsl-o), standi s&j^ Sfriiricifo^d 
(o-wo-*j) ©risk 3^ TOodcfliod La*>s&& (oo-stauv) afckrcSoi ^sk*^ 

?ioda* rio^s^. (£-&.sl-o) ^rioFoSpocdc^ ^^crf^oi too^o&o ^orf^ $?o$fctf^ 
ario&03£d (v-osl-v) efrisk esoqtesd^ ?{owo$fcri s^irW^ ^UroAofcdsii^ 

&b^rt*{ aB'ts^nd. isJda TtocrfiF^ ®$H to^K^rf o^ti«i0^d^. ; * rf«e?j 



V # 



^rfii^e tf&s8js>? ^S)o3o?S? qfo^o aoij^? gsta do^gioc^g 1 

■.i$e)tjtfd jteodiF^.woafa^rfSri^ocip, tfw^tfzi sar^afc. s3c&3e3 aKdoritfoeija sostfdo^c^ 

ao.^s— ^o^^ari^s aa^sfc Gj^riroaa^dfi tu^sfc. abides© ao?*^ riiaofcrsi 
i3?3jaocfo a8;sj Ocjcidja aasf^^ ^s^ss'srf s3jS3^az3 «dod6 ^ofo^#^^<^ac3. SKbi^ccJcjO 
sidae© aowarido ssa^crfo ^3od:> sS?*fi. es^Ocrf wa^dodi e$;S{tftfsS ^3 

a<3. tis uo^da <aod3 ©a&^S^da w&skoac&ocfo — 

£>ori8, ao^ 5 wc&fsSto, $ri, rfdora, eosi <aorio ^dott^d sWd^ sks^ sag) a8?$t3. 
j3«ot ^^^^$8 SSCTS) riJ^Fod^JS^s* II 



i£rt, 'sio^j ^riss^ aSbl»5i6{ es aolb tt^do ao&& •azS? s^odo^ ^^c-joSct^a^fisrig 

end^etf&&&&>8 I 1 to St^eqJ^ I jjj^ KaofcFsto 

ess are o3o 5330 I are Qj&eofcs&agtfs* I 3^ ero2|5s^5erfodrio8 | v- 
8^ 3* 1 to Selvte?^^ I ao^^ srfdo2o^2^o5oese)o I m ^dcofcsto* 
I. tm^ «ot{ ) ca|»&&bi 1 i*^a*%t* r ' *^ SsS&e^f* I 

abcfo en^^fid. es&Ao&d a ovarii ca 4^d^ £z3d s^^oS^ «a© ^^stn E&jo»& li 
tos3?J^3W afcadTOd sie&Fg ao^uri ^Ftfs&s^ ocjs^do 3so(& 

e^Fss?^, ioSai-ao^i *to^ I Si to %ixrli«8 %o^le/i 3^ajs>as sia- 

tisoo I id's ifcW&flttfo ir^oSoak sistfFCTgjdcse II <36d6 sboc®^. d&^rig) &$S 

;3o?$>ri^ siwaotf pSo^wia ^orf6 ririo&^djtfri;*^ eo&&R^ojb£ febttS kcrah. 

sfta&^sro^Ooti 3s d^rfirt ao^jSoefc aB^do dodo <^&b$sre0 ^s^cric^ ac?# 
•ed^faj. ?J&$F^^cSfr^rv-i- 



m s; v; & 3 " : ' 181 

8s£*l fcodb Big! e5^^tffe?fei)rt#j|' fc^li^ft 'dtSr&tS. sfe^lif 

d'| S6^^ ^titbfi «a&d ^js^Sdae r $5^ffe^ d&sd^ dasdfcd Me^e ^&o&>|/; lib 

(ais. Sol H-osl4.-.sc3 

<aow sfcSjsSg S^af, sddora aoforijb £>od;> ^js&doobrfi ddroKdfoja ^c&d^d^hcS. 
3oe$d sb. *J&: sc-^FcSoft ^gdtgTOd ^jg'^b ,jjjrtF etjr&dfs^&SiS. 

soda dorttirftt (dotfttsras) ©d^rt £j$?o&crsf\frs>3. <s>^d t3?;diri*fl& , g ) ed&> «S{dc5i 
^dcrafiTOcS aodo fcasgsJ ris$de$Fc! stf5. tfo: &-tfo-vd£) do;% Sai^ciiS %i^'iSSi 
tobtS« sS^c&odft sra«^edd5 jtfsklisfcg (sft; ttb. v:'fc) ^^ort^^SbXoSo? 

a^l^? esfv^Fda o&^Stoi$j^t Sm&qc cft/den ridoilft* ^isStsra* I 

$odja a*£ci rfoesritf dc?Fc3 r acS* 

^§itgS4-*«.csS3F5>rt dodj«>FcfoddOTndi5$fiodoi ^odorad 5do^ # do 3^ ®^ ^dda 
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.rtoearftfja «icfco§cSOocS &jo&Fofc acK^e^ro^^rbsaS. aa^sSow.. s>eo^ ^t&oi, kirrao 
^oeo^r^ €os^d! tfockwdasgria. ewrossdgSfi — . 

sSdMBck odJ.esS . tto&ijj^ raring) ■aori^fi rio&e^ok. ^doeszf^s^ 

rod skos^ritf rfos^ wsStf ^&;3o. rfdicsdjoSTO^TOd tfj^ritfo s&j^rici© ao^aiasS. writ 
a^rfd^d^ ^fo^n ^Afcdasi tfja^rWo 'a^c^^ •ad. 

ori^rt skaa), .tfc®^, -Sj^tforfik, ^risfo rfosfc^ roririssS, d$ ^dcfla&ag^, •tf^^jasfys&cS. 
•s^a^cS, EScteJscfos^ "593^0 jfotfs^sradrW asidsl eft^, ao^, 

«a)^o sS^osirdo^ jkaJ^tfo i3$rfofo>e<3e& rifiofoF^ic^sP I 

Too. ^-LO-Sl) 



e. as. a, v. rf. slo] 
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c^O wcxiiFsto, 53dorado jtoa$0F<3?3S,8ock SftfzS. oidocssJo ritedc^oto^od<& (erod** 

e$ <3j&S &JaFe OysriTtoe si do sifts S^j^e ^o3orrfjs 1 
&srio^ 5&cto&fc$ o5o?e) II 

(Sdio. Too. ^-£3-3) 

od^ae ri&reoira jjaj^ofo &&$530j8 ?kie$8 7to5^o3o*re stedoSo^e I 

fi^jcs^^fto fedstyotao sido^js« ad?*, ?>s3f«o I 

rfo^ tfja^crfwrf wdo^j^ qtosbs^ow. sicsF^ stS. s3does^ &riesFckaks33Gkcto, 
e©d^ ewsfrf© toso^ a'^dsrad ^<£?2W£) Cqfcdja?aSc8^Bba&3 # rfo, h-lsl-q) ■sisr^o 

rorij^t^ofo &tf,&8 II 

^are?) o3j«) ^ tfy^F II 

^rfosfri© ^o&D^ricS^ &a3^&ti6£9d sari^^' waStf &3ctf a<^d 



(ah. ?Jo. p-jv-*.) 

s !/: (ah. rio. ss-em-Si) 
56(^5. ridacastoS? osiod,, atosfe, &fc?sk ^jsdo^cS iSsrfirtftrto rot$;5pw r^dririja^tfsragl 

W3o^OT>h 3oJ3rts?cS. aas^ridaead ^sW^ato^ sto>ote> aow ^rfaorf rftSrMS, eSj^i 
aoB^rfdacsoft * siri^ Tfo^zS. ^ eqJFdC) Distort e^cfca&^dS. -©^dsiw^qSFdoi 
a^aSwrfiorfociS . 50*) ©tfitfa<^oc^ e5$o3torioS ^ofcF^od ejtoaaok^ ©$okas^;5 # 

^9unv4-M ^tiqasi- -tf^rWeJi 09 fi{s4*rt^ s&aso^n rfd^.tf? e^cfiafc 

^^A^aksfcrttf^ &Q&o&;b ridaessk. e$ri${ -qtoaa ijfc^ ^riFritfsJ^' 73^&*.cj$& 

" • " (s& 4 So. ey.v.3-r>) 

00 • s s " . CO CO 



JJ*. M< M. a], 



otasf^ oa^da a^aSotfoJgrf^ ?3o # &!.&.*-£.). erfflfriskjk t3r%rta> 

v). arisfa WEWcSg) .e^oto^, mtohJcS© . steaJ^F^id^., tfg)^;3oe6 fi&^^j^ ^13,^^ 
JteaJiF^rtjasrfjd ari^TOsi rooafocfo^ dJ3&sra$. s3d:rs, eakrs&do ?Jd3(xk'F$ 

fca^sfo sorio^ sddoc©?k ro^aksi^ ^&jS±raacicSoacS. toc^Ooci — sS^^o S3*) ss^s 1 
OTd^sS? 0*5)^8 I aorfS £>o^o ^rier! ©Qsteofoocto ^dorado tra^r? es^stec&oe&ra e3<3^ri£ 

**oug) ridora^fi -a^deb a&R&riiW,» *#.odc&oicte, 

& ofo? riqto* ddrio oij^^dJsrioSo^FW^sio^o .ms^iio I 
^creaJj o ridoi&fo? SaiQ* s»o3oFs±rc g^o cre$n> # e II 

£o*o sb*j5i€) ^doss e$akFokd>, stos^e), Aorisfo,' sorter ro^rW^ ssori&fcrfdo 
fotitt&^ ^&ti&Ti&tifa sftto^e ao&b ^{TtozfrWS fi?$i3. 'starts acOo&^*3o£ 

rtetjtori tf&Stoori&t (sd\ So. SSJcfca sa^da ^ari^fi toz3afcd\ 

^^ri^« ^iefces ^^ .^ogde, rfo^o^d.rfdo. .,-3^F^ri#m 'Ai?ci«»ocJ 'e^srando^crt 
52 



4| 0 



o&>£) rio. a-as-v-n) s&fcsdrijg «J^o3o ewrf^rt* tidm$ rf^akSocto 



«S^ri^O tfjrfirt^ja rfao ^ara^dawaodoFokd Btsj^rWc^ ^£&s^3cfr&, ec^B^rf" 
■iritfja esrfd q5 sJrfjirt^^ ajaderadSoc&fc zg?*& aas^rid^do 5>o&o& (aioi) sdo^ 
?3tf£rt $dtoo&tfda : * aa?S5>ritf eo^BorfeS^ essdda $o&skrt*rt sSoWtftfdiitek 'tomtom?." 4t 
4rtec®o§ ©S^ota wjot^dg),.- fcojitoocfo efc^dO,, e$sra q^d raqredradcriiri^okja 
■^oobwdo^d. ewSda (atag) pr^ofcri^ estps^a tas&riridyei^^^rttf dj^da 
^«d)j^'-ito(«a&)'.^7d ^ofoskritf^ raO&oioi ofockoSrida aotf &2(^cs«$ fcis^ridota 
pft e3cS{tfrf{$ '^oSjijftfcda^cfc 3o.c£>eod^& 

■s^s^rfdocsd ft^oafc ad sW^. stoeI rfo^ sj$ri*k ato&g. .. , .rfdi*8^ga5a$ 

win si aers B^eSritf ririariste, ^riprt^ja sdirado ^djajtfrt^Bri^gjo&t .7^ tat 

TO^aij^d adoduSoi ri£ •sisfo^ A*ariS. hofi sdoood .eodorf 

•oSjs^ ^5k3^:> rfj^dod wdoFrttfo, cfiisj^rt^o, wroqdirt^. *$&$®$f{ d^aSw^sS* 

jCA^otoasfctfpscfcclOoti -dcfoc^rt TO.^dorf3 .w^^'^taS w^fi, ^"e^^ ^oio^Hf 



£5 ?3i3>5 s§e^e sicJoso^ 5^283^ erodoo ^ori^ ^s&ririo &/&^o II 

d^ Mo§&&rf 33"5>2i^^ £odo JBe^FTfori £od£rd£) # WStcti &c£e0c£"3, 33"~itf 

"&3]^<3 ; "S"32?Sod ^2^3^"3. rf:^ "5^3d"dO95c)d"rfJS"i0"*52 0 ^. T^&l *xfj"t8d ScdTftcCj SilS"^ 

esd-d s-Jfa&re^d:* dcra&d srasto odea/a oA^a^;^ &ti$rt£gJiv£z®&$. s^cd S^tf 

tf^'rWs^ a^^Aobood 5A3g)o^^"dsddO tf^Tterfoi^ i^ecios^^. ^doc®^0 ^c^oo, ^-s&Oc)d> 
$?^$ri$s3. ri^^rf^ djsd s&sfo, rodd^ sjO^ddJ^das;^. e^dfta 

"E^^drod djariwejok, eScriro^dc&j^ ^dwjgck. "as^^crfjsn ddoe®^ rkesdesF^ofca 

^pfoOTds^)— ofodri^ ti&ofor £>oeo * "iraj^ Janata hooded frae^odo ef>">a 
TO^dfi orf^ab •sjja^s^. 'add© sg^ddo a&^rtecte^. es^^docS^odag) ofodd^ s^ar^ 

vb&obd. *5iOod -.ddoqQ^ to^o.^^ri^O rfj2d©?J §^ ato^n^ ^ji oio rtf ^ ® o ^ r, oioj^ 
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essj^— as Ji e$9^oiw»Jl drip— O, 3 II 

€00538 — J^B* II 




;3o3oo states, 83e Rejjrio ^ l^odjsjSjae »o&Fok^t9ojfa || 



dofoo I iS^rfs^ I eai* I I £d I ft, oft® ?1 8 I eo33Fok5P I rt^sooJs IJ o II 

^to°^ s3«d riofoo r3?oS$s^o stoi^e ar^o rt^o^sSjd ^o3js)8 HsijSb | ofc& 
&>o3j3e ^sS$o^ao^^F8 II 

sgpTOF^rad I ?Jj&odoF— ae| Ttoc&F^e, I erotics*— wrio^^tfaotitfi . 
^sr^ofo — aoa^riia | ddossDofo— ridoes^rto I e^rfg — sS?^^^ edfl I(^2of— erf) dofoo 



jfi. m* ©. », *i, ] 



ste>c3do araatfdioidtf' aowaroft &ogj$rto sfcfcfi&^rto 4#&<3$ ed8,. e*ri pss^ -fiesiiritf 

English Translation 
Surya, when rising to-day, declare the truth to Mitra and Varuna, 
that we are void of sin : may we, Aditi, be (approved of) among the gods \ 
praising you, Aryaman, may we be dear to you- 

f III 

/1 11 

I I I 

&^8 I ^8 I aos^ridassa I c^s^^s I ^ I ero^I as I Majors I &q \ 
« 4 ?lt 0 ^ 8 & rts^p* I $>$$$ & iz I rfrfr'^j ra&8 w^rfd^ «rt&s>e ssoristo^ 

jtoofcrs— rfjaodoFcb I rioir^o— o&ra5$rid$da5i ,1 vtott*—te A i&&$zt^ I s^fra z* 



• ■ 8»s^rfcfefi83t f T^siros^sjpj ttorirf«Js>3^tf^p erf ssri^rija djjtfsifc, tir!^ 
^tSjrf^rfcii^-, es^es^rf^ <3tes.cks£,e*fc esoiDgcig) ?$oi3o?fea£eto i^»^$ari*rt 

English Translation 
This Surya, the beholder of man, rises, Mitra and Varuna, upon both 
{heaven and earth), moving (in the sky): he who is the preserver of all that 
is stationary or meveable, witnessing the upright acts or the sins of mortals; 

ll III 

— o _ — * _ _ <5> s — _ jLe) 

I I 

ipJta>§> I -&) vested*? I o3ooot^8 I rto I o3og [ o3o^^s4si I w?ista>?> I 
^sssS^FSso&Ssra erodrfst^s I ewrf^^ <sj^$F8 I tf&fyc sisooS sis 



©/a*, ». si n* ] 
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English Translation 
He has harnessed his seven bay steeds Mitra and Varuna, (to come- 
from your common dwelling-place, (the firmament) : the horses that, shedd- 
ing water convey that Surya who, friendly to you both, (contemplates all) 
regions, and looks carefully upon living creatures as (a herdsman) upon 
the herd. 

■ i ■ ■ ■ • ■ ■■- : ■; ." ..: - :■- 

I I I I I 

*. — » «0 _ _ y — _ 

I ' , ■ 

2&ra$33«>§ I! V II 

' I I l| 

1 I ®^<^8 I cJrfo'S I a*^8 I eso&Fsto I 5idOS08 I risetaestas II v II 



• a^ri&esa?, ^^sb^*** ^fcodiF&ori 'Bto&tf ridtf$tofBraroc^rt& 

English- Translation. 

For you (Mitra and Varuna); the sweet-flayoured viands have been 
f*epared : the sun has ascended the shining firmament, for whom the Adit- 
yas and the consentient Mitra, Varuna, Aryaman make ready the paths. 

So ?5oi I 

i i ii 

2*5^5 I sS?wd8 I escj^a I $ra8e8 I £3^8 I esdoFsire I sj&sos I &> I riol I 
| | ds^qb« I 'tM^x^t 'l-'^^Ai I wai'es I ©day || ss 11 



4ir 



i^cBs sis^qtas I siqSroie erisas^ ^ I Seri^i,* I ain^g &>&>tfce> esSi^g 

i3?ri3rttfja | qtoSes — ©t^rod I ttc^rig — sra&i^ I 2$es«>cS8 — 533 si sera ft I rioS &o — «rk 
si^S. I airrs^s — zfoaDwdtfcte | ^8i^8 3$ 3*^8 — S5fc£^a£,tija I ssd^s — ©aoo&^cta wrf I 

o^^jiftj 53d^'^^jSj '^di€®^js sdo'jsdci z3?rf3rt^js sstfrtsscci srasSirfcfo^ c^^jac^s^" 
<raftro 6. jfcs&TOdtfdra, ©aJs^dja, ss&o&^rifc £s z3?riiri«b. o&ts^accie 3:£>^£>orf; 

English Translation 
These (deities), Mitra, Aryaman, Varuna are the detecters of much, 
untruth : these unconquered sons of Aditi, dispensers of happiness, are 
magnified in the hall of sacrifice. 

1 l 1 1 

1 1 1 1 1 

t I I i 

<£s3^ I' I si do ml ckssri spirts I eeS^Tdo I *3s* I $3cdoo& I* rig^s I 

<$da ^as^ ^i^? ddas©^ I ^^^oSorfodor^j^ssi^^^^^o I &Se cto- 

,j§3 
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riste I. e.^aaS^sracs ^ako^rioan I e&t^rfo &&*^.v£jzf&^ q $^ ^ 

{^rf^staj efo^sfcroci otoriFfcoci I c5ofoo& — fco&^^S. 

casirfcS^ cra?j*Sa?toa^ ejoS^jfcj^" en)<£o&OTd rf^rtF^ocj t»oio^s^3, 

English Translation 
These, the unsubdued Mitra, Varuna, and Aryaman, animate with 
energies the unconseious (sleepers) : repairing to the intelligent performer 
(of pious acts), they lead (him), by safe paths (to heaven), removing all 
iniquity. - *. • - 

ii i i ii 

eg,s3S;«8€ tfc^i&a^ raqtoo^ sndojuae &h i &tip&3$F&l\ 

«s)?3je 1 arfs I es&s&aa^ I aS^ar^s I «3* ski, oris | wi3$3j$o I <3o3oo3 I 



s?k$© sisif tf-dwjostoe v&$o$z I tfo I tt&e Crista m cJo I <3ocfoo& I ara ) aJo3oo& 
ftori) Jrt^a. I (^ro^owi *-dcrfin^) fi8— sJd^ I afc^sfy— s^ritfsssti t< 

2pi>£> F 

ew^cSrfc^ ^rfcfto^d ri^cfoori eoofo^ ajgd^ *&Fofo>rtF , *j ^odo^s^S. £s c3?»S£. 
rttf ^ro^Oori tfac& e3^o£ qtfOTd ^cSfsteSSakra ?^sq Atf^^d. ^esT&^Ocjrf 

c5{riiri& aj&^wti * •rfsbFsic^ ^FS^s^ft ^ds3?dodoi siicd©, (esjgo^ ss^sStfoSa- 

English Translation 

(Beholding) with unclosing eyes, and cognizant (of the things) of 
heaven and earth, they conduct the" ignorant ma:n (to duty) : in the lowest 
depth of the river, (through them), there is a bottom : may they lead us to 
the opposite shore of the vast expanse. 

I v I I I 

odocSjs §o5^^rfa^8 tfrfar 2$zSjO ad&s,c oio^oS ^docQg 
'*\^t ^aofob ri^ra^a rfJ3 tfrfor dsdso^so ^oce>«s || 



I t* 1 i^?*o I gtfofco | risrasrcs 1 rfJS) I tfsfcr I c3$riss8^c$o I gaoaris lies It 

•ofcrrfjaBassaF aoAftjC ridosaj^iSc ^oir&e zSsssss ridarctfe ptosrec^ofo s&c^o ofo- 

^j^sssd^^rfja^rf^pig I A/actfo wodo^o sg)^rfje) risSrfjas di^w qradofooi*/^ 
siafoo ^oo^&ras r!doo5«)o5o ^dstoss'as c3$riso^?3o c3$*5e>cyao S^nji&c^so- ■to^-^ 

d?rfirWja) I ?SoTO?Se— sro^skssScS aoa^foF&ri c^rt [ rtjassraste*— dgjStifobd £ji&cfo£js* 
.i^^—es r^sddO I ^o-^j^ I Siiofco— n^d^ I e riqraprag— sisSpg, 

r^^dO ^^d^ sf^^d^ rt^F^j otitis cs-s^js ^o^a cfcJ^sSdG, e^od^.^^^tf craft 

English Translation 

Including our sans and grandsons in that preserving and auspicious* 
felicity which Aditi, Mitra and Varuna confer upon the liberal donor (of 
the oblation), may we never, acting precipitately, incur the displeasure of 
the deities. 
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' i i 

5^8 I 4j^8s^8 I wafrrsira I scoria, I erodao | ^Csro^el ^aSaFI ervao dtactfo 

stf?to,39ra$8 rt^4#8 roqtrsittS o&38$3 I sSqot^o vtijsrd ^osSfc^^swc^ 
octoa^FS I ^rf^psgoFe .o3owa*2, A ra$F8 I So ss^^oSjsS^ I ridoso- 

c3Drf ess^o I tre^** — I Orfs— faorfrttfgi^ 3?j3oci6, I ^ojof^jd — ^d^ozSfrf^ 1 

oi&cs^od bea£cftti bo?3rta> sraaJjSfcrt©. esd^ozS^sta 

•to 'titirA©. : ' • ■ • ••' w ; ..." • , ; 



English Translation 
Let my adversary desecrate the altar by (ill-expressed) praises : repell- 
ed by Varuna, may he (undergo) various sufferings : may Aryaman defend 
us from those who hate us : confer, showerers (of benefits), a vast region 
upon the liberal donor (of oblations).;. 

I I III 

i • i t i 

6e?S ?Wo;§s | ^^rio^rt^ ^^^^ i *o e$ 3§s ri^ai*fl$s$sfci5isiFVS Stos^- 

arcjSerio ^wa^jj^j ojoo 555^0 sfefo;?? sSoJosij^ riacSf^ci .ctatsrf^o si^- 
$i I wa5rio3js>o II 



English Translation 
The association of these (three deities) is of mysterious lustre : by 
their secret strength they overcome (all enemies) : showerers (of benefits}^ 
through fear (of you our opponents) are trembling : have mercy upon us in 
the mightiness of your strength. 

. I I I I I 

I > Ill I 

I I 1 I 

s&$fo I stowh^s^ iwP ara<3? ftaif^ OTo3jS) 5 $$$$ ^ sro** I 



$n«3d$F 

fcrftf^cS^ifcci rio^rfjSFCs^h ^ sn^skswd wa^afc^ «bF*iri^fse eso^ %^^f^ 
jSgeS^rf^ qJ^sfoiroti esc^rfjsart^ rtta&s^'fi. ©rf^ asawssan srastetoctea 

English Translation 
These munificent (deities) conjointly accept the praise of the wor- 
shipper, and bestow a spacious mansion for a dwelling upon him who, for 
the sake of food and excellent riches, devotes his mind to your glorification, 

I I I I 

<!9o3oo zSsrf sg&Ae8odofcor;jfpsLO ablate s&os^rfdawsri- 

1,1 i I I 

asr^ci C507rer fcs^tfo odojsodoo sss^ 

c5s II 03 II 

no rieaard, as^S* tSss^fsS &n?r rfo8^8e<i rio4s3ft£c9\3&&tf* I *djJ^&£o I £q® 
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zS^sra^asrf.-^e^ &o§^do£®3e, -S^c^^** 1 ^sfc^ri^QcS. es&FSkrf -ft ^^d^sS" 

eo. tfriy^ <^Ood ra63*D. $eo$ sfei^^ -aifeOTrtwja *d^cart#oci d^o. 

! English Translation 

Excellent Mitra and Varuna, to you this adoration at sacrifices is 
addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish us with blessings 



stoot^o fcSg^Qa riaS^ro ^s^ & o i&fc^o rf&a^w^aSro i^^^ocSo^^rftiosoo I 

•JD 

skocte — i II ©5feOT* — V II Lo II 

£5ssl^ — &s li ^p^odo — 25 II irfrlF — Si II 

: . . ($0S& — ^3^33? I! • : 
I | | 1 

V " - 1 ' - ' I 
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<wr I otto ! I sidosjra I ?Jo5^U*o I d^dsjs€8 I so* I ^js odors I ^s^s* f 

jS*? I C&>8 I -Siy^ I ^OcJcT5)c4 1 ^3^5 I *8 I siOc^o l .5^J A r«^ I i $3*3 !l o II 

<&oi\c3e3 I ^ori^S I g^alfc* o3jae c3^? rtOTFt* $osiFn>$> 

^3^5 ^sd^a ?} j3^? sSo^resk s^^^o si^o pSj^^o tfsfcr ot" 

aos^rfdoc®3«, djriwa^rad £>rio^ tz i £sztf&£$& wftSFtfrod ^dtori^sisifc 
tjSjriw^rttf^ 7^*333, ft ^tcksi£ja{ efi? z3?rf^o ste)?isdd© ste^sssri tfjbioto^ 

English Translation 

Spreading around the beautiful light, Mitra and Varuna, of you two 
divinities, Surya rises : he who beholds all existing beings apprehends the 
acts of mortals. 



f$. as. e?. X* . *$• sc ] 



^^P^^ sSoe^rfg^SeJOT OvO^sse)^ Qg^F^t^dvseo to,cre aris^^ejgsfj^ si- 
ft 9$, <sio&&f I aS^dofca ! Qj3ti^rztyr&\£$ aSOs^qj?& ^-(^sj c§e rfo^ito 
^^•rfsiwrsP essays d-g-qSs I oSo^rfor gd&ae wcSjas' piod^craiw s&^zpe ^^pd- 
oSie$? ^acdoar II 

rts^ I 3^ <2}o3o$f— ^e&sfos^ ^^os^cS. 

rifcsS 5b $s&k5^c^?**ici ^* rt ^5^ $*ttFft ^®*>3S^^. 

English Translation 

The sage, the solemnizer of sacrifice, the ancient hearer (of holy 
prayer), earnestly repeats, Mitra and Varuna, your praises ; he whose pra- 
yers, doers of good deeds, you favour, whose acts (of worship) you recom- 
pense not for years. 



f sfao. L. tt. V. J8». fc.fi- 
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« adds" a^srari tfHfcdg « 3 " ^ouadd *S,c&<riei ara^ 5 ^ aoeoirf^ 
^aisoietSg 5>aS«5»i{JFsS5^ ^ 6 ^woateTOtf^ (Wilson) 

gl Notcs^S eqrtsrad asJdrfosSa.^ *«Xi08^« Sayana passes by ?J which may be 
conjunction 'and' as well as the negative 'not'. In either case the sense is 
obscure ; it may mean that the merit of the worship is so great that it can- 
not be adequately rewarded except after a long time. 



i I 



djaaio I ^doSa^e I * 0 tfisVos^ I utogrtj* '8feqStf,«j<0 ofc«jj&€ 

***** e ^ roh 1 ^~^ s **V*.t *m$*^^**--m***™* ^ 



dgj&ririron L^$ri^<gakj3 ^dri^Oojojs ^orfd Steed djssds^^ &otf fc eo. 

English Translation - , : : 

You are vaster, Mitra and Varuna, than. the ample earth, vast*?, 
bounteous donors? than the glorious and expansive heaven : you main tain 
beauty in plants and in -people* deligent observers of truth? and vigilantly 
protecting (us). 

— eg, dQzn$$ I & ab*j5ij§ 3^ ^©20 erosfciriFcS «3rt oSjs>s3 ^otosjcis&a «&c^ 

I ! I 

j " 1 I Z - ' ... \ - ■ f ;'-■•../■'- ■ j ■ 
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soto^s* I o3oo^o I rt^o^o I $(^igoe$Ae ofow^^ odo^^ro rfossin)^^ 
atorn&^^^d&iaaririd I stomas — TOOritfas l.e&cras — ^a^odfc^CTn I fc$a?o?5* — 

English Translation 
Praise the splendour of Mitra and Varuna, whose strength? by its 
mightiness, keeps heaven and earth asunder : may the days of those who 
offer not worship pass without male descendants : may he who delights in 
sacrifice increase in prosperity. 

£d> <^oio sgjasS r ?* aresJSiiS. TO^ssDS^^ae rtaoaa^o vq. 0-o-Si--2>) ^020 
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rf^SoS liZ&Q&t W^SS WeSSo^O c$ o330 fcgTOj 5^8*4* II 
erixraos) I I ^ejP I ^rfj«)8 I too ! c5 I o3ja?L I tS3,o I ric^S? I ?J I akg-o | 

^00 8 I ?5doi5 I $9(^33 I SSrLfSSO I <j I TOO I $>S5^?> I 552315 I e^jarfcs* II as II 

Z^^^e # $ ^^4^8 ' 'oSm'STO^O 5l>ioo3^S& ^OCoS^S* S^CtfO&^ci 

STe)^ Gfo,0oJ3§ Z&ft$rY^C38 ^2^oSQ I ?S^rfole I $ 5&>3o&0^8 I too cdaaTO^o *>o&-. 

tI^o I sno— ^rf^ri^^s&A esfcFSTOftsS. I ^s^^o — easrarfjatSfroci I &c^to — 

I rfo^g — tSj^e^^rtTOh I ?5alo^e — ^ax^sfo^sl I too — ^rfoyi^iS ?ifcd 

ro^rWfi rfdos^rfrtvirt© esqisre ^otto^q, atone sdo^a^? eso^sa dcjOTF^rf^ 

English Translation 
Unperplexed, all-pervading showerers (of benefits)? these (praises) 
are for you, in which ixothing surprising, no adoration (worthy of you), in 



[*fco» L> % ^ gp. 40f 



beheld : the insincere commendations of men serve as offences : eulogies of 
■foxiy although offered in secret, are not unappreciated. 

/ ii i 

i 

> I I I 

33, S&tS^c^^S cto$ ^SS?) ZCjSo^ Si^WO^^rfJS)?) ! £.11 

. -sr j | | r i i 

a| I oto 1 5fcc3\$ I trio^e 1 ci53^§). I ^s-ss I s^bS 4 I I II ^ II 

£$»-l & (^^)^^f.^^.^53. I, ^n&^ci^^. -&»>e*JS.W*.-i; 



w. x> » *r. «f. * } aft^titoM * 

partes oi&aJsSriwd rt£t£rt& s&aFsferarfoi;*. si^ori dtS^rorf & %,^ri«sk ?>^^ 

English Translation 
I offer sacrifice to you two with praises, I invoke you, Mitra and 
Varuna, when in trouble : may the present hymns be capable of gratifying 
you : may these (my) prayers be acceptable to you both. 

III l 

iii i i 

& || 2. II 

Stis^d I cksiro I fca^io I «Sds I #8 I afcj«>a3oo I sra^ I rt^s** 1 risra I & (I & ft 
?S^ar^ »s^§> tSotfs^ siorreF dos^S^cJ rto^^^^d^ds I Sd^do^o I ^gn> 

ofoj&oko— $«$;| #8 — sJsS^i^ | — otosrort^o- I ^$,$8 — tfer^riSori. 1 sto^S — 
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<5tefck,5^ ^^j^ orf osUfco. 5)?s§ ^sk^ otororte^ tfej^csrtSori ti^fco. 

English Translation 
To you, divine Mitra and Varna, to you this adoration at sacrifice 
is addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish us with 
blessings. 



% eruijaijOiir ajrt^o rfaLstao rtj&^o 1 en^^sbsStre I ena^oiir* 

•a5$*&og)ck. £3 jsira^^j rffcsSsSi siii&crfw; ^sS^zfefJorf^ ; 3s jij^ri dp£!£>?$ sfcj&cfc 
atoft^risrt jtoo&Fck d<o3ioaw ; w^rf ad^rtert Sos^rickesck i5{riio&a. *to2£a$o&at 

rfoode) — 2. II e$5krotf — v II rfjs^ — II 
ea^tf—a II esqy^ofo — w II rirtr — v II 
rtaatf &3£> doss ak^o-sl — it H 

l i I i 

j i i i , . i 



a. si. v. ] 
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, . L I - ,11 I 

7l5bS I 6SS9 J rf!^3S§ J fi/3$isjj3sS8 | I tf^g | 3305^8 I tf^FS^B 1 ^S3 ff lloll 

^rfS II 

•ysd^rfja I ess3F$o8* — ^ i^^rt^^ I erodes* — ^^F^so'srch soddo©^^. | 
^dcba^. | Sot — esad^ritfg) I 6ja$u3rfJ«>cS8 — ^to^o^ | ?Ssio8 — auOccteja ^o^? 

Ofoorf ^&0F^J3> *toakF$b I ^F$8 — 4^^F0od | iii^cSs— W^SSoron rfo^O^ 

©aS&jri^jD ^TOSrio^ djUDorfwa e^oc?^ aqSrort tracs^cfos^c?. .TtewJji^ ^^f^^^^js 

English Translation 

Sury aspreads his vast and numerous rays over all the crowds of men; 
shining bright by day, he is beheld (by all) the same, the creator, the crea- 
ted, he is glorified by his worshippers^ ... * ■ . 
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i l l l I 

i i i 

i 

eg) 

A* I ^<&>F I I $d8 I #8 I I np8 I »$8 I ftfi^5^e$8 I £>33e$8 | IDS^S t 

II, I I 

•TO^^8 I <&&C&e$8 A/g^cS^ %$^S^3«$65^2|F8 II ra^Ftfs gi^ds o&a 

tstfon ofcasis? n I ©So- I ^dosgs ^s^^A^d^s I so. .zs§. ss-o^l qntg- 

Ts^ciorartA/acsTOTO^j s|sq^8 I *?^8 I aos^afc rid3^oiraodoF^$sr^o3o$ 3$ [ 
»sio s^rfFij^?^^ ^ ^«^dctoilesoiaFsi»a-<5rao riofrc 5J adoqi^e It 

AjsofoF— <as| jteokF^? I As— ^^rfc^rf .955k I p?^es&e$8— ^^^rocketa t 
»^s!e$8— ^tpsodoo^cSsJa erf I &$8 aSj8 — & e^rtforirtoa I #8 ^S~^rt^^ 

cr» CO rr» «<, *\ 



ea. m* a. ^ v ] &^{£&b<&» #Sf 



English Translation 
Rise up before us, Surya, with your glorious white horses : declare us 
free from sin to Mitra, Varuna, Aryainan and Agni- 

II I I I 

/ ii i 

i 

& I c$8 I ?Jso4 0 I I drioab I ^o%*s*>?$8 I rfcLsas | I $3*^8 I 

do^o^o I ^oc3^8 I ercslss&o ! cJ8 [ ^^ro I <s I c3s I tos&o | ^3|dosfo t 
I 

^53^8 II SI I! 

^rfoSos risa^o riso^tfoais^o $$0 £>ddoeo i a^do^o I e^sss £>odo$ sro^o^ 

ra^p I gtfro— ^t^sS* e^d^ I $8 ofos^osta — jfe&rt tfori©. I ^otc3«)8 — sJa^ocj 
""&8»crarf*dia, ^sso^dja erf "ddas&idfc -S^oto er^oiifi sfe&r? ^so^^o^^tocS 
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[ S&. L. tt. V. 



English Translation 
May Varuna, Mitra, and Agni, the alleviators of pain, the observers 
of troth, bestow upon us thousands (of riches) : may they, the givers of 
delight, grant us excellent (food) : glorified by us, may they fulfil our desires 

l i l I 

cra,53e)$ja£)j4! e^is s^.^qsso 03oe 8 

U mm * bum an *"SP «^ 

ii II 

eSjBWO I! S? H 

o^snqtoStaa <$i I I s^ftegreo I I ob$ | too I w«a, 8 I rios^stesis I 

Soq CTdgsre$ft&ft ^srea&^s?^ s8q tt&£csdoorf&eofoe I &^c3^to$?js>- 

^ricrcn I too-— jirf^ofcaSi^rfoi^ I w«^8 — eoAt^oScSjs? eso^so | jig— sfciyi^ I s^- ^ 

sWrortrioi'oiraao. | tooI^s— sn'od^S)^ sj^d^ft ;&raiii3?ao. | f^ss^o 

riio^Ttorioi ertOdO.,- 



&. M. e.. Mi ol V ] 
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d^D, jra^ rfdorasJ siiTOrtooioi eriadO. TOodwasi tfjseafoj^ ©tocfctort'Sog 

English Translation- 
Indivisible and mighty heaven and earth protect us who, of fortunate 
birth, have knowledge of you both: let us not incur the displeasure of 
Varuna, or of Vayu, or of Mitra, the best beloved of men. 

l I I i 

I I 

sddes&s II as 11 

23 I 3^ E3e)S^S3e) ft^O (3jS>S C&Z^O&oS^O (3-5)tSa^? ^OCSD^JS I | <!S|& II 

rfjs> rfr^&og I 3*5)0 ^ra"S)S^6js>?g3«)a3o ^SeeSJaeritfesra ?Woowifoji[<jo I ho^io I 



S&w^vittim—a^ a^rftoSe* I jjg— 5$ri^i sSesitfe— w^otc! ae'siste^A I 
R98iss9— sjirfc^adck ; «roBtori^c^ otsff psrarv aidao. I fSs — steS^, I rts^So — ito?s4rtsfo 

tJcSs— ero^i&ttsid sfcaocS I e ^sicdo^o — ^to^idjy^-n s&raao. I ofoas^cra — Redoes 

*>s| Sos^rfdocsSe, jJsj^ wo^doTOrf tStsS^v^h 5>ri^adBk sroaforitf;^ aj^Fsysfv 
Sod&o, ^ric^, rtJa^rtsfc rfo^btfod qtostoak^ erocitiaocS jtefF^ iascfiafto. sJs&y^ ep^sfo 

English Translation 
Stretch forth your arms for the prolongation of our existence, bedew 
with water the pastures of our cattle, render us honoured amongst men ; 
ever youthful Mitra and Varuna, hear these my invocations. 

sra,nd3«$ck. 

I i i J 

I i I ' i 



w^m.&i w* *&t vsli ] 
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jji — | — Tjs&^TOcJ I jforre — wo^sksreri s&rariFritfo I &s£ graft — en^p&sssci 
^rfy^ I ^ot— otejsrertejc) I'^^^ls— .tfa^cartSod I srai— -d^o- 

Epe>o3"S$F 

English Translation 

May Mitra, Varuna, Aryaman grant affluncc to us and to our pos- 
terity : may all paths be easy of access unto us : and do you ever cherish us. 
with blessings. 



endive Ac A rfd^s&s^s&o sjA^n^airo i^aja^o I ero^^fc 

aio listens sgpsssF^Fz^ ?tao3oFi5es$ara 4 ^rf&^^oS^es^rearaF S>0 3^rfdo$$s3e- 

'oaddS edo aJ^ojrttfdo^. 3$ jstog,^ rftoa^sb ak&o&o; ^^b^ocW^. 3s sija^cjg) 
rfjsidO^ f3«)0^ aiotf^rttfja sonata 5&^c$0 ^tofzjSf^p ^qjvFu^^ 5 ^ sn)$cS s&jatk 

£6 



442 



essjl^ — m II gqr^ab — as II ^rir — ^ II 
Ttiz^tfe&ti sJo^gi^ & I! 

castes — o.-..v, « dg 4^rqSF. Ktoo&FS I n do en^a*>$F> 

i III | 

erozS^A a^w^s ?ra^sd^)§ rtjaoirare slracfosssg^o \ 

i i i i i 

^oSof^ -ddow^ rf^rf^^rcrf a&§ rtsksri -^toofc Hon 

^^08 1 aocg^ I rfcLss^g I zSecrfs I sSs&fs^ | o3os I rtosead 4 ** I idaok II a ti 

^33tfcsa$F 

^toftfeogriste, j* ^TO^sto* ©d^Q^F^ ^doa^^^. : . . ' 



as- a, as. si m ] 
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English Translation 

The auspicious Surya rises, the eye of all/ the common (parent) of 
men ; the divine eye of Mitra and of Varuna., who breaks through the 
glooms as through (investing) skin- 

J I • i i 

en>njj$a assess .:w$focSe>;o rfoassc|^5d-8®F538 ' rtdso&ntig I 

sroa* I gajso <$k I »S I e^s^S^ I ssctosrao ]; •bafts* I tfeias I ^ssrsSg "I j^J^f 
rtrfjatfo I I 'aioswai^B* I o&s* I aids I rials I $j&85?to lod^s 'II 3 If 

&/*$s'oiao I ^cra^o ri33FQs$5«>o aJjriass tfsSF^o ^rfir^^^s-si siaasaj^ sgjaw^ 
tfe&s s^^aJ^sssorrf erod^^ds I $0 ^rirji^d^Sea erodes lnSs&ra^o 

^rfFeapaSoetf'dja.sJdac^sSo^d lif^o tizpotio sldsa&eoo d$o ^ ' ^od^F&^i^ 
aSoiorsjiFoao^SiosIs^ I c^^^o s^&W d$^ cfoo^ £>^g &<g£siEgj&Fe 
rteisi&f&Fss&i^e ria^a 1 vt^t ^presto I 0-0^-3 l " 

s$&rae> ritfe) asj^jaj 2uotSe erf es d'qStfjfjtf^ erucbff^ ^pt^^a, ^B^s&ste, vorf* 



The animator of men arises? the great rain-she<dding banner of Surya 
■^pfillipg Oil the yniyerasfl wfecel? wjbich the white steads yoked to -hlscar drag 
along. 

I II I I I 

.3d* Zfcrfg J$8>«3 ^S^orf 0&§ tf^JScSo 3 3^a.O«3«»^ || 

o&rarf 3?d<&> ?3^e3 d^t^^ SoocS? aqjsrad ^ tfotfjJttfda&^Ojk^pt 
eo^so oS?S05*o^0 ^wi?bojod-5?js, To^^rOorf ^l^^^x^^^^ esrf TifcafcFSto tfusl 

" ^otS#jadaa^(5. 
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English ^ranslgtiop 

Delighted by the praises (of his worshippers), the radiant sun rises, 
from the lap of the dawns -. that divine sun gratifies my desires? who limits 
not the lustre that is common (to all). 

• ■ iS*.'-'* 

/ I I I 

iii i 

stotfo I Wfk« I Ttodbrcsa I a^s l^oLs* I «jj!«>fS> I ^sosta* I aasUft II v If 

&ft8{e9#flF? drsS^rtos^ If ^^r^Sres H ti&Sz 3^q^FS$J3cfo>e srt I idrf.w^- 
?too3oR$$ a^8W{» z3^s3?^ 33>?ta>«rc ^^oes^ns sS^darss rictus ipr?* rto^s^- 

rfj^cJl— ^ffS^o&ra^JS 1 d0^8— SoJ3oWC9 ^^rffjja | en) da £3 8 — ^^T^lrf tf&X^ 

od^ja erf rtftcrfiFcSi I OsJs — eo^ojjaori I erui3$4 — writfa&s&tS. 1 ptosSo — ^aksa 
ftodoja I ss^s— s^cfiri&a I o3o f q so — ?&« ok f $ 0 d I ?^3ijaw8— .s^ssocf oi\& 

^iorf^— storied. 
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English Translation 

The bright and glorious sun rises from the firihament far-going, tra- 
versing (the. heavens), diffusing light : verily all brings animated by Surya 
proceed and execute their assigned labours. 

I l I l l 

I I I 

II III 

I I I l 

risi?3e eJoS^e^cjfsiow^^s rio^doarafo S^^F^F^ od>& I 338$§cUafoll 

rfj^riFrfO I a5o3oe3 ff — Serial riotrforiirf | tf—i^tgpboi I e^?*— *^ck 

riotforias^<5. I sws^rfdows— sxis^rfdicsfie, I srao — ^sfc^c^ I vo&iz — 
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atori S3o^o^dg sfcdesqfcfoFdfioirod z3?rf#ri& * ?i&ai>F£>tf rtorio^rf sirariFrf^ 
^a^Ffcrfdrt? 53^? ao^og-dO rijsafcFfk sSerisraft riotiD&ri ^{^as^akoi . £0^0*0;% 

English Translation 

He travels the path which the immortals have prepared for his course 
darting along like a hawk : we worship you, Mitra and Varuna, when the 
sun has risen, with praises and oblations, 

1 1 1 

I I t / 

*orra ^jse ass pfosta?} rto&a odcjsodoo $g ?to c3g 

— *® aQ "J 



So^slri, ^d6ca$ja 7 ssd^sk^ifc ^*rt ^sj^ ^osi^j^ s^fcrto qS^rf^ 

English Translation 

May Mitra, Varuna, Aryaman grant affluence to us and to our pos- 
terity : may all paths be easy of access to us, and do you ever cherish us with 
blessings. 

rto*5e2 4 5ktfj5ftriw || ^a ? o5oe qSo&aesbc ad^rtri;^ ^rig^sk&e ^^sidoso^ I 
alfc^o & | aa go3oo« dw?J8 a^§53^siJ5) a^OTo^pra tiio $z I e*~oo I II 



wi^— a.II ©ip^odo— as II rfrir — l II 
cS?^33 aaa^sjrfosf© II 

?3 080 S3 33c) ^8 

! I I I B I 

Da gofcosa 4^to 0 5^ too gteefttoe e$ae- 

I 

1 

dOcljSS SSOSSjO^ I! o I! 
j I f ! 

1 g-abosa I d^^s I j^^a^o I % I oto 1 3^1^ I &ssms I da^ds* (I 

8^0 1 c^8 I I gO&F5$JD I &>S 23*^8 ! I ^S^8 I rfck£$8 I SttSgo£ II 0 II 

go3b»^^o3irtfri^F I R^ao?? 3 gsi$8 I ^ si das? 5 roo o5oo^^o ^(Ow 
sbeapa &$©f&s enjd^ djsscft&j dSed^ I Ls^o^^oS I sreo 

oSttsraqn^-o a^rig ?>s!f23j^ dJMsari I $^^&^$Fg i ciacdR* I ©eocboS?! 

?Sdr^ tf^Mfc ^^©,8 &j&e#?SW$3j&$ o$tto8&3£jie fettSjo^ 1 ^rfoSTSG il 

ti^F«8 — eroded 'qraSritf^ s^ab^ I d&$d$* — ^c::^e!. (riaB&jj^sS) I [esigsra 
5)o&7ftf\ I $$$f«8 — a^itotici aSa^rtsfo | ria$d<3* — ekFiosarto^si] 

lis — jfe^ (Sotid '-55^4 al)F^-| cSsa^o— * so^^ I — s^sta I riass^s— j^e^. 

57 



450 



[•&©.■ £, 53. V Sift* a^* 



•OTrf e^^^rfcjja erf I dctoras— sickest, * s&flrftte | tsos^o^ — M&ti®. 

^*3& 'afar^^itS) e&F&si ria*!^ sw^sia ero^sfctt^^ eo&F 

?o#e3Drijs> sd^^ ws^o wasraOofofc esri ricfccasto 3s sSwirfdia ?3?»?j©. " 

English Translation 
Ruling over the waters that are in heaven and earth, impelled by you 
(the clouds) assume the form of rain : may the auspiciously manifested 
Mitra, the rayal Aryaman, the powerful Varuna accept our oblation. 

i i i 

II 3 II 

3§? crc23e>pra ?5rfF^ j^StosP 3§s s&aSj&e tto^A/a^edtf^ aSo^^ 

linage* rl&QareoaoareicP II tfosrasiooS^s a>Oe)ortrf^ij aJcraortsto^o^s* ^35^ 

sun^OMf* sSe sSeti^^ &s3,8^ ofos^o fta> s>o & sfco are & si 



e. as. ©. -&5 # rf. L J 
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English Translation 

Soverigns, mighty preservers of water, powerful lords of rivers, come 
to our presence : send down to us, munificent Mitra and Varuna, from the 
firmament} sustenance and rain. 

I I l 

aa^&^e rft&sijae ©odors ?ra$33s$8 sd^^r- 

1 ii 1 

5^8 I £®* I <$8 I rf!to£S>8 I £«rf8 I S$o30F8 | ^ I E3$«3 I B>$5$8 I ^O&Ojb I 
S^rfS* I 0&ip«) I #8 I *3 3* I €$58 I ^STO?5e I ^55^ I 5iOd?dO 1 ?5s3 I ^rfl jft/BQEn>8ll : 

triaira^tfriajSe^o isra *rs§35?$8 m$tf&5o>8 aS^siJSFrlFeiFcdoo^ I ro^^- 
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rioi— ^ar^ariSoci ?j kurort I stoz3eo& — rfoiac^aocj •acbricsari©. 

■rod rirar<Frt*od ^rf^i^ ^OFBSj^ci^ t»od^O. wa^sfasraci ©sbrt^aS^ ro^So^ 

English Translation. 

May Mitra, Varuna, the divnie Aryaman, conduct us by the most 
practicable paths, then? (when we desiae their guidance), accordingly as 
Aryaman promises to the liberal donor (of oblations), may we, enjoying the 
protection of the gods, rejoice in abundance, together with posterity. , 

.o&/a$ s3e>o rt^ro s±>^?ra ^^ds^rfojs^ro $s&o ^ earing d- 

1 1 1 

zpo 11 v II 



a. H. ». H. rf. L ] 
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' 2? 1 

! I 

3§§ Sioar^sidORp c3^^ too o3oodoira<>S?oo rtiro d$o docfo-a j&j^ 

?3^ao^ sov^dddm aos^rid)^ arc ^ o&ooto s^ie^^^e^s^e^o 
^do& ^ijra ^aSFO&eqre&aa II 

sdo?J?3e) — do5>&^od <^oui?3 ^e^ftod I i^a^— ^dfe s^2(o&?ood<3j3? (das^) [ erus^ro- 

efl)5^3to*rf <dod6 §?3S ft «d I §?&0 — %£dfcdS3ctf $&Fti<&^ \ ^Sads*— Wfc^Jj (flood 

$aoF& (4^&) I ^do3o*3— crio^dS »foF*si#ia? w 3$ da I 'aspire — xdFOrto 
^aartiracj I aaa^ddawa— aej a:sg,dcb£8S{ I arc— e £>es® | ^j^ji—^&jdjsaSrod 
erod^od I en)j|5?wo— ?S^o. (9d$fi) I &&$£8— en^dossad a^s^rtt^ t&t^ | 

as5j aaargjd&esS?, oirad ^dosScio ^dc^tiqidc^ ^ do^ji «Do3o? d^ofcrta 
dctoj da^ ofo^dS 55 rf^io^^ eroe^ijS^cfood 5jS)X> es&F^dSja? esoigaa a^cfcaSjici^ 
adj ridr&rto d,$>rtead aasgjd&csSt, d^c^d^riSori £cd6 esd^rraft ^^oio^ 

English Translation 

Mitra and Varuna, bedew with water him who fabricates your cha- 
riot in his mind, offering high praise, and confirming it (by sacrifice) \ 
render, sovereign (deities), the people well affected towards him. 



I I 

fl/a^si/a*- rfdoc® SOS, laOS^O ft&srias &>3jS,5 3 S3«>030- 

I 

, i ' i i i 

espa^o §oife* sSrv^o s^do^odojsFodoo ^^$ § & 

$^3* 1 $o3o8 ^rfjs>f ^^asojjs^as^o I d^o | $do$u jfa^Ji^df ij^io I ajew- 
I ^c5grf n ^o II 

^f^otacL ] §o3o8— jjcjcg) ricracfo^do^ ofots^oritf^ I «»3^c~(a^rie^cioi) dgfco 
jpi^n -odraa d^fco, sba^ ^ric^^dd^ , a«dtoo. -.d^irt<c, 5 (4 sfcicysJ^... 



W. rf. ] 
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English Translation 
Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma libation, has been, 
offered to you, and also Aryaman, (to you) : protect our rites : be awake to 
our praises : and do you ever cherish us with blessings. 

a5,a OTo tod <g3 eruaie to^zpFSsks a^rijj I | II 

to6^ o^oeo 4s $t)V^$o5) e$5&sratfcS£) sd^ofc 

OTod^a^to^cS-a^a s3«)o tod ero&Js tof^^e^s ^^t^ ^ oe0 
(e. cy-oo) ad^sreftdtfjcfo. 

stoodo — II esckoratf — v II — uj II 
©^tf—ss II ezpr^ak—w II ^rir — II 

— * CO ™ » 

e 

I I III 

i i i i i i 
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[ rfo. l. e. v. Ha. 



jsfooforo &)0rfjseS^a3^ eroadeSi? &ftdrio$>4&9Se£Q o^rfop/ o3j35b$ ^on^^g 

ofciTO s5FS3«>r\ toto.h ^fQdorf I oijesj^cs* — cxfoocirfO I asi^r-^^^i^cty^ I 

ctorf aJ^ririojsBerf^ tactotfea ^aqSF^ftdas&i&e? ^o^5c &o^c^ d^eo*)^ sSekcssi^ 

English Translation 

When the sun has risen, I invoke Mitra and you, Varuna, of pure 
vigour, whose imperishable and superior might is trimphant in the crowded 
conflict over all enemies. 

I I l 

i 

i i i 

^ || £ II 

«ss^sia I fta^ddrin I riofo© I 5350 I I «£ I o&4 I I 1 «i Hall 



P> tt. S3, rf. £. ] 



45f 



arc lo zF 2 soea dssf 5 tfeOTcrao rfoq^es&cra wastes' 3 I e$o3js>Fod^F zP* 

jjrfFPS^e^tf 5 i 513 3^ #J&55B\tfo ^3$8 sg)^ BOSS'S 8 3^23"e) SnjSSSFOjOO <§Q8 SS,5^W^8 
£otag8 TW^SWdofcs&ijtoFe I ^3o*3 &3 | ^B^^ d03d<S> ^SSo i Waf^CS- 

^s-^a^dris^ | qa^wfo3ooS^8 — rarfostei I tfdoo — ste^S. I So s^si doss's—. - 
^ aas^ridarafl? I riodoo— pso$ I roo— ^rf^Wjd^ I «w A 5&— tfjaoeJoricarcrt©. |. 
o3o^ cj^ot— csr^Sbfcdood (o&rari) ^sysri^aritfa I ^33^ airier crc^ritfja si*. 

English Translation 

They verily are mighty among the gods : they are rulers : they bestow 
upon us a numerous posterity: may we obtain you, Mitra and Varuna, 
whether on earth or in heaven, and wherever the (passing) days may 
preserve us. 

|ll I I 

So^rfdo^ sSgra srastooftas c$ siasja doSsD 3W«sb K 

68 



458 



TOofora?pc>^gr3 Job's 



[ S&o L. V* Ate* 



sSosl^Fok I 

srio^ I I I oto I esaSs I I F^ot I i&ss^ara I II * II 

dSo^ ?5«^J5> tf^ri^otf^ OaSsSs sbWjFofc o^etaprecdo riod^&rs riod&^sSo^ 

aotfsSs — ste^^co I dos^Fofo— steffo^crf I riods^&Q— ^k^d^ TOq^aecrsrda I 
■(flood" sras$ sirado^ do^rf I a?^— riJsriFaori I p^ot — fija{cS<flaocS I essjSpe cJ (wtf 

•tflbjri ^o^r^^^ndo^. dj^^ s^s^ z&jihxw mtysu. sacssS 

English Translation 
Holders are you of many fetters, barriers against the irreligious* 
invincible by hostile mortals : may we cross over all the danger, Mitra and 
Varuna, by the path of sacrifice, to you, as (we cross over) water by a boat. 

J I I I 
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^& I srao I I rfdo I u I Wcjiafc I s|r<Mo I erodes I frsi^ I «?&a<8 II .v II 

*j <&ra$ aas^ridaro sdrf^wog^o ofoasio sfo^rf fccslna sjm$e I 4- <s I II 

tf? aoa^ddOTO SWar^rfdo^ ftj^sa^o aSs^WdfcjO cSastfsrisSrio^o ofo- 

afca^ I & (rt«3jio)— riobsiasiafco (a^o^o) I <$$q$8_ Bc^rtGoriwja I $^8 — wuci* 
^ri^k^'** 1 | e^— 3s dseuriS | side — en^sjjsssri ato*^ ©qis3e> I 
— ew^s&rod I erodes— s^^d^ric^ I «c33o3o — tssterraA I ^rf$<o— MSftfc&fca. 

5jw TJo&qSF^ ? (wd Dori jiesj ©^rijOT^t^cSaocj) ©oso^riedari wo^sfcsftti ewe* 

English Translation 
Gome, Mitra and Varuna, to our offered oblation : sprinkle our place- 
of sacrifice with water and viands : (who) in this world (may) present to yon 
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such) excellant (donations) that you may (thereby be induced to) gratify 
mankind with celestial and beautiful water. 

.^e)j$o±) es^sTcJ^^o^^c^n sda^^^orfo e^^cxi^^s^^^cS.^ <?js<° Staff*, sj&ro 
•aSsjgfett&jO oSoosrfo rf^rf &$sd?ra sta^c o^ow Xjs^aorf sl-cj) &s^OTAd:;§c£>. 

l 1 

£05$ fl^sSd^ ddOC® £03^ ^0^0 ?fo)$;&8 SiO&fc^ c$ 53e>o30- 

11 11 
©p^o §ofo>e eSrt^o ^do§eodbjaro&o sss;3 *to c$8 

^£>s^o ! §oio8 I s&rt^o I sgdos§e8 I o3o^o3oo I scrs^ | 7§jA,s9s I rfcra | $8 II as II 

•OTofcortFoffaftsJ^ I £>5$?o&Fo&ra I ^asS pSj^s&s isjps^ofoMta I e«6 I 
*S>05i I ato*^ Se^s Aatstoe ci ofcoa^o &>^d8 Gestae a?od^^ 

^ £ ^o I esjjrigo II 

testes pi— &*{5fc#!feio3 ;>*bri &>g*drori I josgg ft^esfcs— 3* %<3o&^ I efcA&Sta—. 
^a^srenfi. I $o&s— rfxd%d^ c&es^arftf?^ I e&s^o— (a^rtcgcioi) c^xo 
^jdo$€8— 5^ ^riv^ I sSrt^o— (#?<#) a«cfl^ a«J aa^rictoroOi8{siirf${ I 
ofojao&o— 5*es§ I ?J8— oSoS^j^ I ^ot— otoOTrfexa J ;^#8_$e>;^£ari*otf i ss^i— 

dftfcO. 
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English Translation 
Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma libation, has been 
offered to you, and also Aryaman, (to you) : protect our rites : be awake to 
our praises : and do you ever cherish us with blessings. 



sSa? c^cile t^aSa* ^ofcfc$ri&5 rt&aew^atee sS&rir&e z^tA** £o^ri§>§ rf&ace^- 

^odrs^A^s rfj&o&F Aerials I ttc^os^ s^ap ^drrf^a^rfdaifa II wf^ 
aSAjCoSoc sfrsfyoDiMrfi!* s3^»s,5jdos9i^ ?3d^r8 gjry I 3d, avoirs?- 

wid© aSigpOtfS*^ 8&*^rf$&o§5$. & ota^jk aJo&cfoa ; ©c^goicStf 

^FCTjj riaraaw 4 aFo&ri aorta rftecfo^ek. 3s ste^d s^oio ab^ e^ria? 
riifl?u^a?, ^ac3^c3o&>cto t^sSa?, ria^d^ofcck rtAfccw^ae, aSa^d^o&cto ^dero&tr 
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^sfooijrttfrraft ^5 rfjs^rf sited €?> ^0$^ sfotf^rW &$o5j»(tfack:$i8ock e^^oi^?!^^ 

— it 

sbodo—a. || e?>0S3c^— V II ToJ^— LL II 

fc^tf — I! ejqy^oi) — &s 11 rfrtr — er, no, on II 
rt^rfgdorf tttot^o^-— or li 
ato& g«_ start i II 

^o£e — o_e, oa.or, rrco&^e I oc, 03, cv. e^atf$$ I 
no, 0$, o». tf&aet^erftc I 04, ^sro&tf** it 

I I 

I I f I 
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^rf I *Q»?5iD8— * I c&> SSrfd riac&afcSj S§JS?r\ £?d£). 

English Translation 
May this our propitiatory praise, accompanied by oblations? proceed 
to you, Mitra and Varuna, of reiterated manifestations' 

&Si2ara£o3j&$8— <^o^3 waSa, «33$ &oti8 ^oS?* wf^ri^ ^ocS6 bsfc?- 

«c&/& scraps cSj Swa^sidasf 5 «o. 3-v-oo-o) ; sS^^o as zsds I rodo^e d«i^8 

3driwro&,rtsk 2ocroriu^€jiodo ritriiF^tfjo&acci a^ic^^p Bc^sscrteoJsiGcei 6;£rl£rt 

sSsg^oira ^rf^ci^o I 'safl s&^a ^doc© <ao£0 <addo src^oio e?(si;§ 

r(^^j\ $riFS&fcdo©gdOodu& e^ocdx^^ e5^jae^Aoi>js> ^A*^**} ftj^sJsi^ en)jjo8j;?n 

en)& ^*|^stoF&o ao^oira$o-s> &,ofco sidawoi&sdste^o I 

( aft, ?Jo. L-^n~o) 

afc flak/a tforiottda^cto. 'siSodoja SM^oSjdcs sidosaoifces <^ow ^riaifreog ri^tf 
rttfcfc, a^^rf^eaoSjscs ^ow A wcio©n w3io5jt?nrfOTniS. <$d£>K> £o£$f 
r\$€ aa^rfdoraoe^d^ *at8?J^cS^ ao^ es^sre sSdocQ <aow t*od!,e si^d Q^tfric^ jwjS 
cS/acA&^eto dia$oirefti3 — 



^ozo ak*jrf© ^ritSjrao^w sari aoeo 3dd^ ac^ri&ees^ti^ j&ctSX:^*^ 

l I 
i i 

^rtocdkrofo I Qszhvim II 3 II 
o3js> o3o^ akossao tjredoioo^ I *e I diss's «atfwF8jaes;foo3»F(xb &&t*#cJ* 

J^'ri&a odrarf ^rf^js^ 2oo£>$i z3?rf3risk a aorta t^riej^olks&adoa LXccrt? ec* «!1 

English Translation 

You whom the gods uphold for their invigoration, both mighty, 
masters of strength and of diffusive radiance. 
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$g)d^rfo. 

iii 

I I I 

I 1 ! 

I m^oSzio I §o&8 li si II 

towo^ e§e sick so ero^ojgfs* o&osys© «5i^wso $&zsk\$q §o3o8 tf- 

®^ $3c^3o ^orfd foo^ ah*jSi{g rf^cd rtocsa&s^roriricfja I ^55*3— r^Scri^rl dgjtf 

English Translation. 
* Protectors of our dwellings, protectors of our persons, Mitra and 
Varuna, perfect the rites of your adorers. 

69 
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^o8o3S333^8 

| I 

i i 

I I 

sscrarrc Stt&ra^sofoFsto crass gs3& I g&cfcjtfo qicio ^rl^e $tt$to&i rt&m ab« 

aSoriort^ I gto^s— a^sto I wo&Fsfo— Bo&FSfcsto I jtaw— I gits— 
^ri^ow z3{»$cifc ?33o I $fefcrt uep&tfo i5 eorf© o^oirf6 fori©. 

e5cSs§*oj z^ris^ sfekfi a £?rfiri& forf£) # 

English Translation 
May Mitra, the distroyer of sin, Aryaman, Savitri, Bhaga, bestow 
(upon us), to-day at sunrice (what wc pray for). 



». ej. 85. 55. T ] 



467 



i I 

! 1 

o3oOoS5\^o Ojjsrfo^ ousted rtofo<§e £6 I *^gracreo rts&$$ I o3o^ o&AO&sftdrisjg, 

oSos — o&rasd ^{o^ (eoodo) ) jig— 5fc&^ I ©oaS8— asaa&Ss^ I ssS&a^S — tiSoith 
£>o| aas^sSdazsaakFriofl? (5^) I cdjsdo^ — rtekc^c^d I ?$8 jjofog — s^d^rf ^do^ 

aaa^ridjrodaFo&S?, ossirttfcJ^ sjeacOft ^oSy^ rol3^orf £s&^ 

English Translation 
May this our dwelling be well protected, liberal deities, on your 
departure, you who purify us from sin. 

S&c&fcS DD23^ 4s4& II & || 
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rf05d8 I 03sk<d8 1 -&sSi$ II &. II 
rioS ^rie^^Sooft^ sioso^Q rfo^ios^ ^^^^ tfsfofsljae o^^cis ?x^S^?is 

£>£>F3^53"3ft ^d^?do^)CjJ3 ^Ooc^dodJS tfrf 3* ^SoO^ ofofc^jrj Sudo&OoA 'SSS^^FlK^ 

English Translation 
And who are sovereign over all, and, with Aditi, preside over this 
unobstructed and great ceremony. 

l li| 

;?cDo xjsd enDS^s SDo^o rt^oSe 3do£®o I 
i i 

I • 1,1 I 

"""" — ^ — » «■*• 

e$o3oF*&soo I egrarirfo II a II 
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ws^F8 I stag, j 0 ti I srao And enjais s^otagstottii* I «. a-a i <a8 II 
«n>&3? ?3a | s5a,i8i 4 ^ F 8 1| 

English Translation 

I glorify you, Mitra and Varuna, and Aryaman, the consumer of 
enemies when the sun has risen. 

l l I 

•ao&o I a*4 I sbetfsi^o&t II « II 
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t^s^rto, eowtfrsj, o&^OTt^Fosaftakja mqSctejto^OTftdO. 

English Translation 
May this praise (be effective) for unimpeached strength, along with 
golden treasure : may it (be effective), sages? for the fulfilment of (the 
objects of) the sacrifice. 

?io2o steals 

1 11 

J, . , I M 
•asjo I jj, o ea I I §es4a!» II €• II 

iS? r5esS sicJosa <3s riofco 3d Reared 8 m^sh f sW^n^ ejisSerio I (3 =#?rfoo 
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ri^^crandarioararf©. ^d&^dari ©^B^aradrt^j*^ ^J^djatfosti voc^ 

English Translation 

May we be yours, divine Varuna : may we, along with pious wor- 
shippers? be, Mitra, yours : may we obtain food and water. 

l l l 
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rijj^ ^F^sse)^ <5d53?dorio3 o^ria&rirftte esrf I c&$ — oterf aas^ri&rojariedasi&fa? 

m 

a^&^cbod gs^a s&jado s^ritf^ ^jac&riricta sirf oto^ ao^rfda^a'cifrfiritfdosi&fce 

'BP 

English Translation 

Manifold, radiant as the sun, Agni-tongued augmenters of sacrifice* 
you who have limited the three universal sacrifices with comprehensive rites- 

s^s^Ado^cdo. si) ^ d^o^dow atortd sorf^odo ^ewrti^sfoo^ jid?i oirazk 

i i ? ., i 
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s&Fn^o I tibm I ao^8 I ftso&FSto I I ro^Ws I wi£ II oo I 
I ^^sio^s II 

sfcsk, e^o^tf ) | sjjs>rio — okariri^ (^ori^^) aori6 ^js^sdo^o^crfo^ [ seaSs- 

e^ri^rt esd^tfssad *fco<£risk ^rt^era £>£>0Fftcra3. z^tra&tad^oac! ao^, rfdoea^ 
ao&Fste) aow 3s rf^d^ rfoo& tf?riJrWja •aidoo.d B^orfoo Traq^^d tf^^&q^Fritf^ 

English Translation 
Who have established the year, and then the month and the day, the 
sacrifice, the night, and the holy text, they the royal deities, Varuna, Mitra. 
Aryaman, enjoy unrivalled might. 

1 1 1 1 

60 
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jtojectorfj d$^s farads o3oj*>afco rido&Seiriafo kri^s I oSojaokao^p^sJ. rosto- 

English Translation 
Therefore to-day at sunrise we solicit you with hymns for (wealth) 
Varima, Aiitra, Aryaman, bearers of water, you convey. 

7$ 0 So 33 353^8 

( l I i i 

9^03e)^ra^ l^0^23e)3c) S&SdS^gJde ^costo* eej^a^js I 

I I I I I 

<: . I t: ... I "" . I I ■ 

*es^o I sis I fosft^ I ?to^ar'8s<5to« I <dd8 I rajjSto | o3oe | ^ I atodofos II osi It 
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o3o? ofcj&o&si^wOTci t&gsjo&se o^o^sio^ eroritfsSo&fce to s&^^anas |; 

^ofor^coafoa^e jfosS* 53*5 rfo&o o3a$ sara^e ?&©do3o8 Agings §e pSsSrt 
an^o I q&csb II 

- «toda I Scsgsb sis — 'sio^ao rtos!)^ rarf rio^Srs^s&e — tfosctfcsrari I riosSo^s — 
^CTafJas^odidO I fids— akwrfjasirod p*3p I oSoe ?todo3o8 — tf^afjoirarito 

«cJort urfnft&OTkotoda, ofots^qSForaft essiro ewzitfc^FoScmofo? enr|^G&££do ? o&fc^sj^ 
eqisro eroritfrisf^ si^a otoritooi sSroriostoda. tf*,rts# ££o&£€) ^d^c^^sta, es^- 

English Translation 

Acceptors of rites, generated for rites, augmenters of rites, fierce ene- 
mies of the neglector of rites, may we, as well as those men who are your 
adorers, be in (the enjoyment of) the highest felicity, all confirmed by you. 

I i I 

_ a a _ — -•' _«o 

I I I t I I 
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753 a&CQjep&'SSj^ Jo Se> 



! jko I efts I siia 1 ^?«rfs | &i^8 I I I edo II II 

si/ 

ji^^oSo^^s I Aa^o ^ I erczfo ^d^rio risgjdocfo ^? sins I 

I II 

■erodes I srudsS I ero <jsi3 s^dsos I afca^o ofczSe^^osj&slratfog fte^msSo^c^ 
^FAfcttfriSFS&ab II 

English Translation 

That beautiful orb (of the sun) rises on the near margin of the sky 
as the swift, divine, white-coloured (steed) bears it along for the beholding 
of all men. 

sdJaiq^casSrfoj^'reodS ^js^J^Sf^OT&rarf ^^^^^rfoo^rt^^ sd^osrari srocia 



n. ®. .w. rf. no ] . o&^ttidofesd • 4^7 v 



I I I I 

£3 _M eJ _ _ ^ 

I I I 

F85&«sj F8 I wrf^s I ^ab ^8 I sdio 1 ?SsfcaL> I aJ.o I w I dels I 
ri*L { farads I rio£3?o!to I &&o!toFo I siioa I cgsg's I dzpe II oss II 

&«3^F8 &S3^ F8 #rfFB^& S>d^8 I ^3?o3^^F? s3o^&JS> I ?^1> d?$e^ $F8 I 

to sSd?i 4 ai&o ^ao?3o d$$ ri^Frfj^cJo &3o3ofo ?Soa®-5>cdo tfe^gwofc a^o dws rt- 

ls^F^e^F8— ^d^^oi 8f>^o^ I fcsri^s ^0^3 — j^rid«orftij^ i tf 

OTd rirfo^ttri^rija I sd3o— twzSakfreriristo I dqSe — d^£$ tfoMcfcrfri^js I tfjsOwOFo- 

?Sa-ra?3cifi I ^?3eid8— s^ssJo^o&ri ^ototf, I ris^ tfagg— series FS&tf, 7taofoF?S 

(aidd §j?d§S- /?Jorfo^rf- aoB^G9F5§^" ^cx^fqJ tfosfcflrttfi 
*o^B55qiFo55n ^riJ^tretfrttf 7i5«^d£Qfcs ^o^S <ae;ertft TCcMioioioS^ kob^d. ' 



[ o&o, 2. # e. v. Li- 



English Translation 

The seven gliding steeds convey the sun, the lord of every individual 

moving of stationary thing, traversing the whole world in his chariot for 
the good (of all). 

' « ' 1 
I I I I 

sdi^sk I aidris I &$o I ?S$53e»& I ^d^8 I Jiio II o*. II 

^l^a^o tai^8 ?jrfr?^ aJ^itfo deri&o^o cSe^^o k>$o I i«sse>o e^as^e- 

ds* I e/uc^a I ^dris ^io aj3rios^do sSg^sfc I $$o3es& sfdds tf£o I 4<$8 
tf^SassiosgreF II 

eajda^cifc I rSesiio^o — z3^lri$fi fc^rfdrocSoGlft eqisrs fijriiriSori d^e^^g^Fron 
eso^o^dg) r^&^sradorfjs | ato^o — 5>5ioF^53"sdorfjsi (^e^sracforfja) ess! ztoodaFS&octosj 1 

»aa tstsjtidariowrf©. 
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English Translation 

That pure eye (of the universe), beneficial to the gods, rises : may we 
behold it for a hundred years : may we live a hundred years- 

i l 

© _ * o _ a 

^sSjC^ derate* I a-as I So Tta^go II 

English Translation 

Unconquerable, resplendet Varuna and Mitra* (induced) by our 
praises, come to drink the soma juice. 



^4>£ sksi^ &$33 rf^dsSsSow crfj^riri^O ^{s&ri^ wrojra^FOTft s^s^dsre^ 



i i 

&w3o ftftS;ft3Js>3ot3$ II o<s II 



qto»$8 rogrsto otedo I «^ 4 c^^-dwrt^^o ; - : .i ert< 4 tar^^o^e a^asrao risfei/de 

ttgdwiadasi I ©sis ^s&#a— ^rtF&Jictto T^^ri^orf eqSsra ^^oioc^craA I 



H. a*. w. M, si no. :] 



English Translation 

Gentle Mitra and Varuna, destroyers of foes, come from heaven 
with your glories, and drink the Soma juice. 

I l 
I 

.sra^aAACddd^s^qra II or I! 

arago I &fo$sl)o I a&^^sra II or II 

c&5 a^^ddo^D Sto aniridia? 5 sS^ <3a«> oSjartiSearcd^ $$afo3o stocsteejgmo 
ofow^ rf#F*^ ofoaroo Ttoes&o ^©o I kw^o II 

ed^ rtjasfas^dw^ft ?Jo4^ ofc^qtaaart w^o. wodsioato o&^dtfFtfosd 5^ 

English Translation. 
Come, Mitra and Varuna, leaders of rites, propitiated by the obla- 
tion, and drink the Soma, augm enters of the sacred, rite. 



61 



wddo ^sio^^ ^dhdoSort £to&d sleo^afcrf aridd^ stoi, ^^^n sSe&j|?;3. 

*3ftj?>{tf?riiri$oc& sSrida dock ^orfo s&g. e^-rttfori ofoo^ocdod&cd ^iriort es^^rii 

^odjdi. pdas^'rodd rioido* ^c^Wprori osttdari& £s ririaato^ £ddo 
a^ars^TOri ^cS^od^ s&c^^j^ erosra.soo*) 3s a^ododfidorf zioiofosi^ s^adaftcbrick. 
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(ah. rip. 00-0,2.-0, 3) 

jflfdorfoi stearic^, criidbjj »&dio&jd arf^oirfji. ad^ata^ wrf ride®j^3{aafed asyetfsysci 
»53a!3o5^rf Oori acfo s35kt3is3oc&> *p-s£& ©sds^ octoorta ^esdoS sftSfc eri esrfdo 

oi>s±ra sSd^ ofcsbrijad&®<£ ^sa^oajs ssrtjO bS^ot I 

(six ?jo. si-ar-sc) 

^oeo ^*j5^® ©ft^eSjsiiiW oiraSo&s ofoA^d^ (teste j ^^5^) ^ ako&tf 

*S o3j ?5d$s>^o ^ofo^^ofosSoeri II 

ao^cJo ^ws) fi o ^s^^^^rfo^ II 
it a»3ro3a ^ate^osrao rids&Ago&^dJd&sSeo I 



erfdg) o&>ofc<5s ioOoS^c^'. i*oti&$ steofcrari arf^o^jh «a§>adoo3 sS^oiog * Titicw?^ 
^c^S aBj5?^oi s&&^?siF '^so&si^ s>sxf& ^ ©oSCsb^sf^ esrftf sii^ i^fc 

c^sfc. esd3 s^o^ri 'sirfd ee^) •ajgd jtf depart ^^oirar^ e a^o^oiftoart 

^daro^'djasfeisi^ aSjaoa ^a^asi ^^c&o ecj^ri tfs^ esrfs?^ foo<&i€>h ec^oya esritf^ 
rfcdeft ^o&^taSjk.' * 5^5^ 2»oz3oOX) as^o^ja es^ttaaScren woditi^ a*ei rideej^sg 

^d^dsrari- (jros^so^odg) aa^c-g^S aeo&F^) ^ecs&stf ts^afe. urf 'ritie&f^) ri^Fzp-stdt 
arfo ^odo ^^^e®s3c>rf dqS. erf^j dojsdo ^§rl^o ? s&jada ^jbari^o. rfa^ i3e.6. sp^rt 
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agnates rt&ios rfsiSo^do ^o3je>ro taestaofc cress^e s^cdoti^ I 
ctajdarScra** I o&eSe^csiD^cio credo ^\<|,<is» SOTdsio^orfr^ I sbsJ^ri- 

! w« 4 o3 erotic I ^^^DQd^e^f^Ocj^rfo^ris^ | rt/H#d- 

w^cto ?j^zS?rf5S ^JSpdj^F ^ow , ac?odo^ ©Soris*^ cressp^d ^j^o^ri ^^^J^&*xy,^o. 

$>c9Fafcsto£&fcoc3d3, e^o^d essodo ^ao^^ojv^rf ©f^odo &o£dtoc£> ^as^pssSrl a&e 
^^roS^od^ 53rfdO crfj^do Aadpo e&s{ft ^(jJjiojftias esssSe rt^od.Socjo ' ^^j&F^oumsg^c^ 

tfo^ws^d ftfc{s$ri^5^ dq^cdO .woritfo. 'siodj 3^ olc^ ^ow TfcciifirttfsSo^ 

rf^ sdl, e£)ri wcddo. a^o^d wsSucto ^c^sl^ TO^rttfjS^o ^&f^^v££^ Sea 

dqSric^ a $ atari ©^ri^o (sfc. rio. o-no<L--s) atfgrisk soo^rl^o (V-vslv) nc:^?:^ 

^jys o3j85rtj3? : a»,AA«e> fp.rijsta^ o9>'e!* ^w^o ?ra?i&a^e^od»^g 
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esdd^ otosrarioja o&^rirackriodda 33^s^ori^£c&? wcs^sSrfrarf^a^iS. rijad^ 
esd^ adiodada' (v-v*-^). jfoo&Foka essdd dqfede^ &0cS^ .(ado. ?jo. w-£si-&s ; ^~^-qo) 
esddo AaoSoFod^t^ isd^odflocda sp-s^^^S (a.-L^-k) sfc^ essd^ dz£td© essdd tsiodog) 

©rida wsJort tfs^rig tfdrorbs^S aowotf^ es<8{tf w«^cft^rt#s5. w^ris^ e5oto 
xiozd^Fd© afl&dsrarv s^rfD^TOnzS. wti$ 9 e^rttffi' 'sSws^sjsci tferf^ sdJ^ 

ajj&Sfccdcfc. aij&odoa e^j^dtdirW^ js^'^ftsoo asdda eoodo ^ri^ 4$$a<&ci c^afed^ 
tftfcto akdritf^p^rt sdjs& Tsisd^ assort ^odooSss^ft sdjsarida. sfcrf^ esod^^ si^ft 

CO 

odoarfo ^sdc5rfo^?n) wdo^o sg)<dodoor 5ya<do sS^qks siaS^^s I 

(ab. rio. o-or^) 

5^ e^OTfress^wadasSj&s sis^sdo^o (d skootSqis I 
odaaara odoSe ^$8 3g)?Joi> TO5fe«&i|jC sdz^8 II 

€A3^ S^SS^O ^Odls ^2* fi 53^c3^0d0 S^S^O So£>t3F$ I 
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ofoosio ^otfJo ?S?iafoo ofoijra d$o ^cjafrorsys^o tfdqraak. i^qiog I 

(ab. rfo. no-w-vy 

(afc. slo. n-oo-s-r.&s) 

^ow© sSoed aSetfd =£0 aoworfjk s^odo^ soon^ siic&jsSodreca^rt ed^ri ^tfoj^ 

ri:> 2^ essddo ^^orf^ oft rod o&arfd oft aria s^d ^odo dqisd^ (o-oo^-of)^^ 
ess^ri &*£>f ^ofts>j^ (0-002.-0) ^^rt^&rido. ©rfsto ^daa^sT ^^o3J2A^$ccft 
Arsedo^zS ( aft. rfo. 0-001-30,* ao-&r-L) sft^ esrf^ sSsicb tfsftqS^ (00-^-03), 

* c^osoorf^ ^or(c3crf asLtfari tf$c&afo?ric$ sftrtpcft. Socft i»ixktito. (aft. 
' *So. o-oofc-'-Jsi •> oo-i.&s-n-s). sftak, aft. ?Jo. <^~<L^-o,j> ? ^oft aft^ri^g) a^tf 

^i^aJTOfirfjcj^^doOTrt oftosfofiaSjjjrto^dw wSritf eftq^dO $>«^3 ^orto sftdd &cri^ 
"fo&cft&faozk i^cftJ^cdck. e$ri ©d^ft .^l^d^irk'^ riaSscJs^sk. wtfsSe £«oftri 

• rfocStf tfdcftAfcoria s!.te-?ritia. ' wrtidO gssdodoi ijiedo^d, e«c^ori€.§3G5 ^cefi^g) 
esqiTO fl^jrt^^ d^etSrttffi, ^^53c) stock ssrirteft sft*^ wdy ^sftfiritfo^ eo^dc^ 

• sftj^do d$rl^£) esqSsra rfdc&fcssSsrio^tf, ^s^dzgrig) rffris'sCriwft ^csfofrftsi ssft^ .es^ri^ 
rigsaoftaocS ejJottOgri^ r^eft^odo eocrfo erijj sftfSfi jCeofccsdo. (o-oofe-ac,v 5 83 J 0-00&- 
"OV,o&s ;- ; o-OiejJLSJ,fe..,^ ; ; o-qrv^^o 5 o-ooej-L ; -o-no^-v ; : o-o^-Sc ; 'L-L^-L j 

-C3e3fi efisddo to-od^ w5S«rt.6^€®ci tow^ i«cjh^#jsW^ wsais-acSSocio rto. o-oojj-oo^ 



woi^^ri -^aorW .'S&otSo&g kcfda^da tfoorW!^ ^ofc e* Afc-e^ woocdssA fjsU^o. 

awo^c^tiS'oworf^ tfcdatfjiiQ ^o&gja ^nri^. A% ©risk ^JcrfoO ■jSjario^d 
©ej. wrijirt ©|^?3$ri;irisk jfojckri c^^oj;^, ^zioi^ri rf^ojo^ €^^do. £>odd 

^ndci^&. 

Se^^Soeo sb&ofcs^ cfc^do tfl^cra* &>ocia rotfotjreaakg) so^s^do. ^o^^ 

"Sorto^ 3d^ oi^rt^ rio&FoSd ©rijk esgc&t raakori ^^oio©cl^o # erifl^ 

" te|^?.£{ri3risk ^{riatfrfri^ tf^U^ocJ d^rioi sp^^cOoorf oSa?^^ s2?ric3e>^ riraacftk 
■(sh. rio. ft-on-s-w'i o^ool-jv ; 0-002.-0.3 ; o-on*.-v ; o-ooej-L ; o-oos"-&-> oo-s^-r) 

rfod?3 £>oeoori^ja ^^3?oe^ do^Oorf e^scO?^^ .^daJo^fijicjO (aotf,rfO) ao^-ft 
; o-oo&--no ; o-oo<l-s5 j n-rw-L; no-ke-e; ; o-oor~L,<L) 
to^s3"5) riaqbrij^ tsd&cftootf ^ooojwrfoi *>rfoSo±> tow rtod&^osS ^oXidcfa (afc. rio. o-oofc. 

.dorf.^jsd • tfSko.o&jD zwrfo^ fjaodflrirf^darori «^5?d.?sj3rt^^ carries eridowocfo 
tSoiaj^^ farfoOod &&crf»toa wroo^arW^ AaVfcj ?oo^^ eari*^ w e$ri;|ofoori s^do 
>ira&rfdo rto. 0-003-2.3 o-ook-er; o-ooa.-^ ; o-ooej-2. ; o-oor-L ; M-ier-v, &v j 
&-&.0-K: ^-tj)- ; G.0-81F-?). srfi. tJo* ,00^0-81^0^ e^odo^ erv^oi^ 



O0-w-8i,&.5 oo-v-as). ak. rib. 0-0O2-£c3e sfc*^ sp^dg) 4s 3pta?3Sc> £oeo fc^odaa. 
tsdo 305*53^8. oo^ato sdoododg) £s spus^ £>°^ ^ebtood d^srcd <ad^o ^^ri^sj, 

Wjeaiariood ^oda^o^ricraaridd (ado. ?Jo. o~ool-33 5 0.002.-^0 5 o-ooe;-^ ; o-oof-l, 

<3odJS) ao?£cS (Sb. rfo. O-DOL-L; 0-002.-?"$ 0-OO^-F ; O-DOF-OO ; £.-<LO~-&5 j nO-W-DO) 

' «$dot3 ^odcS? doodod &,oo^oo^ ? o6eJ 5 oo < r$odo tfjstf rW<D 3>e<£dosdoi gs es^? 
dcsdirtsto e3^?^ sdasfcs^&rt TSroo&aiisi^ sfcraacksJrijgtS rizfosft ' r.yrto wv£«d steed: si 
ifodi 3o?#z3. 3s riod$Fd<D-2oodo &d(ti$ e«ot& rkw^afc^ tf^^odo scj^ri^dosori- 
e$ rio&^oda sre^FcSodooi ej ija? 4 ^ sraofood £5a& TOE^adflocdd ado, ?jo. o-or.^-o^. 
n-on^-Di-; o-rnej-e;; no-air-oa. £020 sdy&jrftffi £5 £>^o±>ri^od e^fcS^sdirftf 

?ooeoo^OTd <si5Jj^ e<3esf a^odorisdosd^. wjrttf^ ^o&ra riocd^rrttf© aodorierartagdo. 

3^3 OTo dqiaoS rfi^ro ss^cdtfo j&a^o I 5^4 oto cds^tfo $0 g&i^cb* 

II II 

A»ift*rt 1 »| 3 5i€e3?5d#r1^? eSesdiodco. B^id^orotfoSoo^ad^^tfBe^C w^jijj^ ^otooqtefSBi. 

%>ow rfj^aorf.(w.\-v^n*yft^te 
62 
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— &s II .©qs^ofo — as II rfrlF— rvs, osl il 
sSestaa — v^&i II 

ll II l i 

s^a cso dqJo e^sdde wdqj^ ates^ara s&cSjq o&tjToweeJ I 
1 iii i 

C308 I 532° ' ' ^ ' ISfL* I «S28ert8 I a ^ I Aft $3 1 I $ I fejoa I II O II 

riSks^ 98 ri&oiMF*,^ ofos^oSoetf odo^Q§re$o rfotfra I ofo>* 

2arartdo3o3 35 ) &fcsqJafc& e^^S rto&© d^rfoaa?^ ad\ I e^rfeS^ I g^$vfl$~ 
s^ 555^o^8 I ?5^<dO(dr bioi «g}3ja>?' s&aara&^oaasi I e$$o3*aS, ofo>$ d$fc? 'Ofcfr* 

d$o — digri^- 1 ofo^o3oe?j — o&ss^scr^rfotfja I Baa^s? — aSafc^ori. c&djfcsjsriaGift 
erf I si3e3ra>— %?^aod] «d^ 4J — %^^<ri^nl ^S— rfawfc&itfSI $^4^^ 



«. «. es. 9j. ri. as. ] ifciJjflWoloss 



491 



English Translation 

Lords of men, (I approach) to adore your chariot with devout praise 
and oblation, I address it as if it were a messenger to awaken you, adorable 
deities, as a son (addresses) his parents. 

il ill 
dJS^S II 3 II 

fj stasis 

tgsJea I *s^« I €A^3^^s | $d«k I |>o3oe I asis I 8 I ^i>o3os±r»5J8 II 3 II 

rfo^er^o3e)8 aSoforoare* a^riss-a ercagp? I eroaJc^oSe risers I 

o3os | vrit^&M* rfsKis II 

^i^qS^^co^cS J 'i'stori^s* — esoqtesdaori eo^afsraei | ssoaras — unread eo^rt^ ria3 t 



4m : 



Iooiks^O^s^ 3§a.rfFa^5j'0 eroricfla&^dci^ri?^ ^£>fc^cto ^{ri^s^ S.- 
English Translation 

Kindled by us* Agni blazes, the extremities of the darkness are seen 
nigh at hand, the banner (of the sun) is perceived rising with the glory on 
the east of the dawn, the daughter of heaven. 

I I I I 

II i I 

I sp>o I ?to?So I e^^s) I stosoLacn I jSft.cd^g I fcjto; I c^rtar^ I arises* I 
FHdo ste^ooo eS? crarfs^ rt£ a $UnFa I * risk fc^ Si 3^3, oSja^o I Ai^csS^s fcaj^ I 



& ». at si } 



&8&ftt*? — S^irt^i^ ^^^^^ 7& 0 &ifo'&jhiisS$& I fttiv^'s*— tf&^rttf^ stexb^ 

9^5^ jSSoS^rteorf ?St.a*i?c5. erf Oorf ^ri^s&asocrah £>orf3 giri^ o3o^ 

English Translation 

Verily, Aswins, the pious priest repeating (your praises) glorifies you, 
Nasatyas, with hymns: come therefore by formerly- trod den paths to our 
presence with your chariot, familiar with heaven, laden with treasure, : 

jtfo&> 33333$$ 

ll II 

I 

I I I I 

_ (?) o3 * & _ - 

I 

3oqto$ II ■ V || 

I ■ 

sssgiw I too I ota>?So I s^cre I ofcoswtfas I sfccSe I ofos* | SttO t 1 s&aJ^s 

; <$k I;:.rf^5,o3oo« 1 :> ... rr : . . . . 

& i oto 1 rfeoo^ I ti kusfa I ^s^s I fossils I <35>i 1 ?tos^«4-5iojJj&S II v II 



&rs>«sBoo c^fjrfoz^ s^qtoitae ^OTSioea 3ea$8 I c&^ra^ a§e stoa^e rioqfod^ 

o&aste&VHtoe efooS? 7?^&o sa&ae sao ^J!>38 I'sro oSootos^ sdcSo&D I ^5 I 
ri&nri* rfj* eras aJ^n^ esr^s I ft^otatti*^^^ 

okqfcdsrcri AatokdAd 35c>^ escrow ^^ai^o&^M&ri.a^ e^$?^* rt *? I 
8»o— $oSyi^ I — ^e^io^) ko^l^do^ 3s &&o&tfO.| rf^o3oo«— qS^^^afj^rf 

5>oj^*cfcirt* I oto— ^rf^^ I wdcSo^— (^s^ert) Wide («5J©^d ^e^) I 9?J 4 e— 

3J8&3e)Ij$F 

e^'OocJ€{ siaqbdsreti &ae*kd?ta 35c)^ 53ScFDarf rf^&^o&^og 
EQfyFh *3a5aa£{3« A^sraTOd^^p, it^rfefiirt^ esrf tfadafirf.sfc 

English Translation 
Relying on you, Aswins, as protectors, desirous of wealth 5 Madhwas, 
I invoke you when the Soma is effused : may your stout horse bring you 
(hither) : drink the sweet juice poured out by us. 
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I 

2i$S$8 II as II 

$do§t8 — ^o^^^rt^s^ J ^as^o — d|^o | o&e^o tfs&Frisfi B^oid I 

W ${3$ I $S3$$8 — rfjacfooi ^3«^adld^«rdd jfc&Frt^ori | ^8 — I 

English Translation 

Divine Ashwins, render my sincere and undisturbed adoration, offer- 
ed for the sake of riches, (efficacious) for their acquisition : preserve all my- 



faculties in (the time of) battle : protectors of pious acts, (influenced) by our 
acts, bestow upon us (wealth). 

I I 

i i „ i i i 

rt^O^^O II || 

I sg,p I *©e*5 I £<So3« I ^&«ntcn9 I dwarfs I rSerfs^eSo I rtsSoesk II fe. II 
rfoKta erf I 65^8 — ^osd^, I — s«riri£). J — 9 seafood ss^^^rf 1 Ijsq- 
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English Translation 

Protect us, Aswins, in these pious acts, may our procreative power 
fail not : but (through your favour) possessing sons and grandsons, distribu- 
ting desired riches and enjoying ample wealth, may we accomplish the wor- 
ship of the gods- 

I li I 

i iii 

I 7^8 I oto I ^rfrri^s^crf | I ?>5$8 I 8o$8 I rfjs>§^ <3sj3 I o«^g I 

$908^33 I s&sIto I & | cdjs^o I gsaftF** I ^^osis I oSrijgo I rfjrasio&esSo I ago Hall 

rif^cd s$d$js>$ rio» I o3o^ &,o3oo «<3o3oc3* ff^ao?S8 s$d$jae srf^F^ 

^^a^^F8 1 ofora^sio ^^dsB^^s's^^Se) riotfrockj^o3oo^?J ^serasfcF- 

-«Jdo3^ I #o^ I stack Si esjo ago riojdos^d.fcararto s^syspfo s^Fstatfo II 

■■toajg — A ^{sfc^ I &$jt — sia^oril o^>^8 — eft&F^ra/vJ rijfigt — rioroartea I 
$$dfcririO ! 80^8 — ©far^srancS I stacJof^ssJo — sSj^^Ged j ago — o&ss«ta?jd 5$cfo;3 I 
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s&qW^ri .ttsSfJj&oi eft^cSsriiri^, s^ftri ^rf & ?Ej3{ofc«$ 

■siwofi ao&fc^i rfja^dS ©^r^sranS. rfre5idcTOtS cd^^sdra^d aSasJ^ J^rto^g, *fc?adrtfc^ 

English Translation 
This treasure given by us has been placed, Madhwis, before you, like 
(an envoy) who has come to the presence (of a prince) for (acquiring his) 
friendship : come to our presence with benevolent thoughts, accepting the 
oblations offered amongst human beings. 

il i I 

i 

3SoO<S I'l «5 II 

'atffcja* I o3^5^5 | ^dm l 7teiJ$$i> I sda | 53eio I risJ, I ring's I d^s I m®* I 

SoQ $kd553 ^rfF^ ^33F0^ OgOOSJoS^sSe^^^ rirfJSpS W^^TO^till^ 

: ss3 "rtorrass^-s sds to® 5, 1 agarics I &e^s±rari'&^&eg lB qfe > g 1 jc^qretfd&ft&ds rios^g 
;&3&<ra ^sSofoosng, -cHsro^o odDosse^o- oiao^ §>$^rtsfo?3e $ seafood! 
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va^ti©. ^d^OTn I oto^rtc— tol^rtJsadiOTri I sao— ^ria^l d^o — d$;$I ^ si ate tiz^ — 
^d$oodo8 — ijAra^rtwd I o3o? — ota>s$e$zLrtHfc I siatas — riic&o^Spe escort I — 

ritfa dqSri^S rfSorf^stp? eo^so jS^s&i iSssSara^rori' $siyS^ ritofo^^ ' 'wtf 

English Translation. 

Nourishers of all, the chariot of you two who are associated in a 
common purpose, traverses the seven flowing (streams) ; the excellent horses 
harnessed by the gods? who bear you rapidly, careering in the car, are 
never wearied. 

I I „ I I 

I I [ I 

3d Co 333^ 8 

I I II 

l III II i 

rfos^^^^sdJS)^ c&})33*ao s&^d&ra^s qScSrfdj^^Q sog^j&fe^e 
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di^F&s I io ?Sjs^Se)^8 o3o ^ *> $ ss-s f ft^ 8 ^ &do$e a^rf^FOfooS I s^s^rfr- 
a^dSrfrqJr^^rs ! So ^dro^s I rtss^ rifosdjaa^^s^ ^dvfosra^ rfo^a 

•eso^sd I sfc^rfsi^s — afoatoFj&OTri cxbttrfre^orran | gpi^w— esa^agjri s^^orf 

English Translation 

Be propitious to those who are affluent (in oblations), who offer the 
wealth that is to be offered for the sake of riches ; they who encourage a 
kinsman with kind commendations, distributing wealth of cattle and of 
horses- 

I I | 

ci/a ;3os sds^^js j^rsa^o o&ossscTs odja&s^o ddr diss's £>cs- 

ii" i i 

qS^o ds^a wd3o *3 -jtooectojQ&o 35e>3 xto 3s || 



e. as. 9. m. rf. c&. ] 



501 



4^0 I ds^?> I «d3o I ^ j &fcSe?j* I odojaojoo I ss^J | ri^s^s I tim I $8 II oo II 
s3$fo3o3o II i^^tacrasfoiSevaqiFv^s* II §>s^o II 

pjja5?c^— j^A^Fd^ I fcsdio — 3g)J^Ai5*fc6 f o3ojso3oo — £>e4 I jj? — 1 

English Translation 

Ever youthful Aswins, hear to-day my invocation : come Ashwins, to 
the dwelling where the oblation is prepared : grant wealth (to the offerer) ; 
elevate the worshipper : and do you ever cherish us with blessings. 
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Rsokestfrasjgriioss • [ dio. l. ». v. to. te. 



itoisj. siddS) «oo«fJ^ Kbtfojrt#cto^. 3s Ttog^ rfXs^^o sjo&odoo; es^j^fijrfirtsfe 

mmJ> 

^otiv — l (I essfasratf — v II rijsjk— Le? II 
ess^tf — m II ezp^ak — as II rfriF — ov 3 o&s II 

7fo2o3333&£8 

. « o&ragsftd.gre nto rfED, wowo^e)^ okosra- 

1 , 1 1 

1,1 

aSa^S I si I a4,*s^» I &<>go I jjj Ho II 

sSe *o?j2) *»5sJjwtf^ w^<w^<5* & o&aio j ^ri^s^sfcsu 
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e^e^sdiri*? I e$o3js>^o — sfciyDrt w^b I riara, — iai^oretftfcreci 5>es§ I oSooi assies — 
aJ>Ae^«— riossc&^rocS I cSss^S ^ — ^&^rW^ I agio— tfj^o. 

English Translation 

Illustrious Aswins, lords of handsome horses, come hither? propitia- 
ted, Dasras, by the praises of your adorer, and partake of our consecrated 
oblations. 

III II 

mm . mm © © — 

I I 

^ I 53e)o I $9oJ«5o& 1 stoJ^d I sprigs I esdo I rto£o | ^S^sJs I &$£oLe I s3o? I 



rtrfc^Ji— tfao^rf^ 1 ads— ■AdrtjOfco. I c38 — ^^esaBs^ri^ I io^o—^o. 

English Translation 
The exhilarating viands have been prepared for you : come quickly 
to partake of my oblation: disregarding the invocations of an adversary, 
listen to ours* 

I I I 

1 

% I £5o I dqJg ! sfcfjgsws^s I <$o&<Sf I ads I dssaofc |. s^Rfc I a«senl&§8 I 
%^4° 1 **o3wF8frto I voters R si II 
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53^0—^0^1 do^{WOT8— rf^ja?53?r(^^ci^ | df^e38 — es^etf aqi^d d^crioo^ci^ 
erf I d^8— [ d«3ofc— d^etfrt^^OT I &d8 — creU&aoria I ©rijpjjO— cfc&raift I 

English Translation 

Your chariot, Ashwins, in which you ride with Surya, hastens towards 
us at our solicitation, traversing the regions as swift as thought, and laden 
with a hundred blessings. 

f 
I 

I I g 

& I rfoj^ <$i ! a 0^8 I s&^&eg I riojj^s (i v II 
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dajqraa abaci afctssSja^sk 'tfa^rtSoti Sooddortodoi rfracfoB^^. 

English Translation 

When the stone, seeking to propitiate you two divinities, is raised aloft 
and loudly sounds, expressing for you the Soma juice, then the pious wor- 
shipper brings you back, beautiful divinities, by his oblations. 

l ii 
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Oj03 I 3550 I Lrfj3?So I I %jO308 I ri?J* II 33 II 

So? whjc^ oto oSwsJoSjs^^o asreo&cisaJoo OwOtfoa^ttcJo qJcdskfcj, ^ 
sSo^rf tf^stocstotfo d^s©o sbsoo dqii^ z?s>datas II 

atorf ^jrioSja^rSjOTrf I ©ft, oS — «d^z3jae efcJs^ Afefto I o3o8— atorf: 

wri^ ^jaac. o&ras3 es^odoo 5^ Be>^5n>ft ^rfo^ dgesric^ AiaoO^jaf 

English Translation 

Wonderful, verily, is the wealth that is yours : you have liberated 
from the cave Atri, who is dear to you, and enjoys your protectiun. 

I I I I 

2T0i^ ^n^o «ori3s w^sis $jasf^;3e>oraodo s^dca^o Oo3Z3F*» 
1 1 

I oh»* I din I <**isenia I II t II 



cS&dFe sS&sraFf^ ^OTsno&jjifr^stoTOoSD sbcriaiFobe ^i^*?^o ^Srisfo^Q 

Sfo^e3"S>&do^O 3g)SSo300F^c30 ^^^08 I 0-002.- OSt I «|» a agb ^STOci^ 

<&ado3j&e<$F&etfti$3o aj&i^o II 

$&^_yb^ I o&^sSfs— erf^ TPoddor^ I ^^ax/aS — sfo^a^oeS koiefcrba* 

English Translation 
Such was your benevolence, Ashwins, to Chyavana, praising- and 
offering oblations, that you in requital rescued his body from departure. 

I l 1 1 

;3ooz3,s I 

$8.*o sdstirdoaoro otae otoss&g... 11 a. II 

w$ } i 6 o I ^«a 4 o I w^fra I risnobs I sii^? I tubs. I &8s»srUt I gisjaag,*! 
*>» I I aJafrs*' I escrasra i oft 8 1 c&osnnfrs II & II 
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43^53^8 II 

e4^ri eoakfcdsftk I sssaoa— a&a&a? ^r! I -&o — 95^5^ I $8 Sj^f s^— s^esF 

English Translation 
When faithless friends had abandoned Bhujyu in the midst of the 
ocean? you brought him to shore, devoted to and relying upcn you- 

11 l 1 ! 

t) -...84,. — 0 — ^ — — 

I I I I 

I ! I 
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s^^o3o ^ create I <%$£$rs I sgpb&s 1 ?5^53t) aSSezjJj^e 

'w^eSdj^aJo I wri^sdffajorMs II ero*a& sioita^ &^^s&5^o&^fo3^ Bto ak- 
&S I tfo3oc3$ $3^8^ ri2§$$WF?todo3os ^o&fo fasi^n^Fo I o-ooil-ss I 

s§3*— s^cSozo sfo&rija ! jj^o — essSsb «t3j?wci qJjSrf^ ^KjO 1 — s&afa^l do3o;3^ — 
jfafoarran I efo>o3oriJa3«> — Sc^F^aaKrari I si^^o — « esso^df^ I s$5§pe $ — 

gtoaks^ erodtf&ori &owarioi I o5i^ — S>R$ I j^d^ctl^—riicOoiJ^hricfja xso I — 

e^^jSjdirtflt, *&fOocS wtfCri s^^ow sk&ria estfsk -si^Ad tfsfci^ 

English Translation 

You have granted (his desires) to Vrika, exhausted by his devotions t 
when called upon you have listened to Sayu ; you have filled the barren cow 
<(with milk) as (a river)with water : you have (endowed her) with strength, 
Ashwins, by your deeds. 

, I I I I ■ 
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^oSp I ^0 I d^F** 1 & I 33cd085$8 I OSO^OSOO I 953 £ 1 8 I 1 c?8 II 

swipsifoe ew^stopis tSos&ck^ tfj&e^tfstois JiosjOjiOTF ptof^WFtiSe I 
^aossac^oi ! s^^rodo©o II s^$rf^odog (I ^aJoiss^ rf^ sd#FS f l 

vi&mjio 3S3j»ej|$8& $&Fz3edl &3^o II 

sn^sfcsrari 2o^a oi^^odpcjn ero^okrori T^rteori ^do^osc^. esd^^ e^acrf 4^ 

English Translation 

This your devoted worshipper, waking before the dawn, praises you 
with hymns ; nourish him with food, and let the cow (nourish him) with her 
milk and do you ever cherish us with blessings. 



[ s&. a., ef. v. rira. 



o^ofe Ddi^ri«di^. * Tto^ s&rfsk $>±&o±o; ef^^^rfirt^ 

Ao^-L I! ©^0533^ — V II Tto^— Lr || 

es^tf— a II ©qj^oio — w fl drip — nL II 



55 syao dzfjss ArassSfce soc^^cSjss .Sade^oif^ ri^spodjsr- 
ii ii 



e&gistoiSj&C iodfi^oSja? &cJs©^o3jss ^^^rSs^F^siaod^a rfir sr^o o3i?^ rjS^s. 
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sssctato, ej^ob^SrecbcSia <yd rfqi^ ssxbe^tf, a^ri&G>^r^& tod©. 

English Translation. 

May your golden chariot, drawn by your vigorous horses, blocking 
up heaven and earth, come to us, following the track of the waters, radiant 
with (glowing) wheels laden with viands, the protector of men, the recepta- 
cle of food. 

I I I 

I I I 

T^Zpi^b II 2) It 

fcls I c3h?M I jJ^o^oies I tfai, I I ofcasio I vl 4 rn I ri9*sa II 3 It 
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ri^s I 3§e ^cTO^cf 3 tfo^ ofras&o rts&tfo riqrasra srado&ptfa o3os<3 

irW^tf^ri 1 ass— cxbtssstocidfirt I rt^^&— ^erioa&s? I e£t I sJouS 

toft c&^Ort 

English Translation 

Renowned among the five orders of beings, furnished with three 
benches, harnessed at will, may it come hither : that (vehicle) wherewith 
you repair to devout mortals* whithersoever, Aswins, directing your course* 

I I | t 

III I I 

II 4 II 
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iteesbo &&ra^8 1 &h£o I o5e>o a3oodo3wfs>« dzpjaQ odor aire riso airarisSjScSjse 

cdJ5)^8 — Sj^tfritfeXfl rfo^O&S^ I So^F$^0 — ^ t^ri&SC^ I ^^8 ^03«)F^— 

tfjassbri?^ TO55ojJe)ao. $^dq^ ^cjgcSjsdeS stea ^d^iritfgjja ?Soe3osta^ 

English Translation 
Well-horsed and celebrated, come Aswins, to our presence : drink, 
Dasras, the sweet pledge : your chariot? conveying you, with your spouse, 
furrows with its two wheels the extremities of the sky- 

I i l 

o^oo^p5§ ^odoo odD oSjss^^sIs^ j&a&fce doss's 3$0gS3 fi - 

I I I I I I 

ITO8 8> " II V II 
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zSsrfoSoo^o iScdnsido ofowstosJo ofo^o ss^ sisS^2po3ooFrfo3jS)^rtF5ioc5e)8o^^8 
tfsfcF$dsi$8 d|j$8 3arae&eo ^orio a^o rfo8j8tsci A o 7toe^&ej£sQotee&cre&- 
<S??J d^Sci S^f^tf oto 3dO He) 3 ff I a*c&>Fn«>3* II 

&5^s3c£— e^tifofcri&I ofos* — oiJ5o3e>rt.| iSsrfoiaoSo— zSjrfiri^i^^rf oio&^js^^ 
$23$$8 — $oi^ tfs&Frt*od I esi^8 — $?o$ dg&a&Gj esri I ^orfo — s^TOtfoSwisraci I 
siofos — AfiSo&djajjrod W5^«d I koiose! — ^ric^dgSak ^ao^s'an I ssao s38— ^sfc^ 
ITS) 3* — sJjrifojtoj^cS. 

as| B^tdtdiri*?, ^rf^dq&o^ ?te$FGra ^rfj^d^cfooS rirac^^afca roAjSSstfafcg) 

^r! rfjTOiabMiojad jtatsSara?^ ^s^ori e>$&ri dgeiak §s^^ron ^sfc^ rfo^ja ^rifc^^iS. 

English Translation 
The daughter of Surya made choice of your chariot at the approach 
of night : you defend the devout worshipper by your deeds* when the res- 
plendent (sacrificial) food proceeds to you to secure your protection. 



M< S3. M. 5$. 04-. ] Skrt^cWo&W 61? 

sssi^c^c^o ^^s&^eofo^e ^res^o I iiz&o o3&zzic?$ ^rf<3efS ^s^fsI^oJ 

?So So 33 333 38 

I II II 

. riars i 

i i i 

c5g 3o o&as&ajftae sA.a^j cSAsra ^3o3o ofosi § 55* H 

o3o8 I so I ^8 I oto I d^ou I I ero^s I d$'s I octatptfs I ^aso3je>L I 5SSF8 I 

o3j5>5 d$8 I s§«3 | ^ ?J a^AsSj^c d$ja? d$oi> II sto^r 

§F5o3j&? dsll eroTO> 58,5 too* ri&e ^^dodoSl odo^ d^e o3oo sara cfo> ^ ofoa f 

<S^«5?3^*rfo\^ s ^ ero^ftrss ara^STOd* do risiwofo are stereo oSJ&sSMf- 

ofoasi j oStotWcis— a^rt$jari<5 afoo&sreft I steps— ^ storiFri^e) 1 aSaoSjad — 
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[sko. es. v. sta^ Lr 



sros^s S^3^ — sro^^ e&vraFoi ffae)rie3? | $8 — jjrf^ I do — roaWokefarajfioAxa 

*ori esw^aisrondic^tSirs?, odj^^ es^rt^jsri^ Odessa ft ^steriFritfi) rioiiio?ks$&fc? 

English Translation 
Riders in the chariot, Aswins, come for our purification and welfare 
to this our sacrifice, at the dawn of day, with that chariot which is clothed 
in radiance, and which, when harnessed, traverses its (appointed) road. 

I I I l l 

.503 rpderf arioso 3\s§3Sa3*s3, £doci ris$&fficag oire^o I 

— — o e> _ & _ a _ 

I I | I 

— _ _ _ 3' £3 _ 

I 

o3oo^§ ii & II 

$ dossil &d ! oto I 5joS5^8 1 sSsSoie I I oto I es^s I & I ofcsjoj^ I d$siso3oo 
so? cSoe) cSes^Oeicrf^cf 3 rf^rf n^oa d^fterf arioso SgeaBcso Qts^stotfo 

8o I rf^rios I eS^s 533>o odwsrasio^s ofos^&fts sSerio^ooijae zS?*? 3 vss&o&sfrsfya 

5390 C&OSftO SiJS> $ Ootids* I siJ3> $OjO slo& II 
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c3«)o — ^oS^rf^ I s&3$8 — T^a^siiFtfsraft I rtsdc^s & — cxh«siJ5>c3da ^60^00^6 I 5330 — 
?5t^ ido&ad©. 

English Translation 
Leaders of rite, like (thirsty) cattle, thirsting for the radiant (Soma) 
hasten to-day to our sacrifice : in many ceremonies do the pious propitiate 
you with praises : let not other devout worshippers detain you. 

i ill 
1 1 1 1 1 

d^o^rfJ^^d^sSOjdsig^^ ssi^^s ^^^rf^rtrsSosJsia^? d$e &o3oo^d^riro- 



520 roo&c&^sggrffaa* [ riao* z. ea. v. 

W, -. - - — - - - ' -— ■ - , -v 

tfri^^D&a^ esrisls^ ^e&^od s&te^ a^aa. 

English Translation 
You hore up. Bhujyu, Aswins, from the waters, when cast into the sea 
bearing him to shore by your exertions with your undecaying, uuwearied, 
uaharassed horses. 

1 I I 

— — eJ o3 

I I I I 

$^0 dSSjJi Wd^O ^ rtflO«c$dSjO$00 35s)^ *Ba 3§ |) 

«$rc&go II ^iA5ra«£tfcv*$F*3 i s' I! h^o rf^oH 

^rfo-rW^'doto^ I ■ ft? -^Itoio— ^qr5^«^_^ai^^od toad I d&F8 — ste?^ 



a. m. ef. w # si* na. ] 
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English Translation 

Ever youthful Aswins, hear to-day my invocation : come Ashwins, to 
the dwelling where the oblation is prepared : giant wealth (to the offerer): 
slevate the worshipper : and do you ever cherish us with blessings. 



^^^^a* ?o3 ^ gtoAflstog ai,OTrt8J^ s^afoa^sl agjsnro^sa ri^o <3js>«s~ 

jta&ag. ■acidS sSo^rts?^^)- & dfcrieia ak&cte>; a|^e£^;irS<& 

Scioto; ^^.^ejJod^. es^^;ria$5#a3o€ — a^sssCT j6?L aocfc tf^do^do. 

a jtojkci stajsfo afc^rWo ^Hab$o^{^d.g} ^aort^skosj^TOfi kpo3j2ert& 

66 
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[ ». V, titi. 2.0, 



jfcfctf — -2.0 

sko^£>— 2. II esoksratf — v II 2.0 || 

cS.5s533 — e^ftf 3 I! 

t l 

S3 a 034.553 T\$0 c$S 3d, ^3e>> c&aS5t& 3330 3d.&33c>.0 I 

i ~ ~ 

05j35?i0 II 0 II 

tartv^io srao o&orfo&fc^w^tfo s^s^o s^ss^o 35^533$ I 3§&$^$s 1 ^rf^ro 

Ofoaft^JS ^Qdq508 $$&eri$8 tfj^J^S I 030C5^ I 03^3^^cJ5iJe)^5d^8 ^5^^ 

ttg,ob£j&de rtskpreok I fc ^555^0^8 I qk^?§e qk^afo dssaroofc c&g>«?>o $ 
5390— ?)rfonc)no3i? | ^ esy&eS — ^ftcj^AeS I qto^si;??— sc^sssd syajiv^rv | c&raefto 



«. w. e. a. rf. ot. ] ^^risSofoss) 533 



e otortri,i??Jcj 5>s&rof\o3^ a^fcrfs^r^fi. Bc^otcS syaritr^rs r^Bfcj^- w^oao&dosfoi 

English Translation 

A^adored Aswins, come to our (sacrifice), to that place on earth 
which has been designated yours, which, like a swift, broad-backed horse, 
awaits you, and on which you are seated as firmly as in a dwelling. 

II I I 

oiras sTso tj^oocTOj^^O^s ^sS^f? Jrc^ ^ koodoo »d odoo- 

23"5>38 II 2 I! 

<&8 I oto | ri^oon^ss* I ^8^8 I SbaSfiF I teisn^ I I <i| ?foso3oos3s> I o3oo»3cS8 

^rfS? roo ofcossao fts^-S^ I I priors a^rirtr^ riosioatos s&^stigrig 

^sfcr^o I as-o-ss I <si3 io,a§ I ofta,rij &d8?33 S^ofoa^ci;^ I o3wfcs qfs&flF* 

too o3oo33ao I 35^s$^S> a 3 | tJs&oe^ riS©^ &sd3r ^dodoS s^S^^cra I 



524 



[ »&o. 2.. 53. V. 2.0* 



srari e^aJwjisraft I 53e)0 — $^5^ I ^^ta — I oi).8 — ojjsri s^r^F^I roc — 
s^zS?^ ^orf^ I riato cs^cs* — rfrfo^ri^^ I tid^s— started I &a$ar— ewritfOod 

o ™ — ° 

English Translation 

This excellent praise, redolent of food, propitiates you : the ewer has 
been heated in the dwelling of the worshipper, which reaching you, fills the 
ocean and the rivers (through the rain it obtains), associating you (in the 
rite), like two well-matched horses in a chariot. 

I i i 

crijs>$ are sracJ^oW dqnfy ^^ps o&Sa^j^^pe^o ago I 

i i i 

$ afcjFSrtj ti&ti$r§ ririo^s^o &cTOato csd&3$< rfsdos^ || 

$ I sSsIf^ I jfcj&$F?> I titiosi I 3)^0 I wpraok I n?iJ05§? I doles?) || st II 

cS? es^jw o3oio59o adjs? cS^^js^-scrsrt^ o3j3$ jtre^?* | 
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aSrir^ sSoe^j^o^Sg^ OS'S) sta^rSi ?re> <3$ ?355os$ ft&dom&^stoc^o ss^osSs 

* ^ 1 CO <M CO OsA 

ro ? osA c^.^ CO ' qj °^ . ^ v v 7 

English Translation 

To whatever places you may descend, As wins, from heaven? whether 
amidst the spreading plants, or amongst men. or sitting on the summit of 
the clouds, be the bearers of food to the man, the donor (of the oblation), 

I i I I I 

ii i i 

jgdoti I <5s\ I d^tf 3 1 & I wrt^t I I J^aaWsS I ^a^^os I okaroi II « II 
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jS^?zn)g o3oorfo5j&edo^3^ ^^^sd^rf^rsr^o Tjo^p^Sed^^ijS? ss^^^s 
vx^fo ^5ojs>?5 ci9\ti5tos6eo3jB& qicroft & citf** agdsnrsd ofoara>?> a^orftg} 

rSsrfs^^TOrf a*5j ©|j5e^?d3rt^ Ls^awdriwri ^fifierossarWo^ ??js?rfod^ 

osri cJogdArt^c^ ©^r^bfcrfoi ^ri^fiotojj es^tfOTrf qSsJritf^ a^fc&o. 

English Translation 
Inasmuch, divine Aswins, as you accept that which is most accept- 
able in the plants and the waters, and those (things) which are most suita- 
ble to you, the offerings of the Rishis, therefore, bestowing upon us ample 
riches, (favour us) as you have favoured former couples. 

I I ! 

1 1 1 1 
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3§dJ«>ri SOSd^S WjOT^rf 3SQ5^ip$ tfdwrf ^SO^^^^^i^o riottoQe#4$ 

English Translation 
Aswins, hearing the many prayers of the Rishis, you look favourably 
upon (us) : come to the sacrifice of this man, and may your desired favour 
be (shewn) him, 

1 l II 1 

1 1 1 1 
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^^^as^— ^s^Frf^odpeJhcrf^ I ^OTa— wh^ri^jse vciiti I ride— sfo^sfograri 

English Translation 

Come, *Nasatyas, to the excellent Vasishtha, the worshipper who, 
accompanied by the priests, is present, offering oblations and repeating 
praises : these prayers are recited to (bring) you (hither). 

i i i i 

<ao3oo o5d$<$s <§o3o stop's PtfOs&so Jforf^o s^sgsss &os3s- 

I , I I I 

I 1 I 1 

wsito I to>m h ti I okadsofofc$. I «rf 4 # I c&*otaa I. I &&s,#? I.rfa? I «*« fell 



a. e. a. si. ocy. ] 
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^{55— «ae^ ©|^?>et3?oi3rt<? I <so3oo siiaes^— ^doia ^skrraA fcc^oraniS I 

English Translation 
Tins adoration, Aswins, this praise (is for you): be gratified, showerers 
(of benefits), by this laudation : may these eulogies, addressed to you ? reach 
you : and do you ever cherish us with blessings. 

aSosSs&esctossatf &Aj&gc3&etfd j&fc^ci ! da^ai ^rio-S* s^aHto a£,q$stao 

»"jjJiS3»ri5^— abided tiohiais iD^cSo±» rfoo^od sorf^do eScksretfcieD cq^o^^ 
rt#&ri^. & oihai-cb ak&doa ; -/w^^^ojiri* ficssScriw; efccS&j* 
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—2-0 

o&orio— 2. II — as II rtai— &n II 
— a II ©qr^ok — a. II- drip — oe; II 
^rs^cSgdo^ afotfjoa^ t 11 

destaa — e^co^ II 
e^orfs — a^o** I 

riii i 
i i ii 

II I . • 1 I ' 

®& I tijfoz | erases I I &&o$Se I I %\W I ©das$R>ofo I aSogreo I 

edvdrio TijGta&ririge^ijiFS I T&ro e^ofo^ c&a^otoi^** I 
0-039-^ | «sii^^o I ^8*^8 tf^sJasfcF o *> S> d do o3 ja drs 5 ^ rfjs oka cS^t 
^o3js>fo3o tfozpo rio^cio stortFo 629^ I S?s3aJoS I o3o^c3?5io 

fi^o ?5dFci5> tfdoo ioo^^do^cJ^^? o&aoifo^o I a^qJ^dosJo II 

sS&>$i$ — ctod ?JoaJw3^< I 58 — tfc^dd&ooti toad ro^oto I wdassaoia a3,TCtf 



e. as. e. w. rf- oer. ] 
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c^atoo a^tfotfrij^frari tfjac^rran rfJ^rtrrf^ SjOria&Sjj^. e^ttescssad, qSffc^sicjs 

English. Translation 

Night retires before the dawn, the sister (of the Ashwins) ; the dark 
night leaves the path clear for the radiant (sun): upon you, who are affluent 
in horses, affluent in cattle, we call day and night : keep away from us the 
malevolent- 

?io<?o 33 scraps 

1 1 11 1 

era 35s aire ^0 craiosg* ^03"3F 0 o3o dsS^c^ ^e)rfo4c3«) rfdo^s I 

II I I 

3§ I'l 3 II 

I III I 

ofcaoStt^o 1 wtf^** i stereo I ^aao^OTo ! ask I c$4>° I sto^C^* I s^ftegraol oJs II 

CTddo<3e s&sgao oftwrfjasraafc ^c$$fo difkcJ ss^sioo sS^cHoioo qScio si epos's 

Sot 3^0 tfriFCTS as^ftsqreo I dj^o II 
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[s£>o. L. ®* 9S. tr % 



©c^dfaiOTd rood, I odtoodto3o — j3?3oi33ao I ssaasssrao — &&?riao&s | $8 — 

OsA 

English Translation 
Gome to the mortal, the donor (of oblations), bringing desired wealth 
in your chariot : keep afar from us famine and sickness : day and night* 
Madhwis, protect us. 

I I ' l 

i i i 

^s&rt^o jfosodS^o sl^d^o a&sbo£o' ^tfc'ofcqtf ofcx^o- d^o c§s ^^^V 
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English Translation. 

may your docile and vigorous (horses) bring hither your chariot at 
the approaching dawn : conduct hither, Ashwins, your radianting, wealth- 
laden chariot, with your rain-bestowing steeds. 

l l I I * 

I 

I I I I J I 

3§S curiae c^g^so ^owdjsc^^o oSt^^sS^c^ ssso ofcorioSjHO&fcre d$J^ 
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[*fco. L. 6, ». ^JS. 2-0. 



ofcs d$8— oired dqisj i s^&e^ — $^,5^ riksta^creft I esfc, — «ad^&fce ©o^s-octo 

English Translation 
With that chariot, lords of men, which is your vehicle, which has 
three benches, is laden with wealth, and is the precursor of day, come, 
Nasatyas, to us ; with that chariot wich traverses (the sky) as your all- 
pervading form. 

I I I 

aSoo^o s3 waste wdRflSsskaska^o $ ewaadqJoTOio- 
i 

^ i i i i i 

I I i | 

?>s I eostos I ^sfcrfs 1 to^fo I o^o | ?i I mebaio I &$Se I grajo I voids Has II 

s§e o^oorfo ojoo^o s^ssajdo ttd?ta>e desrerdj^OTd^otof^o I 

<»riwosS3o I afcosio ^sreifcb^cra wd3o sgjtfodooFOTBio I ato. 0-002.0$, | <jsi& 



e$. & a. k. si. jus ] 
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sfosa&rriooadri &&23e;s36>rfji$8 ri^s^oforizi rto^o^s?) ^^s^ftj ssj^ro I 

S>ii*fc8 I jqro ^scSosio £>§6e ti^fy ^tt^^s^^rtf ^ sg)ci£>F $^ol 
c3g??£o I aSO&s^o ^eoosio a^gs \ ate. o-oofe.-30 I <$d sdo^^o II 

ro^otorf I es^jO — ez^rfsto^ I $8 was3q}08 — eorfn^ao I a&,o — e^ofoow afc&o&ji^ 

es^^riJriSe, £?4 t^sra^ou ak&ofcsJ^ riwfo^ors B^&s&aaao. 33?t& 
ojjsrf 3c>3d£>ori£>j3 ^€cBoocie3J5 t3&&£>0. ts"53oos3oeo cratt;^ $a^OTftri o^tf© 

English Translation 

You exempted Chyavana from decay : you mounted Pedu upon a 
swift charger : you extricated Atri from torture and darkness : you replaced 
Jahusha in his rebellious kingdom. 

I i II. 

<S)Ofoo «&$C3Qd <S)O^0rfO<^e3e) fKSsiJSO Jtorf^O S^S&SS ^5- 

I II I 
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[ s&o. 2.. a. w. riJa. 



^^)ts° fetts8$9&o I SesSe^o i qss&srij©?* e^iss^rf tfstorrf '^Sd^as^sS 

o&aofco— * I tiro— otororioja | $g_ I ^^$8— *^c®rt«orf | — 

English Translation 

This adoration, Ashwins, this praise (is for you) : be gratified, 
shower er (of benefits), by this laudation : may these eulogies, addressed to 
you, reach you : and do you ever cherish us with blessings. 



?k>§doie<§ sSosSsSfo (^Aeofco ^jd^o sjfts^flSjjSjFo i^sg^sire^oio I 



a. a. a*. oS. ] 
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«rfd.O ©cfr ri^rj_*&;$c$. : -A stasSsk sfc&aka; es^^tferiirWa dcrficrf^; a^B* 

rW^rt 3d©?o?S?^odo ej^eraaksJ S^sW^ri e$ rtv&es&vd ^^3^ dzp^d ^^^8 <^°^ 

— 0 

esg^tf — w II •eqr^afo— as II- s^rir — or II 

I l I 

I I I I 
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English Translation 
Gome, Nasatyas, with your cattle-giving, horse-bestowing, wealth- 
yielding chariot ; all praises gather round you, who are resplendent with 
admirable beauty of persons- 

1 I l I 

1 1 11 

o3^5|p58 I &> I 8 I rfsai^ I fca^sS I tt&dz 1 ao#>8 1 mi ] I a^o II 3 II 
a^o II tfrfoFsS sJ& q q II ©0 eoo^oo ^oqid^o OT&l^© I ^^e^o II aste^?^ 

fttf^e^redfe ^^35*j>da^^Fs^ arf^^cS^^F^^e rfdo^^ d&^^a^sste 
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$&>F8 ^6jsq^o £0 rfds&AgS rt^&eo S^oko I &zifa$Q im & *iw% qtavg* 

*3^S>rf II £ SJar^ofc oaiv^ono ridS9Jd£5±®g^etofes£eo I m^co s^&fcsrra- 

stogto ssdsS* qtov^ pJbgso! II rids&idg&g asd^o^o a^ofo trfotadtofcfto I sS^o- 

^ow^rf^s I crart'^jri ^nd^erosi&e* II 

w^o I abases — ^rforto I <3s — cfe&rto *sick*> I "rian^ — I fos^*^ — 
&oo£>do I risirsoSs — *«^d{ aftcrad I e$od I a^o-r-rfowoqSrf^ «£#o5od. 

English Translation 

Sharing in satisfaction with the gods, come to our presence, 
Nasatyas, with your chariot, for the friendship (that prevails) between you 
and us is from our forefathers ; a common ancestor (is ours) ; acknowledge 
his affinity. 
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a^cio ^a^rfel^sSoe II 

(eo 0 . d{. 2l-o) 

^ ateo&rad as^o^o darf s3?£aki) ride&j^g ^rf^? a&jajeari skia,^ ^?oio^ 
?>aoF& ^ 9<d* o&tfjtfji^ Boitf rfsi^ sa^b e^dasfedsi^ deleft e w^ste^ £3*3^ 

. at. 

. , ... 

rtdsa/a^ arfj^o^o aaa^ cSo&dja&s&o I 
^^fWoSjsesS^v^cdo arao ^ 3s^doSjaec6 fa || 

z3?. fc. v) 



©. : e. as. d. oe" ] 
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^?*3l koOT©* s^^o^s^ e^d/adsran aoodad^ £tfd tfdeej^ ^sj^jsoOrt rfo^?rt 
4<4,otoc7b, sStfttf ato$c 3dated^E> I 

esdd sto^d^d ws^aoTO^dfi &d^o^ sfc^ tf^ fi^o.' eri-TSdews^ rf^rd^ 
^orftS^oOe^ (flood e?>2)ESJ)ri^. 

<y ak^d^ e*^e3ftsta>d$c&e adtfr? ri tfto Fq5^ oka 0 toft ©cieocd d^o, cJrf^ £>ou 



ro CO 



1 1 1 

«»S33rte8J5)*rta$ ^SSSOS »£3 r S J . 573*3"^ IHll 

ert>3«1 eruao I skirts I ^<L>s8 I ttiw^^ I s^Stt I e^oc^sS I erosjrfs I a§| 
c3«ae8 I 

I l I I til l 

ero <zi3 z&drn I | sooqto<ros3^s* | &o£o;ra §>eo3:ra?> w^ro^rf sSds^qreft 

stoat, dittos b^rm^s?^ §33^? §s^^s§re sSi&rtd-a* 
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[ Eke. -L. ©. 13. 



escrow I sssSoe Sj^eS&S — * ^OTS^aritf^ I e# aro^s^ — agpe8*>^ I sratfm^ 

^lij— ©^^derfirt^^a 1 ad^— ^ao**^ ste&>^& 

English Translation 

Praises waken up Ashwins, kindred adorations (arouse them) and the 
celestial dawns : the sage, addressing these laudations to the adorable heaven 
and earth, glorifies the Nasatyas in their presence. 

I I l 1 

sn^s d^ro riss^ cSesJp.e wS^ri^adri^ofog sl&oqre 

&sdo;§$ I 1 ! v II 

a I ri I I ero^oi I jf^cp I eros^is I ^ I sko | I varies I gdoje I 

s^tfrfSsF^ riosrosSaJooA I erud$^rsfo.$-(**' e^afos ^^00 it%$% derfs I 

^r^oiraesfc ?S£uzp2 ASUoqicSegi w^cSriAsfcaSw do^ I tfj&ako©? II 



tf. m. ©.* or ] 



e^sf*— ^ e$^$?z3eri;iri*e I eros^8 a erosJjO* sSe®*— eroaS^rtsAs uz>$F&k 

rfs^ I $do$e — ©^afcasn rioasaa&a&a | s3ssS8 — zS^^^cj I — 
1 waq^Fo — ero^^^l ^fJoo— i^^^l g^^—w^c^&s^ | e^ofog — 

jJ^ttelFtk e^datoaraft Afi^ritf?^ acSa^ar^S. dssraa^jprecS ^£>^s$ ero^^^n 

English Translation 

When the dawns arise? your worshippers, Ashwins, proffer you praises ; 
the divine Savitri casts his splendours on high : the fires, with their (kindled) 
fuel, greatly glorify you. 

i i t 

© sdss^sra^s^ ogjd^sra^sra ofosisk^os dories* I 

^ CM . © — . — . <W — 

no^^n^ o^dar^sra rlrasstow prs^®^ d$$c3 I ^-^-es | II 
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[^oo. t. e. m. p^ss ta. 



English Translation. 

Gome, Nasatyas, from the west, from the east : (come), Aswins from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 
for the five classes of men : and do you ever cherish us with blessings* 

ScJ&es&rtg) esjkOTfl^o&o^oSs^n #©ritf?tforio w^ereo^ s^tfja^ri a?8T^ $3 ^^i^ 



«»0^,e» aiotftfFo ^««& 0 ?to£o sta^m^ro f^s^gsto^tfo I esara- 

■srfdO aria a&^rtWKj^. * stos >5 fc abko&a; e$j$cctottrt* «trf*cstoj *,s^a^ 
rren 3s strata a^o3jaertodj;§docSo 2ooj3o3oe ao$ste«>rij3. 



H* 55. a. rf. 30 ] 
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rfiorfe)— II esjfasratf — as II sta^ — *A II 
esSjtf— w II esp^ob— as II ^rir — jo II 

— * M <-0 © 

to 

II r i 

^)dorio*ra ^)do^i «$bs Hastes^ f So^is e^oTs FK§ II O II 

eslaa*^ I Priori 8 I srado I erijg | I ;&^sjoo I tf$<rfso3oo is I scleras 1 
^doirioffs I ag)d^^dJS) I sgoasOT I wstowjjF I sSsjis I e^cn I II o II 

3s rfoTOdd I arado— cJrfrf^ | ©St>53^— ra83^(o5" I s^doriora)— e^?^ ttekFtfiFtto 
^|)d3$s&«> «$^-^«S&fa I agj-oaisd — ag&JWoja dtactea ew^^o^riridjal ©sjoars^F- — ; 

69 
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[ si>o. a., e. as. 4a. ^ 



English Translation 

Devoted to the gods, and hymning their praise, we have crossed to 
the opposite shore of this (state of) darkness : the worshipper invokes the 
Aswins, the doers of many deeds, the most mighty, the first-horn, the 
immortal. 

II l ! I 

I III 

»^^o s&^js,? ©^ETO ensss^ es s3=>o sg/sssSs arf^S^o sd,ofo- 
wa-eS* w 3 II 

I II 

d/aes tfsioFrf rf^F^ ^^z}5f8 I s§e crarfs^^of 3 c&rae oijw^s aJjsrto tf&rasS dories 
rif^S ^ rio&o^yJo do$ja^ sio^odo ^esiodpSo qSq e^s^c^ erosretftsofitl 



^. as. e$ # as. ri. j>o. ] sfc^erirtokss) 547 • 

cScj^^o^* creed <ae3j e^ei3{sS3ri€e, $o&^ &,e.3rt ro^ste, ^Jd^ctesc^jei 

English Translation 
The man who is dear to you, Nasatyas, the invoker of the gods, has 
taken his seat, he who offers worship and repeats praise : be nigh, Aswins, 
and partake of the libation : supplied with food, I address you at sacrifices* 

1 l I ' - 

5SSo5^0 OjOW^O 3dqrarf00O355S ««rfJSO fo^tc 0 Sj^SSd 

I I 

jfo^sSsrf aS^fc&a* ;js;3o*3j3«$ 3^«a ^e^&rd^iij^ 

1 

3*>3$ 8 II A. B 

II III 1 



«jae$ofca Sss^o rtois^ao* I *o tfosSrp* rt^sty ag,a wdstosM a^a- 

erocrasm— ^Qtfsraft ri^ab^ ste&rf ^4 I atfgrao— s&fcrfFcS© txs^ Shirts 

*o. 5d^^?s3TO_n jc&a^creri ote^rfo^sgrari 5335ft rifc^oi ^iofc^ 

English Translation 
Praising (the gods), we prepare the sacrifice for their coming : 
showerers (of benefits), be propitiated by this pious laudation: despatched 
like a swift messenger, Vasishtha arouses you, glorifying you with hymns. 

I I , 




S3. rf. 30 ] 



3d 0& S3 3333^0 

#^ d$?^ sjpe?*^ ^^^^rf^^ed^s^^rte^^aoS ©a^qJrs I ©ogreo- 
^c3\a s&^aasS storitfcrarf Aagstos tfs&rf^ I rfskrt^oi oSmoto I Sj&esTOjs* 
stas> s&^f^jO I sdjs fcoo^o | 4o& &sS((j sbortdccd qicSi^ OTijJrsto rt^ol eritS^o II 

353 sgg — ri^ssad s-seSri^^ri&ra I 3^ — s^c^dja i sSia^— Sc&sj^ ^^orfs^djs eid aeSj 
t5^?e23?5iirtsJc I $8 — cSsfc fc I agio— ^esrariofcjsao^ | en>^ risk ^8 — eoodo S^oe I s&^- 

otsS — 9o^r^d^53e)cS I $$o$e>o& — TSja^djarisy&cS w^ris^ | ^rfor?^«— scj^o&e I $8 

1 ste> staQFcrijO— Soo^«3?ao I &s3?5i — skoristedsreri qScizSjaoO/S I ^ rt^o 

©c^rt^cfc^ 3Bjaoao. ($&&&) 5&\^ faofcsotSjaa. rfoort^rd^d $eS&fcoafi wj^a. 

English Translation 

May those two, the bearers (of oblations), approach our people, 
destroyers of Rakshasas, wel-nourished, strong-handad ; accept our exhila- 
rating (sacrificial) viands ; injure us not, but come with good fortune. 

I 1 I 

1 1 1 

33 c5 333^8 * 
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7ft> 0&>£§ 2pc^*J h S3 



[o£>0. L. ®< M. £81 



» ! ft^ss | 35^oeiiw^g?<6 I aaote I oii/a ofoo I »3 1 ^^$#8 | I <38 II as II 

arasre^Sejg s^d^sra rt^edos^ gratis 1 ^ d$s$ I I II 

^qraqimd^^cni^etrsc^^sd^ enad^dodi^ss^s 5, 1 ridFS^ ote3&33 tiox>Q$s I -So 
e^sSo c3*s a^^s ridrro^d effds^o^ttc^eci do23fcS538o£$ci create $c3etf ^ss^ ote^o t 

aSjiS^ioorf I & ote;£o — wj^b I j^das^s* — ^dF*prari£>odofc I ^ — w^o I ^qJcres* — 
a^odoja I erodes*— src^d o*j$odexft I e$ (ate^o)— w^o I &^8 — ?Wo 
a*fojris?odUfc I anotd^^C ci — socto sqtod as^orte kidc^olkotedaJtfj | era ate— $5* 
zSjao&ri I e# (ate^o) — w^o I odxftodoo — I risra— ote>rortoj^ I ^^^8—^0^^ 

tftfod I fi8— #0^5^ I awi— dg^o. 

. jra^sjo^^TOd £>s| wft^fcSjdirltf?, d^dod^staodoja, ^drd^sifto 
d£>js, dj^esipariaoduja, ero^daf^odwja sidcygrt w^o. sodo sqSrod s^orto fa^d^ofck 

English Translation 

Come, Nasatyas, from the west, from the east: (come), Ashwins, from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 
for the five classes of men : and do you ever cherish us with blessings. 

a&a$d:>d© esdaaw^d^dey^n d&ri*3e$oda e^erao&o$ ^*to£d <& *ta^*ac3\ri*% 



&. M. ». ^. rf. An ] 
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Tto&jjo ^ I <9sira ero ^rfooioo oto 1 w-v-oss I <$a II ritfas^s riotft&uzrfd 
^wrtd^, «$rfja ero s5»aoi A otoste| i cii |) rf8 I ?toa,go «* I 55*0 SSi^ 

'aside tfdo s&^ri^c^. ^ ri^s^ stasS s& sxio^^oo; ef|^?tf?riirtsfo tSsriioio; 
3s rtft^rf ^odo, sSoaado, sod<3ab sri^rt^ e^ada?ejjori*jS§. erases afctfajritfo. ?i&£$e^ga? 

^ja# — is? 

— 0 

S^oCfe)— £ li SS^S^ M II Jto^— |] 

essg^ — ^ II eqj^ak — as II oStfF — 30 II 

— o m rJ © 

cScs^ss — eSLftf® II 

I I I 

II I I 
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[ sfc. l. ®. n. ?&a. iv. 



I I I I 

tfs&f 53«5o o3oo *fc si ;S « 4& ^ ^ ojo afoo rio&fl e ji, adr ass afc swc^el gemote sal 
s^dritfa I sros^, — ijtSjseafcaaio'sd I too — I spoils — 'tffiafcasg^ h &>— CrfJSrf 

o&as&S. ^si^, Scioto raori ^aSjaw^Crija rfj^rb^o. ecfc£Oc^<5e tfs&Ftfjastea-cS 

English Translation 

Thease pious praises glorify you, radiant Aswins : I call upon you, 
who are rich, in acts for preservation, for you repair to every individual. 

i i i i 



©foario I «S^o I dd^08 I &ft5«c$o I tfcra I t&Aedcgrao I jto^ radge I 

, 1 , I I i 

jvsarv* .1 d$o I ^s^(3to I & I ob«^<o I &v>£o I toestojo I sfctfo II s II 

e§« atoasJo afoossao e5^o egraabgieofco $/dett<jo z$$o titi&s I 

daSo fcugo II 

English Translation 

You are possessed* leaders (of rites), of marvellous wealth; bestow it 
upon him who sincerely praises you : alike favourably-minded, direct your 

chariot to our presence ; drink the sweet Soma beverage. 

i 

l I l 

I I I 

. riorto sao&jse ti^m tSes^sftMd riJ5-&a« rfo^Fs^s&a rt^o || 
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654 ^C&CS^SS^&St) [sfe». .*...e..M-to # 



jo I sfcqUj? s&qfctio A/des&tirio &aa jo | ^ 0S5 s^sgsn rfstfr^ s§e 

sSgc^ri&fc si? js^qjc? 8 I jqif^S j^rs I afoos3e>o gfaiae s^sS^ ^ritfsfoo jfig^. 
sk Q ri Q o I cto^a^s* sta> sio^Fo^o | riJS) &>o^o I ^^j^$Firetf dittoed &>om I 
« njo I ^rt^jo i{^o II 

riSD I o&qT^ — ridqkdOTcS&^rfodririoJ^ I &^jo — ssasfctoao I s^sisse) — ^^r^d&ra | 
d((9d^5jto — ttda^&eS qS^^rfdia I aJo&s — ^^ofo^ | Efcrt^o — ©oioga©d 

20^0. o&qfcdrod TtofriasJ^ rocJsteao. oojojgOoci d^ofc^ ^So&oo, &ook 

En glish Tran slation 

Gome, Aswins, tarry near us, drink of the sweet libation : showerers 
(of benefits), by whom riches are won, milk the rain (from the firmament); 
harm us not : come hither- 

l I 1 I 

r 

II I 



M. ft. rf« J50. ] 
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I I 1 II 

^so3ojj) II v II 

rtrcSoe^coroS^d^^cSr? ^cra tf^oss^ora^cf 5 Scot desi^ ^rt^o&ja esra^syia- 
^ o3js»^o— w^o. 

es&F&si ofo tasted 5>^5^ scv&cfo^sS. ?oj^5^ wdoSj^cb^d. 

English Translation. 

Yours are the horses that, conveying you, bring you to the dwelling 
of the donor (of the oblation) : divine leader (of rites), favourably inclined 
towards us, come with your rapid steeds, 

11 1 1 

1 1 11 



[S&Oi "35. -SlfeS &V % cs 



ezj I & [ O&ois Ifc^sL I 3^8 I ^oa I jfodoiL.8 II 

to I oSdo^ii I 5fe$daf5$£« i ^rfo I o&Jg I ^Bfs I eri^o I fratfTO^ II as It 
sSae^atfs Abends a^^CSc^o Qtf&io ?i^o« I ?Serfol^ I rtodooS srs 1 to 

c3oo^8— k^fi 3?odari I pjjs>do3o8 — A&^risfc I a^gs— w^rfsJ^ afcF^w | ri$io$ 

riaro&:*>B&S I to— I rfos^si^ s 8 — adaokorjiroci I esri^o— sfefcrt I 

English Translation 

The pious worshippers now approaching you unite to offer (you sacri- 
ficial) food : do you two, Nasatyas, grant to us who are affluent (in offer- 
ings) enduring fame and dwelling. 

^ ^&ogo$rti ero£ Serfdom 7to&4o it 



S3; 35. 9-. 3o. ] 



55? 



w>5 I ^stf I titim i I c^ds I vo£ I &odoo& I ?tos&ao II II 

^isdKD &^o3oe?S £>6??S stoics 1 ri#Fo3$ I cronb *3 Tfo&So rio&ssarto &o3oo<S | 

^craAd^ qracJ^Qod &o£d rra&rto ofossste)^ rt^aSrf^ j3?darfo;i ^rf^f^ j^&steo si&JS& 

English Translation 

Those worshippers, the benefactors of men? doing injury to none 
who repair to you, like waggons (to the farm), either prosper by their own 
strength, or inhabit an excellent abode 
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[ *fco # l. e. m. rift* 



^«drf^aeci tih* ^w^a I ^ jto^Se l aa^ 

fc$€>8 II 3^^)^odJS^ fedora (^(CQd^^o qJrfo eosfo I m ^s^^dosqrdc^^o ^c&rae 

B^id^a^s&o^sdd^TOWdS efosS^^^owozjJsccJ ^s^&^od^ s&o^riSra notary 
s^) s s5«) <s}^a$$33^ 3*^8 ate ^ 8 ^«o««8 I 

s&ooiea— 2. I! esksratf — as II ito^—LH || 
essS^ — 9* II esqj^ab — as II ririr — j)3 [| 
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iii i 

I II, I I I I 

I 5^8*8 I sabs I ^sis I eswos^o I woftdssSsfo | aJ^s I fc9$$rt8a II o If 

^rt^sdSs I s*rt^ «3 ^cJ^^o ris3F5s^5&&>ofoo grfo scared 8 I 

eais^itaed ! fcowsftd^sira I e3ortertF^ A qraFrioftTO8 I rio^&to aSq^s sJrf&^d- 
t3er?8 I eroS n dS I anj^preo rf^rfroo^ofo a^^do^ae^^f 8 II 

sSask^, | ^n^s* — wd^cy^ I ri^cis— sfckfl tfjc&woto&riridcii^ I ©waa^o— aucrta 

OT3ta{dS{aoJw dy3to{tfrig (eo^o^dS) w^s^wn ^^a&a&iS. ^ iwh^otiti^ 
sfcaS^si^ ajtrairia&gk wck^,Gj^$. sfcfcrt *tckwo&&ririd55j^ «&>3k steuorija es&,o&o*Gi 

English Translation 
The Dawn, the daughter of heaven, has risen : she comes, manifest- 
ing her magnificence in light ; she scatters our foes as well as the odious 
darkness, and relumes the paths that are to be trodden (by living beings). 
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[ rfoo. L. «. Si. 7i&. IX. 



tfO&3S33SgJ 

I II I I 

i 

I I | 

tS^o I dcQao I o&tfio I $«So I <$& I tfeL I sfoircsto I stock fc 1 ftsMtyo Ibll 

ssofo— *30332,§iraft I tlta(Q — rtsb^ I rfosS?— skate^d I tf 2 $ rre>. ofo — ^ o?^ ^ 
nodM|-^o3oo5»— ^pJ^-sJrf^g j &S,o— e^r^l cdo^^o-odo^eodoo^^s e3rf| 

English Translation 

Be unto us to-day the cause of great felicity : bestow, Ushas, (what is 
promotive) of great prosperity : give us wonderful riches and reputation : 
grant, divine benefactress of men, td - mortals flourishing . male ',pQ.stey4ty> y . : 



to. 95. to. B. J>3. ] 
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I I I I I 

i i i i i i 

CO 

srerfo^s^p I l^s— 4p I — €$«3Sf steady I e$ofo^wrts— fs^aid&isjp J 

English Translation 
These wonderful? immortal rays of the beautiful Dawn appear 
giving birth to the pious rites of divine worship, and filling the firmament, 
they spread around. 

xxvii 7 I 



i I i I i 

wepad^oAe aofoosre wsrasreo asjpe cfoSoS's ^orfrf^j sd^e nv» 

I II I ! 

•do I ^ar^e I Ufrasreo w^ti^o rfojoo?39 3^23 r ^?re^$a>^oae ^^^^^si^e^- 

i a:\ajc era zjsf * 

eoo^ris^ I &$a3^oa — rfja^^A iSjaecfcs, I ad trans' — esi^oi djaddtsfaodwja I 
9('c^s — euQf^oSoe I a$© 23naa — xsaja&fc eodos^s?. 

ii t?«55roq5f ii 

■$3PE3a SjoSfoqfaSJCi K?!d ^S)Jt)^^ torf^oS^ StSWDfcfc Wd^S^*. 

English Translation 

Exerting herself, she approaches rapidly from afar (to give light) to 
the five classes of men, witnessing the thoughts of men, the daughter of 
heaven, the benefactress of living beings. 



e. «. as. rf. 33 ] 
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I I I I I 

i 

11 Estops 11 

I I II I 

I I I I 

ak&s^vs I 2*do3oo&s I £o^j3<s?>e I erases leroz^a I aSo^s^s I r^enen II as II 

ere as** sooo $#g$oio^rf£r3&c>crs> srsj^FresSjaoSoo* ^arfoio^i oSos^Jseac 

ii as^acnaqJF ■ 

rCvio d^ 

ssdoioo&e B^eSrt^ci^ gcfiorfoooS ^j^^sto i sSos^jaeSis — rioadri^tfja erf I 

11^3 53*)^ (J 

tsrtisb. edMosi d^rtffrtja lodrcwAcra sfc&r>$oc5 ad.sJofc^fl EfcjeSrWsk. ^otofo 
sdoi ;&H&>533*ta, ^exicfo^tjj ercsSjstcJf&afca ttzrzsci&tiozti o&ttoiresJ&ori a^sJoftaS 



English Translation 

The bride of Surya, the di?tributress of food, the possessor of; 
wonderful health, she rules over treasures (of every kind) of riches 
hymned by the Rishis, the waster away of life, the mistress of opulence, 
she rises, glorified by the offerers (of oblations). 

i 1 I I I 

1 1 111 1 

I I I I I I 

^^s^^oiogj^oiJc) 3^^^^^ I aSjArt^oic I *>-s sIj^ssrs gasp's, ft.cx^- 
^?oe) uobetos5es9 d$<s?i ofaa* I ?isiF^ rte^a • £#3$ add^die fcSoraofo 

daf^o tisfcsfcofoo #?io eS$rs>3 I dsns ^ II 

n 33)333cro$F 11 



e*. S3. 35. ri. as. ] «ort,{a*o&>3? 565. 



English Translation 

The bright and wondrous steeds, conveying the resplendent Ushas, 
are visible : she advances, radiant in hej every. way-moving chariat : she 
bestows wealth upon the man who practises sacred rites. 

I I I 

rtara £ storage rioa^rireSK d^^e^odor&ss^ 

i 

i i ii 

dofcss* I slsns a | rids 6 * I wft.olranrco I sii 1 iTsL I ero^io I sresisfo^ II a !l 

— .Jr 00 — . ^ v> ^ ^ ^ , 

tfo^o&rassijp I rt^e^^^s^ I eros^ J S)ss ^75^0 ^^rvs <s3 * arearao- 

sso^&c — sk^^sste ! o&w*^*— odits^^F escort 1 ocofe»?_^^j= ervsfoe 



e^o^ rt^ed53e)c5 ^dofo^ craisSrorioa^i tfja{;$ri*rt rijirajisSs^ Aiacks^tf. ?33e> 

English Translation 

True with the truthful, great with the great, divine with the deities,, 
adorable with the aborable, she disperses the solid (glooms), she displays 
(the pastures) of the cattle : all creatures, the cattle especially, are long 
ing for the dawn. 

ii ii 

I III i 

i 

js> I cis I ^5oF8 I 3$<josj« I §>c3e I tfs I oiojao&o I sse>^ I rt^s^s I I rfs lias 11 
tio^e^o d^o dsfcsS^ofoo $do#ja«*ij3e ^a^o eratf^e esffs^/fo 4zlo I we8o I 
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mei^crsst^ <s3 s$tfd$-ys>?io « c8^es«\*o &&Fo3oFfc^o 4 do a* 3-3 sg&stf-natoo' 

S3^cSoc5js I rtj3$sfo» r — rtvoeodo^OTcicdja I £eds33* — £>ed*4^0od tfja&d:»dj$> e3d : 
daf^o — ^cS^ci© I 3$cfo$tae&so — ^^^srad es^d"^ ^dft£> 1 v&g — jisSo^O I $s2o~ 

TO^OTdadtara^v 1 sirs tfg_^de3e^ a«5j eSedirt^ I ofojaofoo — 5^ I rfg— ^dc^d^ ' 

as| ero^fcSeaoSae, 3s ri sfcfcrt Strati e^ofo^rocfocto, s^d^^od ^acsodid 
wd $$doJj^ "rfj^js^cjd ^i^d^j^ 2oEft& tSodo^© Joc^&rfo. "od^ odos^dtdo^ dj^dd s^osS' 

d^D. 

English Translation 

Bestow upon us, Ushas, wealth, comprising cattle and horses 
abundant food, and male offspring : let not our sacrifice incur reproach 
among men ; and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 

€AitdO f SOA ^FO 5S}^ C tfjatf 0 "J. ,a»0.Kjoi003S?J,O I S3*? tfCB""? CSf C 

er;do pc;s3 ^ II ^^d^o^e^^^^^oJjs^doi?^ e a&oSjaerte II 

*add|) toifc sb^ri^dodsg. 3* statf,^ d*.S o 5fc ak&o&a ; ero^?^ cS^diaioo ; ^3^33*- 
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— 28 II ttq^CXtt W II S^rt — 3% I 

—•on <*o f> 

III, I I 

II II 

e^^SiO^^^^^^^OacJe)^ 53^ a^Wf^O ^^e^O fcSSTWO So^do 

t§j^e3»F2^?id$ ?Ss3f€^«5o <3^s«5 rt&33> cS^orf enjcSS^s 4, I erua^ro ^o3o3 I s3es3^?5"s>o 
3$j&3t»<aa{odja»dtfg I ss^riod^s I <*>tfd^3* I risio^o wrtcreasSj^siie II 

^3^ — ^skFj&aa^sraft I wwftaSj— c^cSiS{JjaF3!o53nz3 I erasers — sroi-fctdeasfci I a^o- 
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STSft S3^jdjEij^Fi53"S3f\^. CTOSSAttSf data 3We)&fc?tfrttfeifc. itofrfdOTrtoidoS S±T3®c33 

English Translation 

The divine Savitri, the leader of all, sends upwards the immortal, 
all-benefiting light : the eye of the gods has been manifested for (the 
celebration of) religious rites: the dawn has made all creatures visible. 

III I I 

I II I I 

I 1 11 I 

e&iM* 1 en/ao I tfc&s I erases I ■gdara,** I sj,4«el« » ^ I ana* 1 I e*?^ 

BocSOF^^S II 3 II 

it H3OtoG0Qft3i|O « 

tfort^w* ! a^d^a* sgprfr^o a^airis tfeios ^es^adtfo $$&jzf>s$^& I ea3$3 I 
«sftq$Fo**~feo7radfetfo33doo$p I a^atp*^- iw^rtffocJ I ■s^arertg— sgpc&F 
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T?e^§ — J$»83e> scared . lew*. I — rtaestfdsaruS I aS s *<»eSe_ atf&.sfca&sO I 

Joojrod&^sgja, 3?ttrf0jrt^od sgaesForacisgp, zSerfirttfjh ^d^do^s^ vti sArartFritfa 

English Translation 

The paths that lead to the gods are beheld by me, innocuous and 
glorious with light : the banner of Ushas is displayed in the east, she 
comes to the west, rising above high places. 

r " i i i 

I I i I 1 

I 1 1 i i i 

3o€ enossjs 33&€»2^e5i ^ d <S*t3*so& fcosooe^c^ ssw^rts* I wajg^v^ofoo^- 
?5^rf ^©a^tfs a? 8^ omagra era 3* I aa&eato^o ^?>ear^3o I oiJc) odjs>$ ri/aoioF?8ja a «- 

an^s ^a^si &3e)Se o-s^sssFdoSo^d *U>o3of$ rios*do«&e s^ajjtfe I ofoya djittfe 



a. w a. m. d j8i. ] . rt^ci^pfrw 571 

wtfdfrae— ra^ato aii^d^cSO o^-jisoOfoSoi i oi^8— 55^ easSe S?«skjrt*ori I aid 
titi^ti — $jz6^ j-fo^^a ftra^d^rka^ab t ?i o3)3e*d — rflajo^ 3^28^ «3e3 

English Translation 

Many are the days that have dawned before the rising of the sun ? 
on which you, Ushas, have been hehcld like a wife repairing to an incons- 
tant husband? and not like one deserting him« 

rL^o zSjaj€S8 &^djs>e ^4 Do ^rj^ oo3 :b wwoiatoefcfc- 
i 

$e i sis* • sSeswsrao I ^qtesteljSs I wrta* I ^gssUrfs I Helios I 3^ss?fJ& I 



§72 Trao&rtieqraa^kw [ w. ^ 



tado»*s3^ci8— ?J^rfo^d^ I ^5doSo8 — ;&eqjaa.rt&& I ^p^rg^s— ^arfr 
w^^sireacSdo. 

tf Seafood rfo5ajjsnc| stod^ ie«^5^ aSjsio^d^^e, efrfSe 3?rf3rt4Qrf<5 tofi afcSFdrf 

English Translation 

Those ancient sages, our ancestors, observant of truth, rejoicing 
together with the gods, discovered the hidden light, and, reciters of 
sincere prayers, they generated the dawn. 

1 1 11 
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*»*ta>c3e I stuffs I &® 1 rto^rtsrs^s I j$o ! arSfSSe I tt I oiosfoSe I I $t I 

jdsrfje) cSe ^sSresspo salads eruarfre <1jae*i3l>-G>3§e sd^spdada^&e ggfjora 3 4 e 

©i, are ft ^d^F^ oSjarfo^saraS* StocioS I <& fcoo^a I -8ro& 3i5&3©o3>o&e^$F o o I 
rt slogs II 

2ooie ^^rfcradd^ dd^d jo^ortja^ort adarisracS s^o^d^ ^^0^. Srf^ 
ie«^n^orf homtihitoDfs rfwodorioodi^ zSe^iri^^ ^zs^rf otortsfsftFritf?^ feofcsiae 

English Translation 

When the common herd (of cattle had been stolen), then, associating: 
they concurred, nor mutually contended : they obstructed not the sacri- 
fices of the gods, but, unoffending, proceeded with the light (they had 
recovered). 



1 I I I 

i 

I I ■ I I 

atomic ?So35^zSo5rars35 ^qpsfosiddesSetfjSjje stfooso^jsara II 

a^dftjatfo.sSrfrifc I ^0^0,3330^8— fix ^d^sdddja ad i sSAssra § — atoSah&ritfja i 
*>,v3ftA> 1 &>s33ie— 3 Jo^^^d 5ro^^4^ I erusjs — srosLraefissocS^ I a^qSste — 

crjro $ »3 C> 

1! 8p^S33$F II 

^03^3^,^30 ad eroslafcSeaoSae, en)^s53e>cS£>o8oe asidito^OjoSrid^, ?5£sk. 
sfa^Matfridfc ad afc&risb $5^5^ Sj^^rt^ocS ^tfofcrios^a. tfjse^rte^ aSjsoario 
stosta, 23^^ B3e)^ja ad c^rn>f\ era^stosracS ^3^^ erosta? 
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English Translation 

Auspicious Ushas, the Vasishthas, waking at dawn, and praising 
you, glorify you with hymns: Ushas, who are the conductress of the 
cattle (to pasture), the bestower of food, dawn upon us: shine, well-born 
Ushas, the first (of the gods): 

I I I 

1 I I I 

?i§ it 2. 11 

ii »5>Ofo£9t^>3^o i 

Sag? erases — £s a^^e&o&o I treqMg — rio^tfSFsJ I rtjac^areirao — eroa^sksrarS 



La&^aja, waste cJjsdeSeidOodija tf^Vw aboOrfa^exfl rffcsS 

ririood^ari^rias^tf. zSerilrfSe, firfo^^ disss «>ri£)js> tfer^tartSori dgfcp. 

English TranslatioD 

Ushas, the object of the sincere praises of the worshipper, is 
glorified when dawning, by thh Vasishthas bestowing upon us far-famed 
riches : do you (gods), ever cherish us with blessings. 

ewSgpe dodo^ ajc^gtfo ris^sfco rija^o rf^^^ajrsioo^^o I af^ra eaF-s^o- 
^oio I eroogps dadoes II ^^drfo.^^^cJS^oSjs^do^e »o>olfc*rts I) 

edo ak*fojrt$dasjs& * ritaS 5& sk&ato; erosS^ deriiofoa; ^^tfe^oci^. 

esb^doeStfobfi — en)3§p$ dodoes aocio sBe^do^ck. s^do&ssc^ sioa^ ea^afo^rfcio^ 

SjJS^ — 2.2. 

—» CO fi "0 $ 
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I 

I I I if 

ero^pe $3 I dodoes I oioosdSs I ?S I oSj&eafs I I sSesio I 2J,sJksdo3$ I ^a*so3^ I' 

goiosioosje) eA)s§P<s rtSoesd s>3 tfj&o&FJ^ dodoeSe I Series I oioo5i4oj^F- 
a^<c I #o ^orfrSe I £>d,o rirfFo $erfo ^esi^o^o ^a^o3^ tfowacraoja 
*»:>o#&so3j3$5$*i3 f II ^a^^F^ II Stocks ^o^rfj^o^o^^a-s^^rfjs^ 

72 
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English Translation 

Ushas shines radiant in the proximity (of the sun), like a youthful 
wife (in the presence of her husband), animating all existence to activity : 
Agni is to be kindled for the good of men : the light disperses the 
obstructing darkness. 

I I II 

Si^o s^eSs titijipa ere-rf?ra rfo;ic3^?8JBe ztotfjsSa- 
i i ^ i i 

a^o i a^aeeS^I sJs^^s I arcs* I ^sreas* I doa!3 r I arerfg i i io^o 1 



«?• w. -w. ] «b^zjij'o8u» 579 

srari iet&*^sSste 1 rts»o sta>3-s>~ aratf^rW ^^r^odojs I esae^c es^^ 

sros&fcftfeactfw *tfo&jae**% ^rf^so^ft rfrf? o&rioi sroricfl^Kra * aStro 

English Translation 

Advancing towards all, and spreading widely, the^Dawn has risen : 
clothed in pare and brilliant vesture, she expands : of golden colour and 
of lovely radiance, she shines the parent of sounds, the leader of days. 

l I I I 

rfes3e>c3e>o fotfrft tizoo&z rfo&o&e «ocs ) »^ ! ar— 

I 

III I 

croaks I weSiF i d^si« I SsJ*! I aa^si^s I »4° 1 ^ 1 ^sStow 11 * 11 

zSesyssreo «S$>3££osa* SeoSoo ;!<22§j3$ rfs>o3$ qradotoo*{ abqiro gja^ji- 

rf5 $8 J^^oS^F^rf&F I ci^^i? 2i I aia^Ktoap^ aaia^srs a^sSojio ^sira 



?fo$rre — *n^d^>d qJ&ji^rffo I d«3^erao~t3ed£ri«rt I ri^as— tfeg^oidasi 
i^w^^ 1 ataSoat—tf&fctfdto I rfad^etfc — ^boddssd djad^a^ I 3^3o— 

doi dti&dadd^ja I dt^s — ^ TOoiriftiaoart I rf^fp^— .^traii^ja esri I enis^s— 
ws&Q^aafca I edS>r — ?W?^d^r\c5|$ i 85»^5io#3_?j*SFtfo33ti eru&rf^ I 

eru^sfcarad qJSsg^dska, 3?dirt*rt t*^o^dad qJofcdd^, rfooddOTd 

£jdd«$^d$jd io^srad sesFS^ddja ridFG3"s> *$oEEraoofo.& wd rijsdj^j^ dia?^ ijs^ric» 

English Translation 

The auspicious Ushas, bearing the eye of the gods (the light) 
leading her white and beautiful courser (the sun), is' beheld, manifested by 
her rays, distributress of wonderful wealth, mighty over all. 

t I II 

i 



* w. e. a*. o5. sv. ] ^.afcfyc&tefew 581 

a^uSo I o&^ao&fe^ si/ad* s^sia jqre s^^a^Fg I <jpja?areo ri^io ^j&ao- 
sio^afoo <lfces*\tfo I Ada I *ovt ^e*JMs^d sr^rfoto I 

sjari I rts^&o — 3i^odoc&^ I ¥^oioo— ^c&d&SOTCtodcS^n I pig — tfo&rrari I ^§ 

stock [ eS^sJa — cS^rfo^ iS^fc&sioSd^ I odJBtfofo— ^a^ocJ e3?3rfjaifo I id*isSJ— 

a^v^Srio, a^ ^^<xk^ ^QtodSoiOTcfadc^rv rfrodb. fijt&^rfoddsb^ 

English Translation 

Dawn, Ushas, who are the bearer to us of desirable (wealth), and 
keep our adversary from us: render the wide earth free from peril : drive 
away those who hate us : bring to us treasures : bestow, opulent goddess, 
wealth upon him who praises you* 

I " I I I 

1 1 tit 



?«)So 1 a^vatfodo I £o &ofcde I cSaes^tfsiiaotooaotaoa^o a5,*d©4? rfqSFOiDo*e I 
3iMrio»^dd^j*j^M!e<o d^d.^^doaSsafo oa#jae'$«$o rt^a* a epafc*a n 

5&orren | *^a8 # «9«— ^^riOTd I $racio®8— d&ji&&rf# I a ep^So— ad^&sb. 

tStfjsfo^oja, <is&r! e^ri^, rtafaSca^ajp e^od^^^p d$o±>o^s&3 yrf qSflsi^ 
A&riaj^oja steanan ^aioJSjieakaad d!>j1$js>cs^ <d,sa&?ta. 

English Translation 

Divine Ushas, illume us with your bright rays, prolonging our 
existence, bestowing upon us food, (and granting us), you who are adored 
by all, affluece, comprising cattle, horses, and chariots* 

i i 

I 
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i I l i 

c3§ H & I! 

ojjgo i 3^ I Ssis I doSo^g I d#Fck>oa I eroagg I rios^Je I do&s$s I rf&^s i 
rfg I) fc. !! 

u nodose 2^ S5j,o ii 

sir*^ e>#fg±>o& *ra ^sk areata ^^s^e^^o s^Ses^o tfoia sba5?o£o do3:,o 

ctfja I ero4§ — wijateSescfliC I oJjso — o&rad a si da, I sSo^a xio£r(#orf I 

ss&gps — rf&sS do&fcf^d.crad ak&riik I driroiioS — ^&.rlfe$?kd3ja{ i are — efossc! 

0 0 OJ ^ W 

rorfodjD, das^dodja ssd s^d?^ sr^fcsb. ^ $ed$ri^ ; 5>es$ ^do^ otoOTrtex© 

English Translation 

Well-manifested Ushas, daughter of heaven, do you, whom the 
Vashishthas magnify with praises, bestow upon us brilliant and infinite 
wealth; and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 



D 

ess!;sn>c$4 — ri,4 ^^^ 8 aoeo^t tffltf^ sa^ado g&sstfdS) aoU^ofc ri&is^ 
'^ddS sDrfi aSi^rt^dirf^). * rf^^tfj riftSsk ah&sba; erosS^ derfiodw; a^sf 

— D 

S&0 5$£> — & tl *3?foo37>tf — Mil *J3tf — £.8 H 

«3^# — « ii *9qp fc o3o — m ii sdrtr — 32* ti 
dssds^ — ews^Di ii 

I 1 I | 



II 0 II 



I I I I i 

.-ewais 1 wsss fists I t^aJw I d$<°cj I tf&jeaas^n I aresko I wrij^o I 3& No Ii 

4rf^o3* I e*r^ eossoSJde o^ows^ d8^crio en/a^ar^ s/va^sdoosst) a ^ofaoSe 



e. x. a. as. d. ■ ] ■afoi^tcMoks's 585 

a&#o airir^ ^ofoo& I aSe e/osi&e £t» ^snrsn^d$dddjSec3i»7fe^n e^rire 
^0*3^ 28ja 4 e*^» d$e?n>4^o srasfco sicic&eoSao #?So rf£ I s3as& II 

i ^Assess qjp i 

^^^^^ — ^f^dss^rt^sJ I eossohs— ac^siosterfj dijltfa I eruagrar^ — s5o?e)^a) 

eros^cS ^qS&fcea^sred q^ttdpdcb^di^rt^ rtj&e^dasrt^sJ. aS^osbrf d&jWa 

rfogos^docija esri dqjrfO jJofctf tSes'sd qjsJrish ao^%^o^ ss^. 

English Translation 

The first signs of the Dawn are visible, her rays are spreading on 
high : you bring us, Ushas, desirable (riches) in your vast, discending and 
resplendent chariot- 

III I I I 

iii i i 

de£>e n 3 ii 

3^.1 1 Aeo I esfvs I «d*« I fo^ssc^ I 33,3 I SIjU^s I stoats 1 rt^taosfs I 



£86 «ftoio€9sr&ri|Si8oafiD [*ko. a, as. 

*f^s j< Stocks lizirgt «d^e I u^dtfri* I ass^ftrae ^35^ 

^oe^arf ato^ssri 5±>3#rio 4#<ka{<3 ri^ois ri^sSo&ras ssdoie I "eraajra^ de»e 

rtsia II 

■Ttootias^oJ I SJas^aS* — s3*o?zp"5)^rt^e>cS aka^rtsfo I ska$8 — ^drttfori I sd,* r^gaorfs- 

English Translation 
The kindled fire increases everywhere, (and) the priests, glorifying 
{the dawn) with hymns : the divine Ushas comes, driving away all the 
•evil glooms by her lustre- 

I I 1 

II I I 

1 

ftsss I avao <aa I s^s I I wri,^ I s^d^s f I | odbzi odes I -jurist 

— - _ — ■ — v T 

assies 1 

1 1 11 1 

•esS««srfrJ r I ^Jsoioro I oSi& o I esfl.o i »B-as3e?Jo I gsfcs I ems* I ezs^ o II s, It 
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« TO 030 iR^O « 

I ^Srf^o^ I « erustfris 3ta>o3oFo odo&^o&n^o earssSewote* I 355 cJori^o^f { 
eruairt eNidoiraiioddo iearso rio tissual w fitfd.ofoosJ^aSorae I *o 

rb^dsrorto^sS. ^ rioad^ofca , odow er^od:^ stead, s^s&a, 

English Translatian 

These luminous (beams of the) dawn are beheld in the east diffusing' 
• light: (the dawn) engendering the sun, sacrifice, fire; the odious glooms, 
descending, disappear. 

II II 

?±2q33 S±)^J3??iS 33^ tf^og^Sgrio £>2p"3<§£0 I 

■ £doQ& II 4? II 



fts^pe do2o3s 5&c$uac$e tftfsi^sqra <isa§e* I rtdF^j^FaJaie 1 S^e 
«$sS<g* — ajgooctoja ^o&^cks^ 1 S^s— JW^s^eSiWa I &^*eo— aS^^sS i 

English Translation 
The affluent daughter of heaven is perceived : all creatures behold 
the luminous dawn : she ascends her chariot laden with sustenance, which 
her easily-yoked horses draw. 

i i I 
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■ access* i 

en)3Stoedeart$e I . a^-ies — ^Be^rfja stead I a^ereatoqSjO — ttri^^ sS^c&oed- 

~ — « cA 

aS Tr^a!rfrociOc>d $e;3) Kri^sta, si&Ldfood ^jsofoocSSoi s&ra&o. s& djriirtS?, wdf 

English Translation 

Affluent (in sacrificial offerings), actuated by one mind, we and ours 
awaken you, (Ushas), to-day : luminous dawns, soften (the earth) with 
unctuous (dews): and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 



■flacitifi saria afotfOiritfdarfd. & JtoTf.T?, dx^^ srfi&oiw : snwista d?rf4oSw : A.sSa.s** 

ea^tf— &3 ti es^odo— si ii sdri" — J>fc • 
I ! II I I 

Ross's aisjp^* ksdsdo sdo^ &$&rijsr&&$23jSF$e£- 

i 

III II 

^o^o^^do^^rcso^o^,^ ?Jj3o3jsre SjBsn&e .^^ssrfg ft 

II aSrf3St>^8 « 

^sJaJg^g I! O II 

•wsresreo foauab a^e^aa o3j9«e^o I So tfasfrte I rfrarfa^esfaFpfa^djaws! sfeg 



m. si jlJ atfort^sMa&w 591 

testa tf&teQ$5far I so.wa,. v-f I *a So 2(0,33 1 ete&^e rari en>3s{?raSX?» 

Sto&Sfcgg — SJ0cS03Sjjdia3jO«>d I 3*0^ ^3e8 — SOrfo a$533rf ttoSdcli^ I 

B^cSritfrt birf^oUorfjacisrf ero^is^soaS^ rfojSos^djaiSoejrf ?>333C3DS sod^qS^d 
ttoSd^ atf.ditossio^ WoO^FSwfvn's < i^jajofcoirtead rt^^rttfjad^ rtjadjcif-o^ 

English Translation 
Ushas has dawned upon the paths of men, awaking the five classes 
of human beings :■ she has shed light with her lustrous oxen : the sun makes 
heaven and earth manifest with radiance 

i,o«3$ as|pe ©okes^^^Sjs.? ojoo^ eros^ijse afoeo^i 

1 1 ! 

i3*sadjs ii 3 is 

! I I 

SO I ^owJe I a^s I ^o3^o I es^j^s 5 " I S0#§ I cJ I aSoo^s I entftftf! I o3o^o * 1 

I I , I I 

rto I 4e I mz$ c o i dzizz i I ^aro^ooS I stomas i oSo^oS I risasrassisi.l 73t&& 

qa 11 3 i! 
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II ?TOQjoe3>2Pt>3lo H 

,c * ; 

o3o£o3$ I a^aJoioie ^slfc^g^ate^ risfa create 53*2 I ®$ a^tfgj&srerts I o6<° erutfSjg 

^js^oSo a^dritfO" I -rfjowSs — a^wzfaSatf^sS I oSoo^g — ^d^d jSeo&raoadosd t 
&>§ji>e cJ—^tcSrt^ol o4as<o J? — tfj^Uo^ credsSasto:* a^okd^fo^sS (as| erosifcfiSeac&e) 
S*—^ . I nratfs— dJ^rftfa I irfo8— .^oqStrsdrf^ I *o edirofooa—cradria&^sS t 
^as-s — stod^a I 23*)8Sj& <si5d — ^ d^j^^ j^jio&oSoi I «8j^€*s— - iettsS^ 1 
oiorf,*— .aodd^oS, 

4(0&&oactad ?8ScSritfoS ^£>c^ c^riajasiwi j^oao^o^sl erusSj^itacSaf, ^ d2>^ 
aodc&a^sS. 

English Translation 

The dawns send their rays to the ends of the sky : they advance like 
people arrayed (in martial order) : your rays, Ushas, annihilate the dark- 
ness ; they diffuse light as Savitri (spread out) his arms. 

I I I I 

111 ! 
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1 acetous 1 

S> I fdsSg 1 dz&z I do 80 are I d^e)^ 1 ^oftdss^JB I tos^ie I siL&S> (J a II 

tf^^l^ oa^riwsift^sawdjaai^^ gradn^^ a-a^s risSjae- 

^^d&^^^s&ora, I a^e tfoS^s ^ejJSjse o^sjsf paring «8t I 

i SjdadcrD^F it 
it eprssroqsr if 

ero^^ss^Cd ^dioi^ja, qS^rfo^js en)38j5tc5?^a5w ws^Fa&ra^sL ss^cSrltf 
^OT,c9TO>h eftritfsk ewiisS^acra 4. cta&fctTfcs ri)3,ofaj3, en)3i fl idosraGJ rfo^disotfja, 

English Translation 

The supreme sovereign, the opulent Ushas, has risen: she has 
engendered food for our welfare : the divine daughter of heaven, most 
prompt in movement, bestows treasures upon the pious worshipper. 

II 7$o&>3330agl II 



<0 



€94 



I 1 I I 

OjJSO 3^ WtM^rfrj^R^ &3e&9 a 4^0^ 25^5- 

D^rlJSrSg I! V fl 

11 *£dsc>ds II 

•^cJod SJeJj^tf* I ^qS53"5> S^^ejS^ ^5^2$^ ****** ^1?^' 

oSooi I z^&fa t&^qim^ttitr&Jtt zsyntS zisSqmrt s^sSs^ sf^ stares f 

II ^ArfrnqSr II 

eroste— a£j o su£m&z&ohz I oi js) d 3*^— odr^d H>^^^ d^sa— s^&orf 

rto^Frias-a 3. «5o^3o sifcrf otcJ faoft-jJ rfyJ^iFOrt detect "SjaM.oS^e 3338.5 

English Translation 
Grant to us, Ushas, as much wealth as you have bestowed upon 
your adorers when (formerly) praised by them : you whom (your wor- 
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shippers) welcomed with clamour, (loud as the bellowing) of a bull, when 
you had set upon the doors of the mountains (where the stolen cattle were 
confined)* 

1 \ till 

! I t I 

oS§ ii as ii 

II I I II 

ajews^o** I 1 ricSos'ae I §dios I qras I otojaoSoo I sraa! I rt^ssps I rick I 

^o^r^e class *\tfo ?irfo3o(£ B-dsrao&d tftferasraofo $o3<ae »o& ttprs I zpeSo I h^o 
* aS.o II 

j&SgUja (^t)?^ prasrijarirfgUja) I #8~-;SoSofi I 7<tfo3o&— w^rfajreri $3 era Steffi I 

ii tp3£ra$c ii 

aeS^ efuaSjaede^oSof, 3^3olrs^ t^^f?!^ qictaorod^rah ^{fcri^exfc, ^sSort^ 
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d*AO. 

English Translation 

Inspiring every individual devout (worshipper) with a desire for 
wealth, addressing to us the words of truth, diffusing the light of morning, 
bestow upon us understanding (fit for the acquirement) of riches : and do 
you? (gods), cherish us with blessings. 

It ^Oj0 89«p^3^ O | 
c 

^sSOjj^ ejjorfx^. ©cbtfjdacS^cxfaC — s^S s(^o <aotfo cB(*cfo^cSo. Eg^djiosystf steak* 

o&OCto 2. II W?o05TOt# 3511 *JS>tf 630 II 

w^tf — 98 ii esq^ojo — m ii sdrfr — 31 11 
rf^sdaro — erosspi 11 

I I I i 

I I I I I 



m. a. ds a. J *tort^cMoio« 597 

i 

a^ II o [I 

ii waojoeava^o ii 

aa^tfj&e sSoez^a^e si&as^ ojha^riL&gs^g ^j^sSwps ^j^^^s ^odbo&^~ 
rfje>srs> A<°#f8 rt^a^j sd,$rfjs> <$£d ofcws±fcc8«ejJj8 ajSpstfrtS^ws *5o^ ero^rfo aS,^, 

sJa'o-osSs a*§^^5S^oi5 arf^roSoo^eo sy?g*i£Fota>dto Sar^ 4s3"s>fs$ qtosisre& 

I 3G>S33CTD#F II 

rfrfje>oJ^3e)rf tfoS^SFrtrt^O I arf^FoSooaeo-sy^&tforisi^ja | a^-jj^^^eS I qbstsrae)- 
^Sx&^es^Srt^^ I aaas^^oSeo — g^rfjiBriorisSsto erf I erosj?»o — eros&ftedeDofo^ I 

ssd 3&&ri<&> rfj^^FOod 5^F^53?)d rf^riS'od ^dorvoSe;^ sjSprfFsp^aaijaftcfoe <a^,d 

English Translation 
The pious Vasishthas, first (of all worshippers)? awaken with prayers 
and praises (each succeeding) dawn, spreading over the like-bounded earth 
and heaven, making all the regions manifest. 
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aiabjClrt^ ?So^da 35^3* ?too&Frfj agd^de* i iorio^jds? aU>odoFo odo^- 

odi^d^d^ I rfq^cW— aS^oadsSTOrs I rt^g^-ri^dsyacS (d^sracS) I i«rfo§-^doda;daJ 
tli^c*a59— ifasA^od eretfdario^ I — 3$adFa&dg) I «9«3ac9 — ita^dw 
ft era 4 1 ^rt.oijajw— addodo rfaoofi e)t3 o3^c3 Lcssdod I odoosda? — otaod^odjad d<l 4 
odooi I — jjjcidn^ doood jSodo^srs) 4 I rtjadLo—jdjadq^oija, I odoss o — cdo& d^ • 
eao — ^Aodo^ I arsjeSais* ad^dada&jnuS. 

odic?^ i^ieteJ^^od cresfadario^ 3$adFa&^£ rtjsjtfdwnn^*. dabdo doood udo&agjd 
L^d^d odood^odjsd adA.odaoi rtjad.ji doood rioeSo&ScLfl. atodirfdj^. odo& ddja 

4. 4. ^ t-fi 
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English Translation 

Bestowing new existence, dispersing the thick darkness by her 
radiane, the Dawn is awakened, and, like an immodest damsel, comes 
before (the sun), and makes manifest Surya, sacrifice, and Agni. 

i i ii 

c3§ II 4 II 

III II 

warSjoiAewFaSo^d^^o ^d^oSo^d^^^^^^^ rtjse5fe*€Ji©F€stoi^e 
^ririSj&^ogo I s&cSs •freci^sl ^^sjooirf^o cio ashore ^t^j^ aS^e^s 

Araoariridja | aedal*«8— wdsJ^dsJ^ creoklracteo c&ae^dja I $C3^§— tfe^sawd* 
ofctto I a^afo— wc^ri^'l Jtow.a^s— ^ostodsid^ I a^sis— a^ii^eod^ ! 
3d fcews— ^.ofock SNoWariracfcrfsidja wrf I jaro^^s— wSrf^rt^ I rfrio_s!rfF^>tfrt£ 
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c3dort TO^rfj^dOi w^rt^sJ^ tfjao&eSsSdja, fU^rt^cJ^ aoJs>o&rfrfdvft, ^d^^d^ 

English Translation 

May the auspicious dawns ever break upon us redolent of horses, 
of cattle, of male posterity, shedding moisture, yielding everywhere 
abundance : and do you, (gods), ever cherish us with blessings* 



cgrfoqrsForf a(oSja? d$oira^OT g 3$$F&03a^d8 II 
odd^obnspds^c aio^stea^ 1 *? tfotds&fflesqp^o&s stoats II 



sfoj^ririo&laioe sorijSak ess^tfrig) sod^oio ©zp^aj^ ^js*^ 



